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KAPITOLA 1

	 

	V MĚSTĚ HENRY v Kansasu bývá horko. A také chladno. Je to tak tiché místo, že někdy slyšíte mouchu, jak se snaží proletět oknem u zavřeného starožitnictví na Hlavní ulici. Nikdo si nepamatuje, komu starožitnictví patří, ale když přitisknete tvář k výloze jako ta moucha, uvidíte, že dotyčný nemá v obchodě nic jiného než spoustu kol od starých vozů. Ano, Henry je klidné místo. Ale na Hlavní ulici občas řádí tornáda. Když se vítr rozfouká, jako by nikdy neměl přestat. A jakmile ustane, zase se zdá, že už nikdy ani nefoukne.

	V Henry mají zastávku autobusu, ale ne na Hlavní ulici. Nachází se o jeden blok severněji – otcové města nestáli o všechen ten ruch okolo. Před patnácti lety přišla zastávka při tornádu o třetinu střechy. Stejný rok v létě způsobila rachejtle požár na toaletách. K opravě škod nikdy nedošlo, ale městská rada každým druhým rokem zajistí, že je zastávka nově natřena, a to barvou plaveckého bazénu. Na zastávce se nikdy neobjeví graffiti. Vandalové by totiž museli ujet přes třicet kilometrů, aby si mohli koupit barvy ve spreji.

	Tu a tam se do města přiloudá autobus, zpomalí a zastaví u skoro zastřešené, světle modrou barvou natřené zastávky s ohořelými záchody. V Henry autobus vždycky rádi vidí. Tuhle radost zažívají zřídkakdy.

	Dnes, v den, kdy začíná náš příběh, byla naděje na příjezd autobusu značná. Rodina Willisových očekávala svého synovce a pan Willis i paní Willisová postávali na chodníku a vyhlíželi autobus.

	Paní Willisová ani zdaleka nedokázala být tak klidná jako tohle město. Překypovala nervózní energií a neustále sestupovala z obrubníku a zase na něj vystupovala, jako kdyby čekala na autobus, který ji má odvézt do časů, kdy chodila na střední školu a skákala přes švihadlo. Původně plánovala, že si ze zásady obleče své nejlepší šaty – to by udělala její matka –, jenže vůbec netušila, které z jejích šatů vlastně jsou nejlepší ani podle jakého klíče je má vybrat. Bylo klidně možné, že žádné nejlepší šaty ani nemá.

	A tak si nechala tepláky a tričko. Předtím zavařovala v kuchyni a slušelo jí to, i když modrozelené tepláky byly trochu vybledlé. Tvář měla zarudlou od páry a šťastnou a pár pramenů hnědých vlasů, původně stažených do ohonu, z účesu vyklouzlo. Kdybyste se dneska ocitli stejně blízko jako její synovec, až se obejmou, ucítili byste silnou vůni broskví. Paní Willisová byla v každém směru příjemná boubelka a přátelé jí říkali Dotty, manžel Dots a všichni ostatní paní Willisová.

	Lidé měli Dotty rádi. Tvrdili, že je zajímavá. O jejím manželovi to však říkali výjimečně. Označovali ho za sporého, a nemysleli tím jen fyzickou stránku. Naznačovali, že je jaksi sporý ve všech směrech. Dotty ale viděla mnohem víc a měla ho ráda. A zdálo se, že Franka Willise nic jiného nezajímá.

	Paní Willisová přestala poskakovat na obrubníku. V dálce na hlavní silnici se cosi zatřpytilo. Autobus se blížil. Paní Willisová šťouchla do Franka a ukázala tím směrem. On si ničeho zřejmě nevšiml.

	Henry v autobuse nebyl jako město v Kansasu. Byl to prostě dvanáctiletý kluk v pomalém autobuse z Bostonu, který se má setkat s tetou a strýčkem, jež neviděl od svých čtyř let. Nijak se na opětné shledání s tetou Dotty a strýcem Frankem netěšil. Ne že by je neměl rád, ale prostě proto, že ho život naučil, aby se na nic příliš netěšil.

	Autobus s kovovým rachocením zastavil. Henry popošel dopředu ke dveřím, rozloučil se s upovídanou starší paní, vystoupil na chodník a vdechl do plic výpary nafty. Autobus se odkolébal, zápach nafty vymizel a Henry si uvědomil, že ho pevně objímá někdo kyprý, ačkoli ne moc velký, a že naftu vystřídala vůně broskví. Teta ho vzala za ramena, úsměv jí vyprchal z tváře a najednou se zatvářila vážně.

	„Je nám oběma moc líto tvých rodičů,“ spustila. Sledovala ho upřeným pohledem. Henry vůbec nedokázal uhnout očima. „Ale máme velkou radost, že budeš u nás. Tvoje sestřenky jsou nadšením bez sebe.“

	Někdo poplácal Henryho po rameni. Vzhlédl. „To tedy jo,“ přitakal strýc Frank. Sledoval odjíždějící autobus. „Náklaďák máme támhle,“ dodal a pokývl hlavou.

	Chopil se Henryho batohu, zatímco teta Dotty chlapce vedla k autu a jednou rukou ho pevně objímala kolem ramen. Náklaďák vypadal staře. Před několika desetiletími to možná byl ford. Pak ho darovali místní střední škole na pracovní vyučování. Strýc Frank ho koupil na konci roku na dobročinné aukci. Lak měl hnědou bahnitou barvu, takovou, jaká se obvykle nachází na dně rybníka a naláká leda pijavice a žáby, kterým stačí ke spokojenosti málo. Třída si nemohla dovolit větší kola, o nichž snila, takže prostě zvedla karoserii tak vysoko, jak jim učitel povolil. Dosáhli tím pouze toho, že vozidlo působilo překvapivě rozhrkaným dojmem. Henryho zavazadlo hodili na korbu.

	„Naskoč si,“ pobídl Frank synovce a ukázal dozadu. „Zadní postranice se nedá sklopit, tak si vylez na pneumatiku a přehoupni se. Trochu tě postrčím.“

	Henry si stoupl na pneumatiku a zavrávoral, jak se snažil přehodit nohu přes postranici. Strýc Frank do něj zespoda strčil a Henry se překulil a dopadl na bok.

	Ještě nikdy nejel na korbě náklaďáku a navíc si vždycky myslel, že se to ani nesmí, třebaže na jednom výletě s rodiči, na okružní cestě po stopách raného jihozápadního osídlení, kolem nich projíždělo nákladní auto plné dělníků. Protože sám zrovna seděl připoutaný v dětské sedačce na zadním sedadle volva, strašně jim záviděl. Jen o pár kilometrů dál ke svému překvapení zjistil, že devítiletí chlapci obvykle v dětských sedačkách nejezdí. Tuhle lekci mu na jedněch semaforech uštědřil školní autobus plný smějících se dětí.

	Henry se usadil na krytu kola a těšil se na božský zážitek. Motor naskočil, Frank přinutil váhající kovové soukolí k činnosti a Henry sklouzl z kola na podlahu, zatímco město Henry v Kansasu mu svištělo kolem hlavy. Minuli jeden blok, než náklaďáček přenesl svou váhu a nacpal se doprava. Henry se svalil na záda a natáhl se jak široký, tak dlouhý, aby se neodkutálel. O dva bloky dál náklaďák prudce nadskočil a pod blatníky zarachotil štěrk jak střelba z pistole. Henry pozoroval, jak se za autem k obloze zvedá oblak prachu, a dával pozor, aby se nepraštil do hlavy, kdykoli auto vjelo do výmolu. Konečně strýc Frank prudkým trhnutím ruční brzdou zastavil a Henry vletěl hlavou do zadního okénka kabiny pro řidiče. Opatrně se vyškrábal na všechny čtyři a zadíval se na světle modrý dům, který si matně pamatoval. Ve zpětném zrcátku se na něj usmívala teta Dotty, ukazovala na dům a mávala.

	Dům se zdál velký a za ním se tyčila ještě větší stodola. Bělavý kocour se rozvaloval na dvoře a tvářil se, že mu cosi vadí. Přízemí lemovala řada starých oken s tabulkami zalitými v olovu, v prvním patře byla okna menší a pod okapem trůnilo velké kulaté okno. Na přední verandě pod dlouhou řadou matně zelených zvonkoher stály tři dívky a dívaly se na něj.

	 

	Henry seděl na podlaze, zády se opíral o zeď. Tři dívky seděly se zkříženýma nohama proti němu. Byli v podkroví. Prostor nebyl nijak členěný. Zdi se klenuly kolem a na konci velmi strmých schodů hlídkovalo staré zábradlí. Henry se díval doleva, z velkého kulatého okna na vzdálenějším konci podkroví, a snažil se vyhnout pohledu na své sestřenice stejně usilovně, jako dívky naopak zíraly na něj. Vpravo, na opačné straně podkroví, vedly menší dvoukřídlé dveře do prostoru, který už nebyl podkrovní komorou, ale Henryho pokojem. Strýc Frank se omlouval, že místnost není moc velká, a než ho teta Dotty stačila dloubnout loktem do žeber, zdůraznil, že kdyby se Henryho rodiče už neobjevili a on u nich musel bydlet napořád, probourali by zeď a pokojík zvětšili.

	Henry mu poděkoval.

	„Já jsem Anastázie,“ ozvala se nejmenší dívka.

	„Já vím,“ odpověděl Henry. Byla nejmladší, na devět let malá a pružná. A pihovatá. Měla hnědé vlasy, ale Henrymu se zdálo, že by rády zčervenaly.

	„Tak proč jsi hned nepozdravil: Ahoj Anastázie? Byl jsi prostě nezdvořilý?“

	„Šš,“ okřikla ji nejstarší dívka.

	Anastázie sešpulila rty. „Když tedy víš, kdo jsem, jak se jmenujou ostatní?“

	Henry pohlédl na nejstarší dívku. Rovné, skoro černé vlasy jí volně splývaly na ramena. Usmívala se na něj.

	„Ty jsi Penny,“ určil a otočil se ke třetí dívce, která měla husté hnědé kudrliny a zelené oči. „A ty jsi Henrietta.“

	Henrietta na něj upřeně koukala. Henry uhnul pohledem. Měl podezření, že při své minulé návštěvě něco ne moc pěkného provedl Henriettinu kocourovi. Najednou se mu vzpomínka živě a neodbytně vybavila. Henry zrudl a Anastázie na něj zase spustila.

	„Za co je Penny náhrada?“ zeptala se a přimhouřila oči.

	Penny se usmála a přitáhla si zkřížené nohy. „Není to žádná náhrada, Anastázie.“

	„Je to místo Penelopy,“ trvala Anastázie na svém. „Že jo, Henry?“ Henry pokrčil rameny, ale Anastázie se na něj nedívala. Sledovala Henriettu.

	Ta si jí nevšímala.

	„Ne,“ zaprotestovala Penny. „To je zkrácenina jména Penelopa, žádná náhrada. To se říká v tom případě, když použiješ první písmena jména.“

	Henry se pokusil zachytit Henriettin pohled. „Tobě říkají Henry?“ zeptal se.

	„Ano,“ odpověděla. Henry si všiml, jak vystrčila bradu. „Nelíbí se mi to,“ dodala.

	„Henrietta je moc dlouhé,“ upozornila Anastázie.

	Henry se na chvilku zamyslel. „Není to delší než Anastázie.“ V du-chu si znova přepočítal slabiky. „No fakt.“

	„Na chvíli jsem se chtěla jmenovat Josefína, jenže to by mi zase říkali Jo.“ Henrietta se na Henryho podívala. „Budeš mi říkat Beatrice?“

	„No jasně,“ přitakal Henry.

	„Tak ti budeme říkat Beat,“ prohlásila Anastázie s úsměvem.

	„To tedy nebudete,“ obořila se na ni Henrietta. „Jestli nechcete přijít o zuby.“

	„Přestaň,“ uklidňovala ji Penny. „Co kdybychom ti prostě říkali Henrietto? Když je tady on, nemůžeš být Henry.“

	Henrietta návrh zvážila. Podívala se na Henryho. Zřejmě si přála, aby souhlasil.

	„Tak jo,“ řekl Henry. Pak zase mlčeli a Henry se v duchu vrátil k prohlídce domu.

	Odbojný kocour – jedna z dívek na něj volala Blakeu – rychle zmizel, když teta Dotty přivedla Henryho na verandu a vstřícně podotkla: „Henry, děvčata si určitě pamatuješ.“

	Henry se pak zapojil do lidského vláčku, hned za lokomotivu, a vydal se na rychlou obhlídku domu. Spatřil pohovky, dary od mrtvých pratet, lampy, které nefungovaly, poklady, které strýc Frank získal na internetu (včetně zkamenělé ryby, kterou teď používali, jak podotkla teta Dotty, jakožto unikátní a poměrně levný stolek). Prsty ukazovaly dolů po schodech do tmavého sklepa. Byl upozorněn na různé umělecké předměty, všechny vyrobené strýcem Frankem a děvčaty. Teta Dotty se smála a nazvala je „místními umělci-samorosty“. Pak Henrymu předvedli zásuvku plnou harampádí, v níž zahlédl malou svítilnu, krabičku gumiček a hromadu per, tužek, svorek na papíry, lepidlo a umělohmotnou krabičku s obrázkem moře na víčku. Pak zhlédl záchod a vyslechl litanie o potížích s potrubím. Požádali ho, aby stál klidně a zaposlouchal se, jestli zaslechne hluk, který vydává lednička. Nic neslyšel, ale dostalo se mu varování, že až lednice spustí, určitě to pozná. A ze široké chodby v prvním patře vedly dveře do pokoje nad vchodem domu. Henrietta mu říkala dědečkův pokoj, ale nikdo se k němu nepřibližoval. Všechny ostatní dveře v domě, každá skříň, zásuvka a všechna dvířka byly odemčené. Ale tyhle dveře ne.

	Henry se zase vrátil do přítomnosti. Pořád seděl na podlaze v podkroví. Děvčata se ještě neotravovala tolik, aby odešla.

	„Henry?“ ozvala se Anastázie. „Henry, myslíš, že tvoji rodiče umřou?“

	Penny vrhla po sestře káravý pohled, ale zůstal bez povšimnutí. Henrietta i Anastázie upřeně zíraly na Henryho. Henrietta si začala namotávat vlasy na prst.

	Anastázie se naklonila dopředu. „Tátu Zeka Johnsona přejel kombajn.“

	„Nech toho!“ vykřikla Penelopa. „Jestli o tom nechceš mluvit, Henry…“

	„Penelopa Zeka miluje,“ prozradila Anastázie. Henrietta se zasmála.

	Penelopina tvář potemněla. „Zeka mají všichni rádi,“ bránila se.

	Anastázie pohlédla Henrymu přímo do očí. „Chodí na hřbitov,“ poznamenala. „A tátovi u hrobu vykládá o baseballu.“

	Penelopa založila ruce. „Pan Simon mu poradil, aby napsal otci dopis na rozloučenou, ale to Zeke nechtěl. Tak mu místo toho vypráví.“

	„Nechci mluvit o Zekovi,“ prohlásila Henrietta. „Penny o Zekovi mluví pořád. Chci slyšet, co je s tetou Uršulou a strejdou Philem.“

	„Myslíš, že umřou?“ zopakovala Anastázie ještě jednou otázku.

	Penelopa si naštvaně odfoukla. „Nemusíš odpovídat, Henry.“

	Henry si zhluboka povzdechl. „To nic. Stejně o tom moc nevím. Zajali je jako rukojmí, když jeli na kolech po Kolumbii. Ti pánové, co za mnou přišli do školy, říkali, že za ně žádají výkupné.“

	„Co tam dělali?“ vyzvídala Henrietta.

	„Píšou cestopisy a chtěli napsat knížku o tom, jak se dá jezdit po Jižní Americe na kole. Dělají takové věci od té doby, co jsem začal chodit do školy.“

	„Tak to jsi už byl na spoustě míst,“ usoudila Henrietta.

	„Kdepak,“ odpověděl Henry. „Nikdy mě nevzali s sebou. Byl jsem v Disneylandu, ale tam jsem jel s chůvou. A jednou v Kalifornii.“

	Anastázie se zase naklonila. „Tvoje rodiče vážně někdo unesl?“ zeptala se. Henry přikývl. „Chlapi s pistolema? Myslíš, že měli na obličeji masky? Tví rodiče jsou možná zrovna teďka svázaní v nějaký jeskyni.“

	„To nevím. Možná,“ připustil Henry. „Prostě je unesli.“

	Na tři dívky to udělalo dojem, seděly, kousaly se do rtů nebo si okusovaly nehty, zkoumavě hleděly na Henryho a mlčky hloubaly o celé situaci.

	Za chvilku k nim dolehlo Frankovo hlasité volání. „Vycídit kostru!“ zavolal a podkrovím se rozlehla ozvěna.

	„Cože?“ podivil se Henry.

	Děvčata se zvedala z podlahy.

	„Zuby,“ vysvětlila mu Henrietta. „To znamená vyčistit si zuby.“

	 


KAPITOLA 2

	HENRY nemohl usnout. Než si vyčistil zuby, teta Dotty mu ustlala a strýc Frank dotáhl z přízemí ke kulatému oknu na konci podkroví chladič vzduchu. Henry ještě nikdy chladič vzduchu neviděl, ale odhadl, že to bude prostě totéž jako klimatizace, která trčí ze zdi pod okny v hotelu. Jenom s tím rozdílem, že tenhle přístroj se malinko nebezpečně nakláněl k jedné straně a byl omotaný starými montérkami.

	V Henryho pokoji stála postel, na níž se rozvaloval, stolek, který původně sloužil nejspíš jako stojan pro umělé kapradí, ale teď na něm byla stolní lampa, a prádelník se třemi zásuvkami. Dveře od pokoje zůstaly otevřené. Henry chtěl patřičně využít činnost chladiče.

	Světlo zhasl. Neměl důvod, aby ho nechal svítit. V téhle malé místnosti se stejně dalo koukat jen na plakát na stropě, a ten už měl Henry prohlédnutý. Strýc Frank říkal, že kdysi patřil jemu. Byl to obrázek basketbalového týmu Kansaské univerzity. Jednoho z nich. A asi ne příliš dobrého, pomyslel si Henry. Žádný z hráčů nevypadal moc sportovně.

	Měsíc osvětloval Henryho pokoj dostatečně i bez lampičky. Visel nízko na obloze a jeho paprsky šplhaly do okna, tiše se odrážely od podlahy a postříbřovaly stěny. Henry stříbrný svit sledoval, až mu začaly slzet oči. Nezavřel je. Na to byl moc bdělý. Uvažoval, jakou má šanci, že by si letos v létě zahrál baseball. Nejdřív by se musel naučit házet. A ujistit se, že ho při tom učení rozhodně nikdo nevidí.

	Henry doufal, že se rodičům nic nestane. Doufal, že se vrátí. Ale taky ho napadlo, že by bylo prima, kdyby se vrátili až na konci prázdnin, než se půjde do školy, nebo kdykoli, až skončí baseballová sezóna.

	Právě přemýšlel o baseballu a Frankově náklaďáku a taky o tom, čím to vlastně voněla teta Dotty, když vtom něco narazilo na zeď nad jeho hlavou. Henry měkce dopadl na postel, dřív než si vůbec uvědomil, že předtím nadskočil překvapením. Přinutil se klidně dýchat, oči pořád otevřené.

	„Nějaký pták,“ pronesl nahlas. Neměl v úmyslu šeptat. „Nejspíš sova nebo netopýr nebo tak něco.“

	Henry se pokoušel přimět oči, aby se zavřely, a nevšímal si, kdy se zase otevřely. To, co narazilo nad ním zvenku na zeď, teď škrábalo. Nebo si to alespoň představoval. Nebyl si jistý. Vlastně ano. Uslyšel další náraz, ne tak hlasitý, ale něco opravdu bouchlo do zdi.

	Henry se posadil na posteli a pokoušel se pravidelně dýchat, zatímco si představoval, jak po domě šplhají velcí netopýři a zdmi probíhají krysy. Nijak se to neliší od tisíců jiných zvuků v tisíci nocí, říkal si. Otoč se. Nevšímej si toho. Místo toho vstal z postele a zamířil ke schodišti. Chtěl jít do koupelny. Pustí vodu a spláchne záchod. Umyje si mysl normálními zvuky.

	Když opustil podkroví zalité měsíčním světlem, připadal si, jako když sestupuje do nějaké jámy. Schody vrzaly.

	Někdo nechal v koupelně rozsvíceno – světlo pod dveřmi dopadalo na koberec. Když Henry došel ke dveřím, natáhl ruku ke klice a ztuhl. Někdo je zřejmě uvnitř. Nikdo by přece nenechal světlo rozsvícené a zavřel dveře.

	Henry nesnášel klepání. Nesnášel rozhovor přes dveře koupelny. Tak spustil ruku a otočil se, měl v úmyslu se posadit na schody a počkat. Neudělal ani krok a klika se pohnula. Henry zadržel dech, skočil ke schodům a posadil se do tmy.

	Pod schodištěm se objevil starší muž. Byl malý, holohlavý, ale na spáncích mu viselo pár pramenů bílých vlasů. Dlouhé tvídové kalhoty měl vyhrnuté ke kotníkům a přes špinavé bílé tričko si navlékl nachový saténový župan. Coural se mu kolem bosých nohou po podlaze.

	Muž si ručníkem otíral z krku krém na holení. Hlasitě popotáhl nosem, přiložil si ručník k obličeji a vydal se ke dveřím do dědečkova pokoje. Nachový župan táhl za sebou jako vlečku od svatebních šatů. Než došel ke dveřím, ohlédl se. Tmavé hluboké oči si ve tmě našly Henryho.

	 

	Henry zamrkal a zívl, protáhl si ruce nad hlavou. Někdo nechal rozsvíceno v koupelně, ale nezavřel dveře. Proč sedí na schodech? To nevěděl, ale potřeboval na záchod.

	Potom rychle pospíchal po schodech zpátky do podkroví.

	Vklouzl do postele a jeho mysl bezcílně bloumala, jako kdyby hledala, co ztratil. Věděl, že na něco zapomněl, ale nevěnoval tomu pozornost, protože mrknutí bylo tak těžké, že už oči neotevřel. Ocitl se někde jinde, zdálo se mu, že umí házet baseballovým míčkem. A z nějakého důvodu ho při tom sledoval muž v nachovém županu.

	 


KAPITOLA 3

	HENRY spal dlouho. Probudil se, protože už dál spát nemohl. Jeho tělu to stačilo. Vyhrabal se z postele, natáhl si džíny a tričko a opatrně sestupoval po příkrých schodech, protože měl nohy ještě zesláblé. Tetu našel v kuchyni.

	„Henry!“ uvítala ho a zazubila se na něj. Ještě pořád zavařovala. Vlasy jí na spáncích trčely do stran a tvář nad vybledlou zelenou zástěrou měla rudou jak rajče. Na plotně bublala v obrovském černém hrnci voda. „Už jsme pro tebe málem poslali pátrací tým.“ Smála se a otáčela klikou u nějakého vynálezu, který drtil svraštělá jablka. Henry zíral na dlouhého hada ze slupek, jadýrek a odporností, který se plazil ze strojku. Dotty se ohlédla a znova se zasmála. „Nekoukej na moje jablíčka spatra, Henry Yorku! Červi tomu dodají chuť. Jestli budeš chtít, za tebou na polici jsou kornfleky, a já myslím, že budeš chtít, jen co se probereš z toho zimního spánku. Misky jsou na lince. Mléko v lednici.“

	„Díky,“ pronesl Henry a začal si chystat snídani. Byl zvyklý na průhledné mléko, na takové, co vypadá trošku namodrale. Zdejší mléko připomínalo spíš smetanu. Bylo husté, bílé a na kornflekách vytvořilo jakýsi povlak. Když se napil, cítil, jak se mu přilepilo na jazyk. Jeho jazyku to nevadilo.

	Dotty vysypala mísu rozdrcených jádřinců do odpadků a otočila se.

	„Tak, Henry Yorku,“ spustila. „Až dojíš, umyj po sobě misku. A potom, pokud tedy nechceš jít zpátky do postele a spát až do dalšího jídla, běž do stodoly. Chce s tebou mluvit strýc. Měli byste mít stodolu pro sebe. Holky jsou ve městě na oslavě něčích narozenin.“ Otřela si ruce do zástěry a vrátila se ke své práci.

	Henry vyšel z kuchyně a olizoval si přitom zuby, překlopýtal přes kupu bot v komoře a ocitl se na zadní verandě. Přerostlý trávník se svažoval ke stodole. Za ní se táhla až k horizontu široká pole členěná jen zavlažovacími kanály a sem tam polní cestou. Zbytek tvořilo nebe.

	Henry stál a nepřítomně zíral na krajinu. Jindy by na něj udělala dojem. Obdivoval by tu plochu, ten prázdný prostor, kolik toho může člověk obsáhnout jedním pohledem. Místo toho marně rovnal myšlenky, které měl stejně rozmazané a ulepené jako své zuby a jazyk.

	Roztržitě se vydal ke stodole. Vrata mu nachystala přímo hlavolam. Byla posuvná, ale Henry nemohl najít kovovou páčku, aby je otevřel. Když se mu to konečně podařilo, nemohl zase přemluvit velká vrata z fošen, aby se posunula ve zrezivělých kolejničkách. Podklouzl a zavrávoral, ale nakonec uspěl a vešel dovnitř. Byl příliš zvědavý, než aby si všímal, že má ruce od rzi. Stodola byla větší, než čekal. Po obou stranách se táhla stará prkenná stání. Z trámů visel křovinořez a tři bicykly.

	„Henry? Jsi to ty?“ dolehl k němu z výšky hlas strýce Franka. „Pojď nahoru. Vzadu je žebřík.“

	Henry našel žebřík, přitlučený ke zdi a skoro kolmý. Stoupl na nejnižší příčku, vyschlé staré prkno, a vzhlédl – nahoru to byla dobrá dvě patra, až pod trámový strop. Kdysi spával na palandě, kde měl také žebřík, a ten byl zatím nejvyšší, na který kdy lezl.

	„Henry?“ zakřičel strýc.

	„Jo, už jdu, strýčku.“

	„Pořád nahoru. Jsem na půdě.“

	Henry začal šplhat. Kdyby se zřítil, na místě, kam by dopadl, by se zvedl obrovský oblak prachu. Slyšel by ho vůbec strýček Frank? Jak dlouho by tady ležel? Jak by asi strýčkovi z té výšky připadal? Zachvěl se.

	Když vyšplhal na úroveň prvního patra, rozhlédl se. Podlahu kolem namalovaného panáka zdobily obláčky nakreslené růžovou křídou. Rychle se vyškrábal po posledních příčkách a strčil hlavu do padacích dveří na půdu.

	„Ahoj Henry,“ uvítal ho strýc Frank. Seděl u stolu a byl zabraný do nějakých dokladů. „Šplháš rád?“

	„Jasně,“ potvrdil Henry a ztěžka oddychoval. Protáhl se otvorem a seskočil ze žebříku.

	Frank se usmál. „Žebřík vede ještě výš. Až úplně na špici. Jestli chceš, vylez nahoru. Jsou tam dvířka, která můžeš otevřít, a římsa, kde vládnou holubi. Musíš si dát bacha. Jestli tam byli nedávno, může to klouzat. Je to nejspíš nejvyšší místo v Kansasu, když nepočítáme ostatní stodoly a sila. Tady v okolí jich pár velkých je.“

	„Sila?“ podivil se Henry a vzhlédl nahoru. „Taková, kde se skladuje obilí?“

	„Přesně tak,“ potvrdil Frank. „Hele, Henry, musím ti něco povědět. Tvoje teta o tom neví a já jí o tom zřejmě ani hned tak neřeknu. Ale potřebuju to někomu vyklopit, a ty jsi po ruce.“

	„O co jde?“ Henry odtrhl pohled od střechy a podíval se na strýce. Na staré skříňce, takové kredenci se spoustou dvířek a zásuvek, stál počítač. Monitor byl obklopený množstvím tretek – vázičkami, různými figurkami a nástroji. Na jedné hromádce Henry zahlédl topůrko sekyrky a miniaturní kanadskou vlajku, na další zase půlku modelu lodi.

	Frank se opřel zády v židli a zašklebil se. „Vedu obchod na internetu a prodávám lidem po celém světě. Už to budou skoro dva měsíce, a dneska jsem narazil na zlatou žílu!“ Frank se dal do smíchu. „Právě jsem prodal dva laskavce po patnácti stech dolarech.“

	„Kdo by kupoval laskavce?“ zeptal se Henry. „To je spousta peněz.“

	Frank se zazubil a založil si ruce za hlavou. „To tedy je. Byl bych šťastný, kdybych dostal třeba deset dolarů za oba, ale pár japonských obchodníků si umanulo, že je musí mít, pustili se do křížku, no a já jsem teď bohatý muž. Dělá to přesně sedm set padesát dolarů za jeden.“

	„No teda,“ vydechl Henry. „Vážně si myslíš, že ti zaplatí?“

	„Jasně že zaplatí.“ Frank se narovnal a poposedl si. „Máš něco na práci? Nezajedeme si do města na zmrzlinu? A pak vyzvedneme peníze. Zaběhni za tetou a řekni jí, že jedeme. Já přijdu hnedka, jen co napíšu e-mail novému zákazníkovi.“

	 

	Tentokrát Henry nejel vzadu na korbě. Nadskakoval mezi dveřmi a dlouhou rukojetí řadicí páky. Nebyl připoutaný. Čekal, až ho strýc vyzve, ale už začínal mít podezření, že k tomu nedojde.

	Henry spustil okénko, vystrčil ruku a naklonil obličej proti větru. Strýček mu vysvětlil, že pojedou až na opačný konec města, a tak to vzali spíš po polních cestách, než aby projížděli centrem. Otec dal jednou Henrymu k Vánocům knížku o plánování měst, takže se neubránil, aby o silnici nepřemýšlel jako o okružní komunikaci. Jen byla štěrkovaná. A sotva dvouproudá.

	Pak přestal myslet na velkoměsta a radši sledoval městečko Henry, které se míhalo po jeho pravici. Když se autu nepodařilo vyhnout výmolu, hodilo to Henryho na dveře, takže nadskočil až ke střeše. Praštil se do nohy o kliku od okénka a na něco narazil hlavou. Pořád nebyl připoutaný. Nicméně zašmátral rukou, když si myslel, že se strýček nedívá, a zamkl dveře.

	Před autem prudce vzlétly cikády a kroužily v jeho stopách, zatímco Frank odbočil doprava, aby se dostal na hlavní silnici a vjel do města z druhé strany.

	„Je to tudy vážně rychlejší?“ zapochyboval Henry.

	„Kdepak,“ odpověděl Frank. „Jen zábavnější. Nemá smysl jezdit tímhle autem po Hlavní ulici, pokud nejedeme k holiči nebo tam poblíž.“

	 

	Nejdřív si ti dva koupili u benzinové pumpy zmrzlinu. Potom přitiskli obličeje k výloze zavřeného starožitnictví a mhouřili oči na kupu kol v zaprášené tmě. Po zmrzlině dostal Frank hlad, a tak vzal Henryho do podniku U Lennyho, který patřil muži jménem Kyle, a dali si chudičký cheeseburger a tučné hranolky. Ve městě, které bylo ještě menší, než si Henry původně představoval, dokázali prolelkovat celé odpoledne, bloumali z jednoho místa na druhé, ať už kvůli něčemu nebo jen tak. Nakonec došli do městského parku a k blešímu trhu, který uspořádali starší občané městečka pod pro věšenou střechou velkého altánu.

	Sotva Henry vystoupil z auta, starší žena v červeném svetru ho vybídla, aby určitě utratil hodně peněz, protože všechny jsou určené na ohňostroj, který bude 4. července na fotbalovém hřišti.

	Henry žádné peníze neměl a bleší trh ho nijak nezajímal. Posadil se na zem a opřel se zády o sloup.

	„Hej, Henry!“ zavolal na něj Frank přes tři řady stolů. „Máš rukavici?“

	„Rukavici?“ Henry zamrkal. „Jakou myslíš?“

	„Baseballovou rukavici,“ vysvětlil Frank. „Máš nějakou? No, to je vlastně jedno, tahle je stejně levá.“

	Henry se narovnal. „Já jsem levák,“ upozornil. „Ale nevím, jestli ji chci. Vlastně nemám baseball rád.“ Takové věci lidé obvykle říkají, když mají na mysli: Nijak zvlášť v tom nevynikám.

	„Aha, tak pojď sem a vyzkoušej si ji. Kluci potřebujou rukavici.“

	Henry si ji nemusel zkoušet. Kdyby měl rukavici, někdo by po něm mohl chtít, aby si s ním házel. A Henry si to chtěl nejdřív trochu natrénovat. Ale přesto vstal a prodíral se řadami stolků ke strýci. Tmavá kůže byla stará a na palci popraskaná, ale v dlani se leskla a byla hladká. Henry vsunul ruku dovnitř. Padla mu jako ulitá.

	„Doma ji trochu natřeme olejem.“ Frank vzal Henryho za ruku v rukavici a podržel si ji před obličejem. „Voní kůží,“ ujistil se. „Zvláštní úprava špínou, potem a tisícem úspěšných zákroků. Stará rukavice je nejlepší. S novou si nemůžeš koupit žádnou historii.“

	[image: Image]

	Když opouštěli bleší trh, Frank uložil do vozu lampu se širokým podstavcem a nekompletní řadu encyklopedií. A Henry se nestal jen vyděšeným majitelem baseballové rukavice, ale i nového nože. Byl to zavírací nůž s pojistkou, která nefungovala, a na Henryho působil divně. Rodiče mu nůž nikdy nezakazovali, nejspíš proto, že jim ani nepřišlo na mysl, že by se k nějakému dostal. Henry se dotkl čepele prstem.

	„Pěkně tupý,“ poznamenal Frank a odtrhl oči od polní cesty. „Ale nabrousíme ho. Dotty má ty nejostřejší kudly, co znám. Ta by tupý nůž nesnesla. Každý, kdo má trochu filipa, nosí nůž ostrý.“

	„Už se někdy pořezala?“

	„Prozradím ti malé tajemství, Henry, tajemství, které všichni znají. Pořezat se spíš můžeš o tupý nůž.“ Frank se naklonil a poplácal Henryho po koleně. „Ostrá čepel ti nesklouzne. A když jo, řez bude čistý a snadno se zahojí. Ostré nože jsou bezpečnější. Vážně. Doporučoval bych ti, abys zatím nic neřezal, dokud ti ho pěkně nenabrousím.

	„Dobře, strýčku,“ souhlasil Henry, sklopil čepel a ta zdráhavě zapadla do rukojeti. „Jak to, že nedrží otevřený?“

	Frank zabubnoval prsty na volant. „No, asi uvnitř něco prdlo. Takových nožů jsem měl spoustu. Nijak to nevadí, jen se ti může otevřít v kapse. Mám ještě jizvu od toho, jak se mi jeden takhle otevřel. Zapomněl jsem, že ho tam mám, a doklouzal jsem na druhou metu. Prostě vždycky, když ho máš otevřený, přitlač palcem zboku na čepel a bude to dobrý. Taky pak budeš mít silnější stisk.“

	„Dobře,“ přikývl Henry. Nůž si do kapsy nedal. Strýc Frank zabočil na polní stezku, která se táhla mezi škarpami a v dáli mizela v poli.

	„A jsme tady, Henry. Laskavce jsou jako lidi. Hledají si místečko za větrem.“

	„Cože?“ nechápal Henry. Frank ale už vystupoval z vozu.

	„Není to jen člověk a plevel,“ pokračoval. „Tak je to se vším.“ Seskočil do škarpy. Na dně tekl tenký pramínek vody a končil v kanálu. Kolem něj rostl zablácený a zapletený laskavec a zašustil, když se Frank pohnul. Frank uchopil povadlé stonky, vytrhl rostlinu a pak ji hodil na hromádku na štěrkový okraj cesty. Kapala z ní hnědá voda.

	„Přemýšlíš někdy, Henry, o tom, jak se potkají zrnka prachu na podlaze?“ Frank začal přidávat na hromádku zbývající rostliny. „Kráva sežere trávu, která z ní na druhém konci vypadne, kousky uschnou na slunci a někdo je zadupe do země. Pak zafouká vítr, nabere je, donese ty maličké kousíčky až k tvému oknu a tam přistanou na podlaze.“ Henry pozoroval, jak se Frank vyškrábal z příkopu a hodil trsy laskavce dozadu na náklaďák.

	„A potom,“ pokračoval Frank a oklepával si přitom ruce, „ten maličký kousíček prachu potká jiný maličký kousíček, akorát že ten pochází z tvého svetru, který je z vlny nějaké ovce na Novém Zélandu, a ty dva maličké kousíčky chňapnou tvůj vlas a vlas někoho jiného, který se ti přilepil na košili ze židle někde v restauraci, a pak se válejí sem tam, dokud se neskutálejí pod postel a neschovají se v koutku.“

	Frank se pokoušel svázat rostliny provázkem. „A s lidmi je to stejné. Jestliže jsou trochu ztracení, pobíhají sem a tam, dokud nenajdou nějaký úkryt nebo jámu nebo kanál.“

	Odtrhl konec motouzku a nastoupil zase do auta. Henry se taky vyšplhal na sedadlo vedle něj.

	„Ve velkoměstech jsou takové otvory,“ pokračoval strýc. „V do-mech – všude. Dírky, kde končí ztracené věci.“

	„Kde třeba?“ zeptal se Henry.

	Frank se zasmál a nastartoval. „Například v pupíku. Nebo jako tady. A v Clevelandu. Město Henry není moc důležité, takže sem to zavane jen pár lidí. A když se vyškrábou ven, potulují se kolem, dokud nedojdou odpočinku někde jinde.“

	Henry sledoval, jak strýc Frank řadí.

	„Já jsem byl kdysi ztracený,“ prozradil Frank a podíval se na Henryho. „Ale teď už jsem se našel. Už jsem pod postelí. Jsem ve stejném kanále jako ty. Jenom si nemyslím, že ty ses někam skutálel.“

	I když Frank přehodil přes korbu provaz, pár trsů laskavce stejně cestou odlétlo.

	„To bude tím, jak jsem bohatý,“ utrousil Frank, když ho Henry upozornil na obzvlášť velký trs laskavce, který zůstal ležet na cestě za nimi. „Tisíce dolarů mi odlétají z auta a já ani nezpomalím. Kdybych měl trochu rozumu, vzal bych s sebou plachtu. Uvidíme, jestli poztrácím celý náklad, než dojedeme domů.“

	Dupl na plyn. Celou cestu se za nimi zvedala oblaka prachu, odlétával štěrk a občas i kusy laskavce.

	Když dorazili domů, Frank zajel s náklaďákem na trávník a dál po trávě, kolem domu a rovnou až ke stodole. Henry rozrazil dveře, vyskočil a obešel auto dozadu, kde stál Frank. Čtyři rostliny zašmodrchané v provázku visely dolů z korby. Frankova lampa přišla o stínidlo a krabice s encyklopedií se převrhla a její obsah se rozsypal.

	„Hmm,“ zabručel strýček Frank. Henry neříkal nic. „Občas si, Herny, opravdu přeju, abych byl víc jako teta Dotty. Popadni ten plevel a hoď ho do jednoho koňského stání. Já vezmu plachtu a poženu nazpátek. Ty tady zůstaň. A neříkej tetě, co jsme dělali.“

	„Oukej,“ souhlasil Henry.

	 

	Po večeři vyšli teta a strýc na terasu, aby si Frank dal jedinou cigaretu, kterou měl na den povolenou. Henry šel za děvčaty do jejich pokoje a svalil se na podlahu. Předtím se šábnul se strýčkem Frankem o maso, které děvčata nedojedla, a teď měl v sobě víc masa než kdy v životě. A kečupu taky. Sestřenice si povídaly, ale on se nemohl přinutit, aby je poslouchal.

	Po místnosti byl roztroušený celý houf panenek. Některé s porcelánově bílými tvářičkami stály v řadě na prádelníku, každá měla kovový stojánek. Další, s měkkými údy a prošívanými těly, ležely na posteli. A taková umělohmotná ležela na boku a dívala se na Henryho. Jedno oko měla zavřené.

	Henry si uvědomil, že mu trošku nahání hrůzu. Jenže on se zatím nikdy neocitl poblíž panenky, která by nebyla používána k primitivním rituálům. Jeho rodiče vozívali podobné ze svých cest, kam mu paměť sahala.

	Jednu stranu pokoje zabírala postel s palandou, naproti se krčila menší a mezi nimi bylo velké okno s výhledem na stodolu. Výhled z Henryho pokoje by byl skoro stejný – kdyby měl okno.

	„Proč máte pokoj všechny dohromady?“ podivil se a pokusil se posadit. Hned si ale zase lehl. „Tohle je přece velký dům.“ Přerušil dohadování, jestli budou hrát Monopoly nebo na piráty. Obhájcem stolní hry byla Henrietta, piráty prosazovala Anastázie. Penelopa ležela nahoře na palandě, bez zájmu, dobře si uvědomovala, že její hlas rozhodne, ale diskusi ignorovala. Něco si četla.

	„To je pravda,“ přisvědčila Penelopa a odložila knihu. „V přízemí je ještě jedna místnost, ale tam má mamka šicí stroj. A taťka televizi. Napadlo mě, jestli by nás dneska nenechal se koukat.“

	„Na tomhle patře jsou tři pokoje,“ vmísila se Anastázie. Seděla na palandě Penelopě u nohou. „Tenhle, pokoj mamky a tatínka a…“

	„Dědečkův,“ dokončila Henrietta. Podívala se Henrymu do očí. „Ten je mrtvý.“

	„Opravdu?“ opáčil Heniy. „Myslel jsem – “ Najednou se zarazil. Věděl, že dědeček zemřel. Vzpomínal si, jak se za ním maminka zastavila ve škole. Ale pamatoval si i něco jiného. Jenže si to nějak nemohl vybavit. Ne úplně. Uvědomoval si jen, že něco zapomněl. Sestřenice na něj koukaly. Henry zamrkal.

	„Jo,“ vymáčkl ze sebe. Tvář mu hořela. „To jsem věděl.“

	„Dědečkův je nejlepší,“ pokračovala Penelopa. Anastázie a Henrietta se snažily jí skočit do řeči, ale Penelopa prostě mluvila hlasitěji. „Je tam obrovská postel, protože byl vysoký, a dvě okna, která vedou před dům. Zaberou si ho mamka s taťkou, jakmile se jim ho podaří odemknout. Tatínek ztratil klíč. Tvrdí, že ho má někde na stole.“

	„A nechce volat zámečníka, i když mamka by byla pro,“ dodala Henrietta. „Taťka říká, že zámečník je slídil a že to zvládne sám.“

	„Okna taky nejdou otevřít,“ doplnila zase Penelopa.

	„A pak tady je ještě podkroví,“ vypočítávala dál Anastázie. „Tam bydlíš ty. Máš ho celé pro sebe. Mamka říká, že si tam už nesmíme hrát, jen když se tě zeptáme.“

	„Ššš,“ okřikla ji Penelopa.

	„Kdo vůbec zamknul dědečkův pokoj?“ vyzvídal Henry.

	„Máma si myslí, že není zamčený, jen jsou rozbité dveře,“ vysvětlovala Penelopa. Obě sestry přikyvovaly. „Taťka říká, že staré dveře se chovají divně.“

	„A jak dlouho už jsou dveře rozbité?“

	„Od té doby, co dědeček umřel,“ prozradila mu Penelopa. „Před dvěma roky.“

	„Ty dveře jsou zavřené už celé dva roky?“ podivil se Henry.

	Penelopa přikývla.

	„A od té doby v tom pokoji nikdo nebyl?“ Henry se vyškrábal na nohy. Otevřel dveře dívčího pokojíku a vyšel na chodbu. „Je to támhleten, že jo?“ zašeptal.

	„Jo,“ potvrdila Henrietta.

	Henry pomalu kráčel chodbou, minul pokoj Franka a Dotty a koupelnu. Děvčata ho mlčky pozorovala. Dveře do dědečkova pokoje vypadaly omšele, ale jinak docela obyčejně. Mosazná klika byla svěšená. Henry natáhl ruku, ale pak se zarazil. Oči se nesoustředily na to, co měly před sebou. Oči se zaměřovaly na nějaký obrázek v jeho hlavě. Mrňavý starý muž. Nebyl nachový? Oblečený do něčeho nachového? Do nachových šatů? Malý stařík v nachovém županu ho pozoroval, jak hraje baseball.

	„Vidíš? Koukej.“ Henry nadskočil, když u ucha zaslechl Henriettin hlas. Zalomcovala klikou. „A teď pojďte. Budeme něco hrát.“

	„Já nechci hrát ani na piráty ani Monopoly,“ zaprotestovala Anastázie.

	„No dobře,“ svolila Penelopa. „Tak jdem skákat panáka. Budu hrát s váma, dětičky.“ Pak se podívala na Henryho. „Hrajou to ve stodole.“

	„Jako kdybys ty byla nějak stará,“ vyprskla Anastázie. Otočila se k Henrymu. „To ona vymyslela Panáka kanibala.“

	Penelopa už sbíhala po schodech. „Když jsem byla malá.“

	„Tys byla malá vloni v létě?“ zeptala se Henrietta.

	Tři dívky zmizely. Henry na chviličku zůstal stát a díval se na dveře k dědečkovu pokoji.

	„Henry!“ zavolala na něj Anastázie. A Henry se rozběhl za nimi.

	 

	Henry se snažil hrát. A i když se mu ve stodole líbilo a bavilo ho poskakovat a pozorovat prach, hra ho trošku uváděla do rozpaků. Ne že by se cítil povznesený nad hry na něco, jen je obvykle hrával sám ve svém pokoji.

	A tak děvčata opustil, slezl po žebříku a odloudal se do domu. Půjčil si od strýčka roztrhanou starou knížku s názvem Výhled periskopem, vystoupal do podkroví do svého pokoje a cestou zběžně pohlédl na dědečkův pokoj. Slunce ještě nebylo moc nízko. Henry seděl na posteli a díval se ze dveří přes celou chodbu do kulatého okna na pár mrkajících, vlažných či nefungujících pouličních lamp v kansaském městě Henry. Za chvilku zavřel dveře, opřel se zády o čelo postele a přemýšlel, co mu to Frank dal za knihu. Usnul s rozsvíceným světlem.

	[image: Image]

	Henry se prudce probudil a mžoural ve světle lampičky. Nejdřív si nebyl jistý, proč se probudil. Nepotřeboval na záchod, nedřevěněly mu ruce ani neměl hlad. Nemohl spát moc dlouho.

	Posadil se. Po čele se mu kutálel kousek omítky, narazil na nos a přistál mu na břiše. Henry si jednou rukou pročísl vlasy a do klína mu spadly další kousky ze zdi. Vzhlédl.

	Nad ním z omítky vyčuhovaly dva malé knoflíky. Jeden se pomalinku otáčel. Škrábavý zvuk sílil, dokud se s posledním otočením na Henryho nesnesla sprška rozdrolené omítky.

	Henry pár minut jenom koukal – zatajil dech, ztěžka vydýchl a zase dech zadržel. Knoflíky se nehýbaly, takže začínal pochybovat, jestli se ten jeden opravdu otáčel. Spal. Třeba se mu to jenom zdálo.

	Nezdálo, ujistil se v duchu. Jsou tady, trčí ze zdi. Henry věděl, co je na druhé straně zdi – vůbec nic. O patro níž vedlo okno z dívčího pokoje do polí a pod ním byla zeď od kuchyně, dveře do komory a trávník, který se táhl až ke stodole.

	Henry se otočil, opatrně se dotkl prstem knoflíku a začal ze zdi sloupávat velké kusy omítky. Na přikrývce ležela pěkná hromádka prachu, když Henry okolí knoflíků očistil úplně a objevil čtvercová kovová dvířka sotva dvacet centimetrů široká, matná, s hnědými a zelenými skvrnami pod nánosem prachu. Naklonil se, aby se mohl podívat na knoflíky zblízka. Vlastní stín mu však nechtěl uhnout z cesty, a tak si vedle sebe na postel postavil lampičku.

	Knoflíky trčely zprostředka dvířek. Byly velmi staré, z matné mosazi, tenké (ani nevypadaly jako knoflíky), na okraji zašpiněné. Henry sevřel každý jednou rukou a otočil jimi. Snadno a tiše se otočily, ale nic se nestalo. Na obou vyčuhovala přes okraj ručička. Na knoflíku vlevo byly kolem dokola zasazené jakési symboly, knoflík vpravo lemovala čísla. Symboly začínaly písmenem A a končily – vedle A – něčím jako G. Ostatní Henry nerozluštil. Knoflík napravo byl jednodušší. Henry věděl, že písmena na něm znamenají vlastně římské číslice: od I do XXII. Spočítal si podivnou abecedu na levé straně a zjistil, že tam je devatenáct písmenek.

	Henry nikdy nijak nevynikal v matematice, ale dobře věděl, že by musel vynásobit devatenáct dvaadvaceti, aby zjistil, kolik existuje možných kombinací pro otevření dvířek. Jenže něco vědět a být schopen to provést jsou dvě rozdílné věci. Po několika pokusech spočítat příklad z hlavy vyšel Henry z pokoje a co nejtišeji sestoupil po schodech, nejdřív do prvního patra a pak až dolů. Jakmile se ocitl v přízemí, už nebyl tak opatrný a rychle zamířil do kuchyně. Začal prohrabávat šuplík s harampádím a hledal tužku. Našel pero a návod k mixéru. Odtrhl z něj zadní stránku a spěchal zase nahoru.

	Vběhl rovnou do svého pokojíku a klekl si na postel. Knoflíky nezmizely. Naškrábal na papírek výpočet: 22 krát 19 je… 418. Henry se posadil a díval se na čísla: 418 je hodně.

	„Co to děláš?“ ozval se za ním nějaký hlas. Ve dveřích stála Henrietta. Husté vlasy jí trčely na všechny strany, na tváři měla otisknutý polštář, ale oči jí zářily. „Slyšela jsem, jak jdeš dolů po schodech.“ Vešla do pokoje a podívala se nad Henryho hlavu. „Cos to prováděl se zdí?“

	Henry zakašlal a ztěžka polkl. „Nic. Prostě popraskala a já se jen snažil podívat, co je pod omítkou.“ Henry se otočil ke zdi. „Objevil jsem tahle dvířka. Ale nedají se otevřít, pokud nebudeš znát kombinaci, a já jsem vypočítal, že existuje 418 možných kombinací a jen jedna z nich bude ta správná a budu muset všechny ozkoušet.“

	Henrietta si klekla na postel vedle něj. „A co myslíš, že je uvnitř?“

	Henry chvilku mlčky seděl. „To ještě nevím,“ připustil.

	„No jasně, ale co si myslíš?“

	Henry přemýšlel, co by se tak mohlo skrývat za malými tajnými dvířky.

	„Něčí staré věci třeba,“ nadhodil. „Ponožky nebo boty. Stará plnicí pera by byla prima.“

	„Jé,“ vydechla Henrietta. „Mě napadlo, že by tam mohla být mapa nebo knížka s návodem, jak se dostat do tajného města. Klíče k zapomenutým dveřím nebo tak něco. Nebo třeba diamanty.“

	„No, asi bych se do toho měl pustit,“ usoudil Henry. „Začnu od konce. Tuhle šipku nastavím na poslední písmeno a ozkouším ho se všemi římskými číslicemi. Potom to udělám s dalším písmenem, dokud nevyzkoušíme všech 418 možností.“

	„Tak jo,“ souhlasila Henrietta a praštila sebou na záda na postel a sledovala, jak Henry začíná otáčet knoflíky. „Doufám, že tam bude mapa,“ dodala ještě.

	Henry měl za sebou tři a půl písmene, když ho Henrietta poprvé přerušila.

	„Kolik ti jich ještě zbývá, Henry?“

	Henry se zarazil a zamyslel. „Mám hotovo 76. Z hlavy nespočítám, kolik je 418 bez 76, ale bude to víc než tři sta.“

	Zvládl dalších pět písmen, když se Henrietta zase ozvala.

	„Henry, co znamenají ty ostatní značky na knoflíku?“

	„Jaké značky?“ podivil se Henry.

	„Tyhle,“ opáčila, klekla si a olízla si palce. Henry jí uhnul a pozoroval, jak otírá knoflíky. Velké šipky, kterými otáčel, přesahovaly okraje. Když se Henrietta zase posadila, uviděl na obou knoflíkách další tři šipky. Byly mnohem menší a společně s první dělily knoflíky na čtvrtiny.

	„Připomíná to kompas,“ nadhodila Henrietta. „Vidíš? Ta velká určuje sever jako na mapě a ty ostatní značí jih, východ a západ. Vsadím se, že tam uvnitř je mapa. Co jiného by bylo za knoflíkem ve tvaru kompasu?“

	Henry neodpověděl. Vypadal sklesle.

	„Co se děje?“ zeptala se Henrietta.

	Henry sebou plácl na postel na záda, až mu zacvakaly zuby. „Nikdy to neotevřeme.“

	„Neotevřeme? A proč ne?“ rozčilovala se Henrietta. „Přestaň skřípat zubama. Moc už jich určitě nezbývá.“

	„Je jich ještě spousta. A navíc ani nevím, jak to zjistit. Se čtyřmi střelkami na každém zámku by mohlo existovat tisíce kombinací.“

	„Ach jo,“ vzdychla Henrietta. „Asi půjdeme radši spát. Přijdeme na to zítra.“

	„Jo. Půjdeme spát.“ Henry se zadíval na svou přikrývku. „Nejdřív bych to ale měl uklidit.“

	Henrietta vstala a protáhla se. „Odnes ji dolů a venku ji vyklepej.“

	Henry vzal přikrývku za všechny čtyři rohy a přehodil si ji přes rameno jako pytel. Pak obě děti vyšly z pokoje a obezřetně se kradly dolů po schodech. Když došly k dívčímu pokoji, popřály si šeptem dobrou noc a Henrietta vylezla zas na palandu. Henry sestoupil až dolů a proběhl komorou. Vyšel ven a rozhodl se poodejít dál od domu, aby nikdo neviděl omítku v trávě. Tráva ho studila do bosých nohou, ale Henry si toho nevšímal. Díval se nahoru na obrovské nebe, hustě poseté hvězdami. Těsně nad horizontem plály dvě třetiny měsíce. Henry šel po trávníku směrem ke stodole, zašel za roh, vyklepal deku a posadil se.

	Ještě nikdy neslyšel o zapomenutých dveřích. Ve škole by býval nikdy nevěřil, že takové věci mohou existovat. Ale tady to bylo jiné. Tady se vznášelo něco zvláštního. Podobně se cítil, když zjistil, že děti jeho věku nejezdí v autě v sedačkách a že kluci čurají vestoje. Vzpomněl si, jak si v internátní škole vybaloval věci a jeho spolubydlící ho pozoroval. Zeptal se, na co má tu přilbu, a Henryho se najednou zmocnil neodbytný pocit, že byl držen někde v temnotě, že svět se mu vzdaloval, zatímco on, Henry, nosil přilbu. Jen taktak neodpověděl popravdě. Slova: Tu mi máma koupila na tělocvik, byla nahrazena odpovědí: Tu mám na závody. Tady ji asi potřebovat nebudu.

	Ale to, co se dělo ve zdi jeho pokoje, bylo mnohem důležitější než zjištění, že ostatní kluci nemuseli přilbu nosit. Pokud opravdu existují zapomenutá dvířka a tajemná města, mapy a knihy s návodem, jak je najít, musí to zjistit. Pohlédl na vysokou trávu pokropenou kapičkami rosy a na okamžik neviděl trávu. Místo ní vnímal miliony štíhlých zelených stébel stvořených sluncem a vzduchem, která hustě rostou, pohupují se lehce ve větru a lechtají ho na teď už mokrých nohách, a zároveň nepřetržitě tichounce čerpají život ze země. Každé stéblo bylo další dítě bez přilby, dítě, které vědělo, jak to ve světě chodí.

	Hvězdy nad ním se třepotaly smíchem. Mléčná dráha vše pozorovala. Strkaly do sebe. Chichotaly se.

	„On nezná tajemná města,“ ozval se Orion. „Matka mu o nich neřekla.“

	Velká medvědice se usmála: „Pověděl mu otec o zapomenutých dveřích?“

	„Ne.“

	„Co časopisy?“

	„Do rukou se mu dostaly jenom vědecké a o výletech na kole.“

	„Mapy?“

	„Povětšinou jen topografické nebo takové, kde jsou země vystínované různými barvami podle hrubého národního produktu nebo důležitého exportu.“

	„Nic takového jako Zde jsou lvi?“

	„Ne. Objevil schovaná dvířka se zámky ve tvaru kompasu a víte, co ho napadlo, že tam bude?“

	„Roh jednorožce?“

	„Ponožky.“

	„Ponožky?“

	„Nebo pera.“

	„Pera?“

	Henry si povzdechl. „Vždyť ani nevím, jak takové zámky fungují.“ Vstal a vydal se zpátky do domu se známým pocitem, s pocitem Teď už vím. Ten pocit znamená, že dnes v noci se vplížím do ložnice s přilbou, haldou dětských nočních košil a oblíbeným medvídkem. Ale Zítra budu někdo jiný.

	Henry vešel do kuchyně a na pracovní desce uviděl svůj nůž. Vzal si ho a otevřel. Usmála se na něj nabroušená pyšná čepel. Palcem ji přimáčkl, aby nůž zůstal otevřený, a stoupal po schodech do svého pokoje.

	Vítr se protáhl kolem stodoly. Hvězdy se pomalu kolébaly na střeše světa a tráva se skláněla a rostla, spokojená, že tvoří koberec světa, ale přesto toužila být vyšší.

	Henry klečel na posteli a seškrabával ze zdi nožem omítku. Palec ho bolel.

	 


KAPITOLA 4

	KDYŽ v Kansasu nastal dovnitř kulatým oknem v podkroví a sklouzlo po chladiči vzduchu, táhlo se po staré podlaze a šplhalo po stěnách. Na konci podkroví bylo jedno křídlo Henryho dveří otevřené a světlo vniklo do tmy a spočinulo na bosé noze. Henry zase usnul s rozsvíceným světlem. Tentokrát se ale spíš zhroutil na postel, když ho spánek přepadl.

	Padáš, zašeptalo světlo noze.

	Henry sebou trhl, kopnutím otevřel i druhou polovinu dveří a posadil se. Mžoural do světla a pak se podíval na zeď za sebou. Omítka ještě visela u stropu a za postelí. Ale kolem kruhových zámků byla stěna očištěná. A celá se skládala z malých dvířek.

	Henry vstal a zamířil ke schodišti. Asi byl v pěkné bryndě. Rozdrolená omítka byla roztroušená po celé místnosti a nalepila se mu i na ruce. Cítil ji v puse, měl jí plné dutiny a bodala ho v očích. Bylo ráno. Všichni jsou nejspíš vzhůru a jemu se nepodaří zatajit, co prováděl, až přijde dolů a bude vypadat jako zkamenělina posypaná omítkou a prachem.

	Stál na nejvyšším schodu a slyšel, jak tikají hodiny v kuchyni, nic jiného. Udělal krok. Schod zavrzal, ale ne moc hlasitě. Henry vydechl a sestoupil o další schod. Čekal zaskřípání, puknutí nebo i praskot. Ale neočekával ostrý kus omítky.

	Jak uskočil zpátky, patou zavadil o schod. Druhá noha mu podklouzla. Dopadl na lopatky, bouchl se do hlavy a sjel po zádech až dolů v oblaku šedivého prachu. Ztěžka dýchal a byl přesvědčený, že je mrtvý nebo alespoň ochrnutý, ale cítil, jak mu bolest tepe v prstech u nohou. Vyskočil a běžel rovnou do koupelny.

	Henrietta a teta Dotty, jediné dvě osoby, které vyrušil jeho hlučný sešup, vyšly ze svých pokojů do obláčku prachu, který ještě padal z podkroví a usazoval se na zeleném koberci. Začala téct sprcha.

	„Běž si lehnout, Henrietto,“ poručila teta Dotty. „Tvůj bratránek bude potřebovat hodiny.“ Zívla a obě se odšouraly zase do svých pokojů.
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	Henry stál ve sprše a pozoroval písečnou loužičku pod sebou. Kopl do ní a nohou ji rozmačkával, dokud se omítka nerozpustila a neodtekla. Když s tím byl hotový, vyběhl nahoru do podkroví zabalený v ručníku a se zašpiněným oblečením v náručí.

	Zastavil se ve dveřích a prohlížel si svůj pokoj. Postel byla skoro celá pokrytá kusy omítky, velkými i malými, zatímco podlaha připomínala křížence pláže a štěrkové příjezdové cesty. Všude se válela spousta prachu – na lampičce, po zdech, vnitřní straně dveří, a dokonce i na podlaze asi půl metru od dveří. Vůbec netušil, jak tuhle spoušť uklidí, ale v téhle chvíli se o to nestaral. Zíral na zeď.

	Nejdřív, když našel druhá dvířka, ho napadlo, že zeď je něco jako vestavěná skříň. Jenže druhá dvířka byla z velmi světlého dřeva, skoro bílého, a vypadala úplně jinak než ta první. Henry nevěděl, o jaké dřevo jde, ale to by nevěděl nikdo v Kansasu. Existovali jen dva žijící lidé, kteří by dřevo na dvířkách poznali. Jedním z nich byl muž, který bydlel v zchátralém bytě v pochybné čtvrti Orlanda. Ten by ho poznal a pak by hledal něco pořádného k pití, protože si převelice přál věřit, že většina jeho dětství se ve skutečnosti nestala.

	Druhou osobou byla postarší žena ve Francii. Její manžel se vrátil z první světové války s nějakými podivnými historkami a malým stromečkem zasazeným v plechovém hrnku. Prozradil jí název stromku a jméno člověka, který mu ho dal, a ona ani jedno nikdy nezapomněla. Strom teď roste u ní na zahrádce, zkroucený a silný, a než její manžel před lety zemřel, vyrobil jí z větve stromku, která se za bouře odlomila, krabičku na šperky.

	Henry tyhle lidi neznal. Díval se na vybledlá světle hnědá dřevěná dvířka a stříbřitou klíčovou dírku a přejížděl po nich prsty, ale nedokázal z nich vyčíst příběh, který dřevo vypráví. „Co jste zač?“ zeptal se nahlas.

	Potom pokračoval v odlupování omítky a odkrývání dalších dvířek, dokud jich nenapočítal celkem třicet pět, avšak nepochyboval, že jich tam je ještě víc. Většina byla ze dřeva, ale v různých velikostech, s různým žilkováním a v odlišných barvách. Měla různorodé tvary i vzhled. Některá byla hladká, jiná tak složitě vyřezávaná, že se vůbec nedala ze všech záhybů a drážek odstranit omítka. Některá měla knoflíky, jiná malé kliky, západky nebo věci, které Henry ještě nikdy neviděl. Našel i dvířka bez jakékoli úchytky. Henry na každá dvířka zatlačil, trošku zaklepal nebo za ně zatahal, ale bezvýsledně. Potom se znova pustil do odloupávání omítky a víc a víc si tupil svůj čerstvě naostřený nůž. Jeho palec teď zdobil velký puchýř od toho, jak tlačil na čepel, aby zůstala otevřená, a z kloubů na obou rukou si odřel kůži.

	Henry se po špičkách probrodil kusy omítky a v zásuvkách prádelníku hledal nějaké oblečení. Oblékl se a sešel do kuchyně, aby si vzal lopatku a smetáček. Také zahlédl hodiny v jídelně a uvědomil si, proč ještě nikdo nevstal. Zametl prach a štěrk na podlaze ve svém pokoji i v podkroví na chodbě a zase ho vysypal do přikrývky. Očistil lampu, zdi, prádelník a noční stolek. Ale ať se snažil sebevíc, stejně spousta jemného prachu odlétala od smetáku a poletovala ve vzduchu.

	Nakonec to s tím nejjemnějším prachem vzdal, prastarým plakátem kansaského basketbalového mužstva zakryl část zdi a toho, co s ní provedl, a uvažoval, kde by sehnal další plakáty. Pak popadl rohy přikrývky, aby ji odnesl za stodolu.

	Odvlekl provizorní pytel ke schodišti a začal ho schod za schodem sesouvat dolů. Předtím si neuvědomil, jak je těžký. Než ho odtáhl na čtvrtý schod, byl zpocený a kdykoli deku posunul, rozvířil se prach a přilepil se mu na kůži. Na konci druhého schodiště ho bolelo celé tělo. V komoře se musel posadit, aby zase popadl dech a obul si boty.

	Když se konečně dostal ke stodole, ohlédl se na dům. Ve vysoké trávě zanechal pytel zřetelnou stopu, ale s tím se nedalo nic dělat. Podíval se na hromádku omítky, kterou tady vysypal včera v noci, a srovnal ji s obsahem nového pytle. Musí jít dál od domu.

	Než by táhl pytel dál ještě vyšší trávou a plevelem na pole za stodolou, radši si přikrývku přehodil přes rameno a zavrávoral. Nevěděl, jak daleko by měl jít, ale spočítal si, že nebude schopen pytel nést moc dlouho, a až se zastaví, vysype ho.

	Tráva za stodolou ho škrábala do loktů, když se jí prodíral. Vzápětí vysoká tráva skončila a Henrymu se pod nohama objevil starý zavlažovači kanál. Henry odložil pytel, popadl dva rohy přikrývky a sledoval, jak výsledek jeho demoliční činnosti sklouzává po svahu do klidné vody. Potom se posadil. Byl zpocený a teď, když se nehýbal, se do něj dala v ranním povětří zima. Ležel na zádech ve vysoké trávě, takže na něj nefoukalo. Slunce si pohrávalo s vrcholky rostlin a osvětlovalo ta semínka, která vzlétala vysoko, s ničemným úsilím zaplavit Zemi.

	Vyčerpání se vyplížilo Henrymu z těla a chlapec usnul.
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	Kdyby vodní brouci viděli dál než na metr a půl, mohli by si všimnout Henryho chodidel a nohavic. Takoví dalekozrací brouci by měli mnohem lepší výhled na strýce Franka. Seděl u Henryho ko-lenou s nohama nataženýma dolů k zavlažovacímu kanálu. V pravé ruce držel dřevěnou baseballovou pálku a levou šmátral v trávě a sbíral kousky omítky. Vyhazoval je zlehka do vzduchu a pak je odpálil pálkou přes strouhu, nebo se minul a sledoval, jak se odrazily od země a spadly do vody. Občas se podíval na Henryho. Dotty mu prozradila, jak brzy vstával a jak začal den na schodech. Frank měl za úkol Henryho najít a povedlo se mu to.

	Frank Willis byl uvážlivý muž, i když na to vždycky nevypadal. Vsedě odstřeloval kousky omítky a přemýšlel. Většina lidí v městě Henry v Kansasu, ti, co ho považovali za sporého, by se domnívala, že myslí jen na to, co právě vidí. Domnívali by se, že myslí na svého synovce, špinavou přikrývku a omítku rozsypanou po svahu a hromadící se ve vodě na dně strouhy.

	Frank si toho všeho všiml, ale pouze ho to přimělo zavzpomínat na jiné léto, na léto, kdy se on poprvé ocitl ve městě Henry v Kansasu – vpadl sem a už nikdy nevypadl. Byl jen o rok či dva starší, než je teď jeho synovec, a opíral se o stejný zavlažovací kanál vedle stejné stodoly. Zahleděl se do krajiny a na klidnou oblohu a ptal se sám sebe, kde přesně je jeho místo.

	Henry se ve spánku pohnul a nohy mu sklouzly k vodě.

	„Henry,“ oslovil ho Frank. „Probuď se, chlapče.“ Natáhl se a zatřásl mu ramenem.

	Henry sebou trhl a zamžoural na strýce. Frank zvedl kousek omítky, podržel ho mezi palcem a ukazováčkem, usmál se, vyhodil omítku do vzduchu a netrefil se.

	„Zlý sen, Henry?“ zeptal se. „Nezdálo se mi, že si spaní užíváš, proto jsem tě probudil.“

	Henry se díval, jak strýček Frank zvedl další kus omítky. Tentokrát zasáhl dobře a nasměroval ho do pole na druhé straně kanálu.

	„Jo,“ připustil Henry. „Ani ne tak zlý, spíš podivný.“

	„Líbí se ti tady venku v polích?“ ptal se strýc.

	Henry přikývl.

	„Mně taky,“ svěřil se Frank. „Pomáhá mi to při přemýšlení.“ Zadíval se na chlapce. „Víš, Henry, od té doby, co jsme spolu posledně mluvili o laskavci, jsem získal jistou zkušenost.“ Pozvedl obočí. „Domníval jsem se, že japonský obchodník a jeho penízky si brzy řeknou sbohem. Teď jsem zjistil, že je to jinak. Platí to, jen když jsi z Texasu.“

	„Jak to myslíš?“

	„No, sotva hodinu nebo dvě poté, co skončila dražba mého laskavce, nějaký chlápek nabídl k prodeji „pravý texaský laskavec“. Přihodil osvědčení o pravosti a zarámovanou fotku z místa, kde ho našel. Moji zákazníci couvli a nakoupili od něj.“

	„Jé, to je mi líto, strýčku Franku.“ Henry se zadíval na přikrývku a omítku a pak se zase rychle podíval na strýce. „Co budeš dělat s tím laskavcem ve stodole?“

	„Pustím ho na svobodu,“ povzdechl si Frank. „Nakonec je to divoká rostlina. Není určená pro život v zajetí. Srdce mi to rve, když ji vidím v kleci a tak dále.“ Tři pořádné kusy omítky vylétly do vzduchu. Frank minul jen ten poslední.

	„Musíme ho vrátit zpátky?“ chtěl vědět Henry. „Zpátky do kanálu?“

	„Kdepak. Prostě ho rozhodím po dvoře. A vítr udělá to, co vždycky, a rostliny se rozletí, dokud svět nezafunguje, jak má, a všechny nenapadají do jiných kanálů.“

	Frank se vzepřel o baseballovou pálku a vyškrábal se na nohy. Henry ho následoval.

	„Nebo budou chvíli svobodně poletovat,“ uvažoval Frank. „Udělalo by mi radost, kdyby se někam podívaly, trochu cestovaly, než se usadí.“ Otočil se k Henrymu. „Tak, čeká nás náročné odpoledne, měli bychom se radši vrátit.“

	„Co budeme dělat?“ vyzvídal Henry.

	„Nabrousil jsem ti včera večer trochu nůž, ale chtěl bych to ještě vylepšit.“ Frank zvedl pálku. „A tohle jsem vyštrachal ve stodole, tak bychom si mohli zahrát baseball.“ Vydal se vysokou trávou. „A ne-zapomeň na deku,“ připomněl ještě přes rameno. „Možná bys ji měl vyklepat. Vypadá pěkně zaprášeně.“

	Henry vyklepal deku a nervózně se vydal za strýčkem Frankem ke stodole.

	„Slyšel jsem, že jsi dneska ráno sletěl ze schodů, Henry,“ ozval se Frank. „Nezdá se, že by ses nějak odřel. Sám jsem se taky skutálel. Akorát že jsem si zlomil klíční kost.“

	„Aha,“ vydechl Henry. „Bylo hodně brzy. Myslel jsem, že jsem si zase přispal.“

	„S tím si nedělej starosti,“ uklidňoval ho strýček. „V létě by kluci měli pořádně spát. Nechápu, jak jinak mají vyrůst. Dots přesto tvrdí, že ti mám dát do pokoje hodiny. Myslím, že ve stodole žádné nemám. Aspoň ne takové, co jdou. Uvidíme, jestli mi to ještě připomene.“

	Frank si začal pískat, znova se ohlédl, aby se ujistil, že je Henry dost daleko za ním, a vzápětí švihl pálkou po trávě. Vedle nich se náhle vynořila stodola.

	„Nemáš ještě nějaké staré plakáty, strýčku?“ zeptal se Henry. Snažil se, aby to nevyznělo provinile. „Myslím ve stodole? Které bych si mohl pověsit v pokoji?“

	Frank vysunul spodní ret. „Nevím to určitě. Ale podívám se.“ Zastavil se u zadních dveří. „Začneme tím nožem. A po obědě se pocvičíme s pálkou. Kde máš nůž? Musel sis ho vzít, nechal jsem ho v kuchyni.“

	„No, je nahoře v pokoji. Donesu ti ho.“ Henry proběhl kolem strýčka, skopl boty v komoře a vyšplhal obojí schodiště. V pokoji odhodil přikrývku na postel, špinavé oblečení z předešlé noci kopl dospodu, popadl nůž z prádelníku a zase utíkal dolů. Strýček Frank seděl u stolu v jídelně.

	„Nechápu, proč by kluci neměli utíkat,“ říkal zrovna Frank. „Je prostě nadšený, že bude mít nabroušený nůž.“ Rozbaloval nějakou starou látku. Teta Dotty vešla do jídelny z obývacího pokoje. Usmála se.

	„Opatrně, Henry. Moc ti z toho nože nezbyde, až Frank skončí, a taky neumí brousit na rovno.“ A zmizela dřív, než mohl Frank něco odpovědět.

	„Bude ostrý!“ zavolal za ní strýc. „To tedy nevím, na co si pořád stěžuje. Tak, Henry, naval ho.“ Henry mu nůž podal a strýček ho vyzkoušel.

	„Po pravdě, Henry, nevím, proč jsem ti vůbec tenhle nůž kupoval.“

	Henry dostal strach. Už předtím si říkal, že není možné, aby strýc nepojal podezření, co provádí, když viděl deku a všechnu tu omítku, ale teď už je vážně v průšvihu.

	„Je k ničemu,“ pokračoval Frank. „Ostří sotva kousek a špička ulomená. Naostřím ho, ale potřebuješ nový. Běž si zatím něco dělat. Bude mi to chvilku trvat. Houknu na tebe, až to budu mít.“

	„Tvoje sestřenky si hrají ve stodole, kdybys chtěl jít za nimi,“ zavolala na něj teta Dotty z obývacího pokoje, načež začal hučet vysavač.

	„Díky!“ vykřikl Henry. Ale šel nahoru do svého pokoje. Tam našel Henriettu, jak klečí na jeho posteli a dívá se na zeď. Vlasy měla zapletené do silného copu.

	„Sundala jsem plakát,“ oznámila mu. „Nevadí ti to?“ Ohlédla se po něm a široce se usmála. Bez kudrlin vypadala jinak, jaksi menší. Henry ji sledoval, jak položila obě ruce na stěnu a přejížděla po dvířkách. „Na co jsou?“ zeptala se.

	„Nejspíš na schovávání různých věcí,“ tipoval Henry. „Myslím tím zajímavých věcí,“ dodal ještě.

	Plácl sebou vedle ní a zírali na malá dvířka společně.

	„Kolik myslíš, že jich tu ještě je?“ ptala se Henrietta dál.

	„Vsadím se, že jsou po celé stěně,“ odpověděl Henry.

	„Zkoušel jsi otevřít další?“ Henrietta natáhla ruku a zaviklala knoflíkem.

	Henry přikývl. „Zkoušel. Seškrabáváním omítky včera v noci jsem si zničil nůž a dneska ho nemůžu použít, protože tvůj taťka mi ho právě brousí. Divil by se, kdyby byl zítra zase tupý.“

	Henrietta se na něj podívala. „Ve sklepě je nějaké staré nářadí a ve stodole taky. Vsadím se, že tam je dláto. Mám se tam mrknout?“

	„To by bylo skvělý,“ ocenil Henry. „Včera v noci mi to trvalo věčnost. Pořád jsem se bál, abych nepoškrábal dvířka. Doufám, že žádná nepoškodíme.“

	„Mně se nejvíc líbí ta bílá,“ svěřila se Henrietta a ukázala na ně. „Vypadají nejšťastněji. Některá jako kdyby tady nechtěla být, ale ta bílá vypadají prostě spokojeně.“

	„Jak to myslíš?“ Henry se posadil. „Mně taky připadají hezká, ale jak by mohla jedna dvířka vypadat spokojeněji než ostatní? Podle mě o nich nemůžeš mluvit jako o šťastných.“

	„A co třeba o smutných? Támhle ta malá kovová vypadají úplně nešťastně.“ A Henrietta zase ukázala prstem. Byla to ta nejmenší dvířka, která zatím Henry odkryl, neměla víc jak dvanáct centimetrů na výšku a sedmnáct na šířku a na levé straně měla klíčovou dírku. V jejich kovovém rýhovaném povrchu uvázly kousky omítky. Naspodu v nich byla zasazená malá černá destička.

	„Mně se vůbec nezdá, že by se tvářily smutně,“ odporoval Henry. „Jsou zastrčená v té zdi bůhvíjak dlouho. Spíš mají radost, že jsou zase venku.“

	„Já si nemyslím, že chtějí být v našem podkroví,“ namítla Henrietta. „Připadá mi, že by ta dvířka radši byla někde jinde. Z čeho je podle tebe ten černý dílek?“ Henrietta se naklonila a ťukla do destičky nehtem. „Podle mě je to umělá hmota.“

	„Cože?“ Henry přiložil prst vedle Henriettina. „Umělá hmota není tak stará, ne?“ Zaškrábal na dvířka a ucítil, že mu něco ulpělo za nehtem. „Ale,“ podivil se.

	„Co je? Co to je?“ Henrietta ho chytila za prst a podívala se na něj.

	„Asi barva,“ usoudil Henry a vyloupl černý kousek zpod nehtu. Pak se znova podíval na malou destičku ve dvířkách. „Musí to být sklo, které někdo přemaloval.“

	„Opravdu?“ Henrietta začala destičku oškrabávat oběma rukama. „Mohli bychom si dovnitř posvítit baterkou.“

	„Henry?“ hlas tety Dotty vystoupal dvě patra. „Oběd je hotový. Pojď dolů. A ty taky, Henrietto, pokud tam jsi.“

	Henrietta se rychle posadila.

	„Můžeme předstírat, že jsme nic neslyšeli?“ nadhodil Henry.

	„Ne. To by mamka prostě přišla nahoru. Pojď. Doděláme to pak.“ Henrietta vstala a vytáhla Henryho na nohy.

	„Henry!“

	„Už jdeme, mami!“ zavolala Henrietta a oba dva poskakovali po schodech dolů. Najednou se Henrietta zastavila a Henry do ní vrazil. Sklonila se a zvedla ze schodu kousek omítky. Podívala se na schody před sebe i za sebe a pak se zazubila. „Mamka si toho všimne.“

	Anastázie a Penelopa už jedly, když Henrietta a Henry vešli. Strýček Frank seděl mezi nimi a přejížděl Henryho nožem po kameni. Na stole naproti dvěma dívkám stály dva talíře se smaženým sýrem a dvě sklenice mléka.

	„Co jste tam dělali, Henrietto?“ vyzvídala Anastázie s plnou pusou. „Neříkala jsi, že přijdeš ven a budeš si hrát?“

	„Taky že jo,“ potvrdila Henrietta, zatímco s Henrym usedali za stůl. „Ale uviděla jsem Hemyho a dali jsme se do řeči.“

	„A o čem jste mluvili?“ chtěla vědět Anastázie. „O Zekovi Johnsonovi?“ Píchla do sýru vsunutého mezi chleby a natáhla ho jak nitku.

	Henrietta se na Anastázii zamračila.

	„Jsi oprsklá,“ pokárala sestru Penelopa.

	„Ale nejsem,“ protestovala Anastázie. „Říkala, že se vrátí, tak chci prostě vědět, o čem mluvili. Vy dvě se vždycky bavíte o Zekovi.“

	„Holky, nechte toho,“ zasáhl strýc Frank. „Vždyť na tom nezáleží. Po obědě si můžete hrát všichni společně.“

	Henry se podíval na Henriettu. Měla pevně sevřené rty. Penelopa celá hořela.

	„Mluvili jsme o ztracených dveřích a tajemných městech a o tom, jak je najít,“ vysvětlil Henry a zakousl se do sendviče.

	„To je zajímavé,“ zareagovala Penelopa. „Jednou jsem našla tajné dveře v koupelně.“

	Do jídelny vstoupila teta Dotty se sendvičem pro Franka a vložila se do debaty: „Tys našla leda myší hovínka.“

	„A – poslouchej, Henry,“ obrátila se Penelopa na Henryho. „Myší hovínka a rohož do koupelny. Znáš takové ty gumové koberečky s kroužky naspodu, co se do nich vsákne voda? Tak taková tam byla.“

	„A co jste udělali?“ zeptal se Henry.

	„Dali jsme tam pastičky na myši a zase dveře zavřeli,“ vysvětlil strýček Frank.

	„Ukážu ti to,“ nabídla se Penelopa. „Jestli mi taťka dovolí je otevřít.“

	„V žádném případě!“ zavolala z kuchyně Dotty. „Nechci, abys zase zničila malbu. Máme mnohem důležitější dveře, Henry, které ti může strýček Frank ukázat. A je mnohem těžší je otevřít než ty od koupelny.“ Vešla zase do místnosti, v ruce držela pánev a otírala ji utěrkou. „Franku, včera jsem v obchodě narazila na Gladys a Billyho. Víš, co mi říkal?“ Děvčata podezřele ztichla. Frank se na svou ženu nepodíval.

	„Ahoj?“ nadhodil potom a leštil bez přestání Henryho nůž.

	Dotty ho plácla utěrkou. „To mi opravdu řekl. A ona taky. Ale důležitější bylo, když se zeptal: Otevře Frank někdy ty dveře? A víš, co jsem mu na to řekla já? Já povídám – jsi připravený to slyšet, Franku? Já povídám: Ne.“

	„No jo,“ Frank na to. Zvedl si Henryho nůž k obličeji a párkrát olízl jazykem ostří. „To je celá moje upřímná manželka. Těší mě, jak se staráš o mou dobrou pověst.“

	„Pak jsem mu řekla, že mu zavolám, aby se zastavil a dveře otevřel. Nerada bych byla za lhářku, Franku.“ Dotty si založila ruce v bok. Pánev se jí kinklala na jedné straně, utěrka na druhé.

	„Dots, ty skvělá ženo, to oceňuju. Otevřu ty dveře a ubytuju tě v místnosti, která je za nima. Ale Billy Mortensen s tím nebude mít co do činění. Schválně zkazil baseballový zápas v play-off v nej-vyšším ročníku a ty to víš.“ Frank pozvedl zrak. „Budu se s ním stýkat jen společensky. Nikdy mi nebude dávat za nic účet.“

	„Mohli bychom zaplatit předem,“ navrhla Dotty a odkráčela do kuchyně.

	V místnosti bylo slyšet škrábání kovu o kámen a přežvykování. Konečně Frank odložil Henryho nůž, na dvě kousnutí zhltl sendvič a vypil mléko. Vstal a dal si ruce v bok.

	„Ženy a děti za bojovou linii!“ vzkřikl a všechna děvčata vyskočila. Henry ztuhl s otevřenou pusou. „Bubnujte na poplach a neptejte se, komu zvoní hrana, protože zvoní vám!“ Zvedl zaťatou pěst. „Dva roky kotví mé lodě před Trojou a dnes se její brána otevře před silou mé zbraně.“ Dotty se v kuchyni smála. Frank pohlédl na synovce. „Henry, baseball budeme hrát zítra. Dneska dobýváme města. Dots! Připrav mi nářadí! Pryč s Francouzi! Ještě jednou na zteč, zataraste hradby našimi zbabělými mrtvými! Jen půl míle! Půl míle vpřed! Hej, bijte je, bijte je!“

	Frank udeřil pěstí do stolu, rozlil Anastázii mléko a pak zaujal pozici s oběma rukama nad hlavou a bradou přitisknutou na hruď. Děvčata se smála a tleskala. Teta Dotty zase vešla do jídelny s červeným kovovým kufříkem v ruce.

	Frank se nadechl. „Znáš mě dobře, ženo. Myslel jsem to nářadí ze sklepa.“

	„To je ono. Měl bys učit literaturu, Franku.“

	„Co budeme dělat?“ optal se Henry.

	„Jdeme postavit dřevěného koně, strčíme tě dovnitř a pak ho nabídnem darem,“ vysvětlil Frank.

	„Mosty za sebou spal, až k nim dojdeš,“ dodala Dotty. Usmála se na Franka, posbírala prázdné talíře a odešla do kuchyně.

	„Můžeme se dívat?“ zeptala se Henrietta.

	„Vy si můžete jít hrát do stodoly, na dvůr, na pole nebo do příkopu,“ houkl strýc Frank, „hlavně ať nejste nikde poblíž. Jdeme, Henry.“

	Zatímco děvčata reptala a protestovala, Henry se vydal za strýčkem po schodech nahoru. Tam prošli chodbou, až se ocitli před velmi starými a poctivě dřevěnými dveřmi do dědečkova pokoje. Strýček Frank před ně postavil kufřík s nářadím.

	„Dnes je ten správný den, Henry. Cítím to. Nikdy jsem to tvojí tetě neřekl, ale mám uvnitř oblíbenou knížku. Předčítal jsem z ní tvému dědečkovi krátce před smrtí. Už je na čase, abych ji dal zpátky do knihovny, a bylo by pěkné vypůjčit si nějakou jinou.“

	 


KAPITOLA 5

	HENRY seděl na zemi a pozoroval, jak si strýček pohrává s klikou.

	„Tak jdem na to,“ řekl Frank a zatáhl. Klika mu zachrastila v ruce.

	„Co je ta špičatá věc?“ zeptal se Henry.

	„To je hřebík, který je prostrčený skrz a drží kliku.“ Frank pohlédl na Henryho a zkroutil obočí. „Teď budem trochu kurážnější než dřív. Dotts čeká už dva roky, tak bych řek, že prokázala dost trpělivosti.“ Frank přiložil palec na hřebík a zatlačil. Hřeb se kroutil a kladl odpor, ale zalezl do dveří celý. Když už byl pod mosazným krytem, strýček Frank vzal šroubovák a zasunul ho až na konec. Henry zaslechl bouchnutí na druhé straně dveří.

	„To vypadla klika na druhé straně,“ konstatoval strýček. „Nenasadíme ji zpátky, dokud neotevřeme dveře. Něco ti povím, Henry. Dneska se chystám udělat to, čemu jsem se bránil dva roky. Jestli se ty dveře neotevřou, rozbiju je. Jsou to pěkné staré dveře, podobných moc nenajdeš. Jen nerad je rozmlátím, ale nejspíš prasknou jen zárubně.“

	„Myslíš, že se otevřou?“ chtěl vědět Henry.

	„Ani náhodou,“ přiznal Frank. „Ale nemíním jít dolů se svěšenou hlavou. Budu do nich šťouchat a dorážet na ně, pak začnu kopat.“

	Šťouchání a dorážení trvalo asi tři čtvrtě hodiny. Kryt zámku odpadl. Všechno, k čemu se Frank mohl dostat, odpadlo. Šroubováky šťouraly a kroutily se. Nakonec se strýček Frank narovnal, dal si ruce v kříž, zaklonil se a zakýval do stran. Kolem Henryho proběhl kocour a otřel se Frankovi o nohy.

	„Tak jo. Bůh mi odpusť.“ Frank napřáhl pravou nohu a prudce kopl do dveří v místech, kde bývala klika. Zezdola se ozvalo volání.

	„Jsou otevřené?“ volala Dotty.

	„Ticho, ženská!“ zařval Frank v odpověď. „Brzy budou.“ Znova do dveří kopl. Ani se nehnuly, zato mohutně zaduněly jako velikánský dřevěný buben.

	Frank ustoupil co nejdál, udělal pět rychlých kroků a skočil. Vrhl se na dveře tělem a pak se složil na podlahu. Kocour, který vše sledoval z koutku, odkráčel. Henry nic neřekl. Snažil se zachovat mlčení. Pak se zasmál. Frank se začal taky smát, ale hned se zarazil.

	„Musím ty dveře otevřít,“ prohlásil. „Ještě jsem neviděl tak poctivé dubové dveře, a tyhle jsou přitom jedlové.“

	„Jedlové? A jedle je jako borovice?“ ptal se Henry. „Myslel jsem, že borovice je měkká.“

	„Taky že jo. Jedle je trochu jiná, ale zas ne tolik.“ Frank zkoumal dřevo. „Vypadá to jako jedle. Žilkování je možná trochu zvláštní, ale je to jedle. Koukej, Henry, chystám se znova si ublížit. Pak zkusíme drastickou metodu.“

	Henry mazal o kus dál.

	„Tohle jsem kdysi viděl ve filmu,“ poznamenal strýček Frank. Rozhoupal se, udělal čtyři kroky a skočil. Vytrčil nohy a prohnul se vzad. Když nohama dopadl na dveře, zvrátil se a přistál tvrdě na zádech s nohama na dveřích. Ztěžka dýchal.

	„Jsi v pořádku, strýčku?“ vyděsil se Henry. „Nemám zavolat tetu Dotty?“

	„Ne,“ lapal Frank po dechu. „Jen popadnu dech. Jsem na lopatkách.“ Pomalu se posadil, pak vstal. „Počkej tady. Hned se vrátím. Musím se chovat nenápadně.“ Položil si prst na rty a tiše se kradl ze schodů.

	Za chviličku zaslechl Henry hlas tety Dotty.

	„Franku? Co děláš?“

	„Jen si jdu pro další nářadí. Jsem tu za minutku.“

	„Jak to jde?“

	„Ne tak špatně.“

	Henry slyšel, jak se zabouchly zadní dveře. Byl sám se svými myšlenkami a s kocourem, který se zase objevil a olizoval se na opačné straně chodby. Henry na něj pohlédl. Kocour se podíval na Henryho.

	„Omlouvám se za minule,“ řekl Henry. Kocour ho chvíli zkoumal a potom si dál olizoval kožíšek.

	Henry seděl na zeleném koberci asi pět minut. Nakonec začal ztrácet trpělivost, vstal a zamířil nahoru do svého pokoje. V tu chvíli se na schodech objevil strýček Frank se sekyrou v ruce. Hlava sekyrky byla celá zrezivělá a potřísněná červenou barvou, ale ostří vypadalo nabroušeně. Henry si v duchu říkal, kdy ji strýc asi naposledy použil. Nebo jestli ji prostě pravidelně brousí jako tetiny nože.

	Frank sevřel topůrko a zasmál se. „Tak jo, Henry. Jde do tuhého.“ Henry radši vyklidil pole, když se Frank blížil ke dveřím. Strýc si sáhl na krk a zpod košile vylovil černou šňůrku. Na jejím konci se houpal stříbrný prstýnek. Frank ho políbil a zase ho strčil pod košili. Vykroutil boky, pravou rukou popadl topůrko nahoře a levou položil na konec. Přenesl váhu svého těla z jedné nohy na druhou a naklonil hlavu na stranu. Henrymu bylo jasné, že i když možná Frank trochu vyšel ze cviku, kdysi to se sekerou zatraceně uměl.

	Frank se rozmáchl, boky zaujaly správný postoj a pravá ruka sklouzla po topůrku, až se dotkla levé.

	 

	Dědečkovy dveře kdysi bývaly normálně jedlové. Tvořily je čtyři desky: dva velké svislé obdélníky nahoře a dva menší vespod. Vrchní nátěr byl tmavý jako ořech, ale pod ním prosvítala červená. Ta barva přilákala pohled, potom se vytratila a žádala, ať se snaží ji najít. Oči to nedokázaly. Ale věděly, že tam někde je.

	Existují místa, kde celé lesy zkameněly a změnily se ve skálu. Obvykle se to stává na dně jezer po výbuchu sopky. Dveře od dědečkova pokoje nezkameněly ani nebyly z kamene, ale z něčeho hodně podobného. Jejich jádro bylo pevnější než kámen, protože bylo méně křehké. Frankova sekera by rozsekala zkamenělé dveře, ale na ty dědečkovy nestačila.

	Ostří zařinčelo o dřevo a odrazilo se zpátky. Frank opřel sekerku o stěnu, protřepal si ruce a zkoumal stopy, které způsobil. Zanechal rýhu vedle horní desky na pravé straně dveří. Dveře tam byly stejně slabé jako jinde a sekera by je bývala měla prorazit. Ale zanechala tam ani ne tři milimetry hluboký zásek. Frank nic neřekl. Na Henryho se nepodíval. Popadl sekerku a začal s ní máchat.

	Henry pozoroval, jak se rána za ranou odráží ode dveří. Frank máchal sekerkou vlevo vpravo, a pokaždé zasáhl okraj desek. Sekerka poskočila, sklouzla a stočila se. Konečně Frank přestal, ztěžka oddechoval a otřel si pot z čela. Na koberci se válely jemné třísky.

	„Henry,“ promluvil mezi dvěma nádechy. „Nejsem si jist, že to takhle půjde.“ Zvedl sekerku a přejel prstem po ostří. „Už je tupá,“ zamumlal.

	„Vzdáme to?“ navrhl Henry.

	„V žádném případě. Dneska večer jdeme na zahradní party. Slíbil jsem Dotty, že než odejdeme, budou dveře v každém případě otevřené. Běž si zatím po svých. Musím si to trochu promyslet.“

	„Určitě? Nepotřebuješ, abych ti s něčím pomohl, strýčku?“

	„Kdepak. Mazej.“ Henry došel ke dveřím od dědečkova pokoje a pohladil je rukou. Záseky byly povrchní, ale byla jich spousta.

	„Proč to sekerou nejde?“

	„Netuším. To si musím promyslet. Tvůj děda byl podivín, stejný sobec po smrti jako zaživa, ale stejně je to divnější než cokoli jiného. Tak běž. Já zajdu do stodoly. Uslyšíš, až se vrátím, když budeš chtít sledovat můj poslední pokus.“ A s těmito slovy se Frank odloudal po schodech dolů, s tupou sekerkou přes rameno.

	Henry se nezdržel dlouho. Jakmile byl strýc z dohledu, vyběhl do podkroví a okamžitě se pustil nehtem do nátěru na malých dvířkách. Za chvilku seskočil z postele, seběhl po schodišti dolů a klidně došel ke stolu v kuchyni, odkud si vzal nabroušený nůž. Pak se otočil a pelášil zase nahoru do svého pokoje.

	Seděl na posteli a zkoumal ostří na čepeli svého nožíku, která byla opět užší. Frank odbrousil dobrou třetinu ostří, ale nůž byl opravdu ostrý. Henry se trochu bál se ho dotknout. Přesto ale přejel palcem po čepeli a poznal, že drží v ruce opravdu nebezpečnou věc. Dívala se na jeho prst výsměšně, jako kdyby říkala: Nebyl bys první. Proč myslíš, že se mě zbavili? Ostří, jak ho Dotty varovala, nebylo rovné. Ani křivka čepele nebyla důsledná, spíš zčeřená jak hladina jezera ve větru.

	Henry se sklonil a škrábal nožem do laku. Barva šla dolů snadno, ale jen po malých kouskách. Neoškrabával nijak velký kus, jen tak dva a půl centimetrů na výšku a sedm a půl na šířku, ale i tak mu to trvalo. Když byl nátěr konečně dole, sklo stejně nevypadalo, že se skrz něj dá dívat.

	Henry odložil nůž, přiložil na sklo dlaně a pozorně se zadíval do naprosté temnoty. Vtom zaslechl na schodech kroky. Věděl, že to je Henrietta, ale stejně vyskočil, a než došla až nahoru, stál už před pokojem a zavřel dveře. Henrietta vláčela pod paží lepenkovou krabici.

	„Ahoj,“ pozdravila s úsměvem. „Přinesla jsem ze stodoly nějaké plakáty. Taťka je měl v krabici a zapomněl na ně. Na všech je stejný basketbalista a nápis Kansaská univerzita, mistři ligy, i když taťka tvrdí, že ten rok mistry nebyli. Myslel, že je prodá nějakým Angličanům, kteří by netušili, o co jde. Ale nakonec je nechtěli, tak si je prý můžeš všechny vzít. Taky jsem přinesla lepicí pásku a dláto. Proč taťka neotevřel ty dveře? A už jsi seškrábal tu barvu?“

	Položila krabici s plakáty na zem.

	„Dláto je vespod.“

	„Díky,“ ozval se Heniy. „Už jsem tu barvu seškrábal, ale stejně není nic vidět. Je to všechno umazané.“

	Vešli do pokoje a Henrietta si prohlížela dvířka.

	„Asi je to poštovní schránka,“ nadhodila.

	„Jaká poštovní schránka?“ Henry přejížděl prsty po rýhách v malých dvířkách. „Vůbec to jako schránka nevypadá.“

	„Jako taková ta na poště,“ vysvětlovala Henrietta. „Chodívám občas s mamkou na poštu a tam mají takové malé schránky, jako je tahle.“

	„Ty myslíš poštovní přihrádky?“ Henry rýpal do skla nožem. „Proč by tady v mém pokoji byla poštovní přihrádka?“

	Henrietta se rozesmála. „Proč by tu vůbec něco takového mělo být?“

	„To nevím. Tipuju, že někdo prostě byl sběratel. Víš, takových věcí s dvířky. Prostě musel mít rád dvířka.“

	„Ne,“ odporovala Henrietta. „Ten důvod musel být mnohem víc vzrušující.“ Henrietta se posadila na postel a zkřížila nohy. „Někdo všechna ta dvířka schoval, což znamená, že jsou tajná. Musíme je otevřít a zjistit proč.“

	„Myslíš, že se nám někdy podaří nakouknout dovnitř?“ Henry zase přiložil dlaně k dvířkům a zadíval se dovnitř. Henrietta ho odstrčila. Naslinila si konečky prstů a otírala jimi sklo. Pak si ještě přetáhla rukáv přes ruku a dál ho leštila.

	Henry zase nakoukl dovnitř. „Je čisté,“ uznal, „ale stejně nic nevidím. Potřebujeme baterku.“

	„Mám jednu v pokoji.“ Henrietta vyskočila. Netrvalo dlouho a přiběhla s baterkou. Zavřela za sebou pečlivě oboje dveře a přikročila k Henryho stolní lampičce. Když ji zhasla, místnost se ponořila do černočerné tmy. Kromě proužků denního světla pronikajících dovnitř pode dveřmi tu nebylo vůbec žádné světlo.

	Henry dělal, co mohl, aby se neklepal. Tohle nebylo jen jako. Opravdu objevil ta dvířka a netušil, co je za nimi. Najednou zapochyboval, proč by mělo být to, co je schované za tajnými dvířky, příjemné.

	Henrietta rozsvítila baterku a podala mu ji.

	„Tumáš,“ řekla. „Podívej se do dvířek. Tys je objevil.“

	Henry si svítilnu vzal. Klekl si na postel, přiložil baterku k pravému oku, ztěžka polkl a podíval se.

	„Asi něco vidím.“ Zvedl hlavu. „Vypadá to jako obálka.“ Předal baterku Henriettě a po kolenou se odplazil kousek dál. Henrietta se sklonila a nahlédla dovnitř.

	„Je to slabší než obálka,“ usoudila. „Možná to bude pohlednice.“

	Henry si opřel ruku o zeď a sklonil se, aby se znova podíval.

	„Uhni kousek hlavou,“ vyzval sestřenici. Henrietta poslechla a Henry se přitiskl ke zdi a zadíval se dovnitř. Chytil se něčeho kovového. Proklouzlo mu to mezi prsty a Henry spadl na Henriettu. Ta vykřikla. Oba sletěli z postele. Nad nimi narazila dvířka na zeď.

	Henry ležel tiše, všechny smysly měl napjaté. Baterka zhasla. Bolely ho oči, jak je měl dokořán otevřené. Ve světle zpod dveří uviděl, že Henrietta také leží na zemi. Vnímal něco velkého a pocítil závan studeného vzduchu. Uslyšel nějaké šustění a Henrietta měla slzy na krajíčku. Hrdlo měl tak stažené strachem, až ho bolelo.

	Henry se nepovažoval za statečného. Ani takový nebyl. To, co udělal vzápětí, vlastně ani žádný hrdinský čin nebyl, ale stál ho značné úsilí. Na kůži celého těla cítil závan chladného průvanu, ale posadil se, našel cestu k čelu své postele a rozsvítil lampičku. Dvířka nad poštovní přihrádkou byla otevřená a pohupovala se sem a tam, lehce narážela do zdi a pak se zase skoro zavřela.

	Henry se podíval na Henriettu. Henrietta jeho pohled opětovala, byla úplně bílá a třeštila oči.

	„Není ti nic?“ zašeptal Henry.

	„Co se to děje?“ odpověděla otázkou.

	Henry natáhl ruku a podržel ji před pohybujícími se dvířky. „Fouká odtud.“

	Obě děti chvilku mlčely a naslouchaly.

	„Slyšíš to?“ zeptala se zase Henrietta. „Co to je?“

	„Zní to, jako když ve větvích vane vítr.“

	„Neměli bychom se podívat dovnitř?“ navrhla Henrietta. Henry se vyšplhal na postel. Studený vánek, který vycházel ze dvířek, se mu přehnal kolem tváře a profoukl mu vlasy. Henry dvířka podržel.

	Henrietta vylezla za ním.

	„Vevnitř něco je. Na dně,“ upozornil Henry. Natáhl ruku. Sotva viděl, po čem sahá. Rozeznával jen jakýsi obrys. Něco nahmatal. Byla to šňůrka. Henry ji vytáhl. Na šňůrce visel nějaký klíček.

	Vánek vanoucí zevnitř se náhle změnil v prudký poryv větru. Rozrazil dveře Henryho pokoje a hnal se k podkrovnímu oknu. Šumění stromů připomínalo vodopád. Obě děti slyšely, jak se ohýbají a vržou větve. Pak ucítily náhlou svěží vůni. Někde na druhé straně začalo pršet.

	„Rychle dvířka zavři,“ vyzvala Henrietta bratrance. „Nebo to mamka a taťka uslyší. Vycítí to.“

	Henry dvířka přibouchl. Pak zacvakl kovovou západku a místnost ztichla.

	„Jak se ti je podařilo odemknout?“ divila se Henrietta.

	„Myslím, že nebyla zamčená,“ vysvětloval Henry. „Musela být jen zaklapnutá. Opřel jsem se o ně, abych se podíval skrz sklo, a dvířka se otevřela.“

	Henriettě se nad čelem uvolnily vlasy. Odhrnula si je a zvedla obočí. „Je v tom nějaké kouzlo,“ prohlásila. „Teď už nemůžeme předstírat, že není. Jsou to kouzelná dvířka. Nejspíš všechna.“

	Henry se poposunul na posteli a rozhlédl se. „To si nemyslím,“ namítl. „Podle mě jde prostě jen o něco zvláštního.“

	„Henry,“ špitla Henrietta, naklonila se k němu a pomalu odříkávala každé slovo: „Venku neprší a ani tady za zdí nejsou žádné stromy.“

	„To já vím,“ připustil Henry. „Jen si myslím, že to je něco jako kvantum.“

	„Co je kvantum?“

	„No, můj táta tvrdí, že to je, když věci můžou občas být, kde vlastně nejsou, nebo jsou na dvou místech najednou.“

	„To ale zní dost záhadně.“

	„Nene, to je přirozené,“ namítl Henry a nervózně se zhoupl. „To se prostě stává.“

	„Ale nemůžeš něco přeměnit na kvantum?“

	„Jde to jen s opravdu malými věcmi.“

	„Ta dvířka jsou malá.“

	„Nejsou,“ trval na svém Henry. „Musí to být opravdu maličké. Stromy a déšť a vítr nejsou malé.“

	„Tak dobře. Jsou moc velké, aby mohly být kvantum,“ připustila Henrietta. „Takže v tom musí být kouzlo.“

	Henry nevěděl, co na to říct. Moc rád by nějak dokázal, že jde o nějaký trik, že přece nemůže doopravdy spát pod spoustou kouzelných dvířek, ale neuměl nijak vysvětlit to, co se právě přihodilo.

	„Nevím,“ přiznal nakonec.

	Henrietta se najednou zachvěla, poskočila, klekla si a vykulila na Henryho oči. „Copak tebe neláká, abys zjistil, co je za těmi dvířky? Mohlo by tam být všechno možné!“

	Henry seděl klidně. „A ty se nebojíš?“ zeptal se. „Taky můžeme objevit něco zlého.“

	„Každý někdy najde zlé věci,“ uklidňovala ho sestřenice. „A tak-hle schované bývají věci, které jsou buď doopravdy špatné, nebo naopak dobré.“ Zase poskočila. „Budeme na to muset přijít.“

	„Já nevím,“ zopakoval Henry. Třebaže se bál, byl vážně zvědavý. Věděl, že kdyby otevřeli další dvířka, měl by strach. Ale kdyby se o to nepokusil, zlobil by se na sebe.

	„Myslíš, že tím klíčem otevřeme nějaká další?“

	Henrietta na něj ukázala. Henry se podíval na klíček ve své ruce. Už málem řekl potřetí nevím, když se zezdola na schodišti ozvalo burácení nějakého motoru. Henry strčil klíč do kapsy a oba vyběhli na chodbu.

	Před dědečkovým pokojem stál Frank v ochranných brýlích s řetězovou pilou v ruce. Něco si zpíval, pak napjal všechny síly a zatáhl za startér. Ze zadní části pily vyletěl černý oblak dýmu a řezná plocha se dala s rámusem do pohybu. Frank ozubenou lištu pily sklonil a pomalu ji přikládal ke dveřím. Když se jich dotkla, začaly na chodbu odlétávat třísky. Vypadalo to, že Frank má co dělat, aby pilu udržel a nesklouzla mu. Začala poskakovat a Frank se víc rozkročil. Pak se pila o něco zarazila a odskočila vzad. Síla nárazu odhodila Franka na zeď. Vyskočil, zatímco pila, kterou sotva svíral v levé ruce, mu spadla dolů k nohám. Nezasáhla je, ale zasekla se do podlahy. Ve vteřině vykrojila dlouhý kus zeleného koberce. Potom se úhledně zakousla do podlahy a běžela naprázdno. Frank supěl a rychle ji vypnul.

	Na schodech se objevila Dotty. Podívala se na Franka a na pilu zaseknutou do podlahy. Pak znova pohlédla na Franka.

	„Musíme jít,“ oznámila. „Musíme jít na oslavu. Není ti nic, Franku?“

	Frank si otřel tvář rukou. „Sebevědomí mám na nule,“ přiznal. „A podlaha je trošku promáčknutá.“ Sklonil se a zatahal za pilu. Ani se nehnula. „Vysekám ji později, Dots. Promiň…“ Povzdechl si a vložil hlavu do dlaní. „Asi na to budu muset jít zdí v koupelně.“

	„Pane Willisi,“ ozvala se Dotty. „Nejsem si jistá, zda tenhle dům vaše zásahy přežije. Ale teď podle mě potřebuješ grilovaný párek.“ Zdálo se, že se Frankovi ulevilo. „Jdeme, děti,“ pobídla je Dotty. „Jinak přijdeme na oslavu pozdě.“

	Henry a Henrietta šli za ní ze schodů, ohlédli se na dveře do dědečkova pokoje a na pilu. Frank kráčel za nimi, s ochrannými brýlemi pořád na očích. Ve vlasech měl piliny.

	 


KAPITOLA 6

	HENRY se opíral zády o plot a díval se, jak kluci hrají. Měl smíšené pocity. Na jednu stranu se bavil. Vypil tři coly. Teď popíjel bylinkovou limonádu. Předtím nikdy bublinkové nápoje nepil. Občas vídal reklamy, o nichž mu otec řekl, že jsou hloupé a typické pro tržní společnost. Dá se tedy říct, že ho limonáda příjemně překvapila. Ale Henryho štěstí krotily jisté obavy. Zatímco popíjel limonádu z plechovky, sledoval totiž baseball.

	Všichni dospělí zůstali na zahradě, postávali kolem grilů nebo chystali ohnivzdorné nádoby, papírové tácky a nekvalitní umělo-hmotné příbory navržené tak, aby se při použití zlomily. Henryho sestřenice zmizely na dvorku před domem a kluci běželi za dům na volné prostranství se starým nárysem baseballového hřiště. Měli dost rozumu, aby odpalovali míčky směrem od domu ke zpustlým starým stromům, na ulici a za ni až k opuštěnému skladišti, krčícímu se ve stínu zrezivělé vodárenské věže. Žádný odpal se nedostal na ulici vzduchem, míčky dopadly na zem a utlumila je přerostlá tráva.

	Henry si dělal kvůli chlapcům starosti. Ne proto, že by ho ignorovali. Nebál se, že se budou stydět pozvat neznámého nového kluka ke hře. Bál se naopak, že budou chtít, aby hrál. Ale zatím ho nikdo nevybídl, a tak se opíral o plot a snažil se nebýt moc nápadný. Popíjel limonádu a sledoval kluky, jak běhají, přehazují, nadhazují a snaží se dobře odpálit.

	„Ty máš něco s rukou?“ ozval se za ním nějaký hlas. Henry vzhlédl do tváře Frankovi.

	„S rukou?“

	„No, že taky nehraješ. Napadlo mě, že máš něco se zápěstím nebo loktem.“

	„To ne. Jen nemám chuť hrát.“ Henry usrkl limonádu.

	„Tak to jo. Mně se taky kolikrát do spousty věcí nechce,“ uznal Frank. „Jdu si pro něco k pití a pak se vrátím a budu se koukat.“

	Frankova hlava zmizela za plotem a Henry se zase otočil ke hřišti. Před ním stál vysoký chlapec v propocené čepici s roztřepeným štítkem.

	„Ty jsi Henry?“

	„Jo.“

	„Já jsem Zeke Johnson,“ představil se chlapec. „Hraješ?“

	„Moc ne,“ přiznal Henry.

	„A chtěl bys?“ Zeke kývl hlavou k poli. Normálně by Henry zalhal. Ale dneska překvapil sám sebe. „Zapomněl jsem si rukavici.“

	„Půjč si moji,“ nabídl mu Zeke. „Budeme hrát proti sobě.“

	„Jsem levák.“

	„Já taky.“

	Henry zadržel dech. „Tak jo,“ souhlasil a rozhlédl se, kam by odložil plechovku. Zeke mu ji vzal z ruky a postavil ji na plot. Potom s Henrym, kterému krev v žilách prováděla neuvěřitelné věci a tajil se mu dech, zamířili na neudržovaný trávník provizorního base-ballového hřiště. Ostatní chlapci kývli Henrymu na pozdrav nebo řekli ahoj.

	Henry kývnutí opětoval, ale nebyl schopen slova. Zeke je představil, pak podal Henrymu svou rukavici a poslal ho do pravého pole.

	Strýček Frank se opíral o plot, sledoval chlapce a popíjel pivo. Vedle něj se opřel nějaký vyšší muž. „Ahoj Franku,“ pozdravil. „Dotty říkala, že se mnou chceš mluvit o těch dveřích.“

	Frank na něj vrhl krátký pohled. Muž byl vysoký a působil mohutně. Masitá tvář se usmívala pod žlutou čepicí s obrázkem cisterny na beton nad štítkem. „Ahoj Billy,“ odpověděl na pozdrav. „To že Dotty říkala?“

	„Jak dlouho už jsou ty dveře zaseknutý?“ vyptával se Billy.

	Frank se zadíval na hřiště, pozvedl pivo, a když se napil, zakřenil se. „Dva roky,“ řekl nakonec. „Dneska jsem se je pokoušel rozřezat. Vzal jsem na ně řetězovou pilu, ale jenom jsem zničil podlahu. Dveře se ani nehnuly.“

	„No tak jo. Chceš, abych se na ně podíval?“ zeptal se Billy.

	Dva muži mlčky stáli a sledovali, jak se jeden malý kluk překotil při nápřahu.

	„Potřebuje zkrátit držení pálky,“ odhadoval Frank.

	Billy přikývl a odplivl si. „A oči mu jezdí sem tam. Kouká všude, jen ne na míček.“

	Frank se narovnal a zhluboka se nadechl. „Tak jo, Billy. Potře-buju, aby ses na ně mrknul hned. Ale Dotty pověz, že jsem to odmítnul. Nevím, kdy ti budu moct zaplatit. Kasu drží ona a může trvat měsíce, než něco vyslídím.“

	Billy přikývl. Henryho tým vběhl na hřiště, zatímco dva muži odložili pití na plot vedle Henryho plechovky a vydali se k Billyho náklaďáku.

	 

	Henry stál na značce a sledoval, jak se ten tlustý kluk napřahuje. Nemohl uvěřit, že hraje. Chlapec hodil míčkem co nejprudčeji. Málem Henryho zasáhl, a Henry přitom neměl přilbu. Jeden z členů Henryho týmu byl na druhé metě a následovaly dva auty. Tlustý chlapeček hodil míček – letěl přímo na Henryho. Chtěl se sklonit nebo přikrčit nebo něco. Místo toho se zaklonil a sevřel ruce kolem pálky. Míček se odrazil od rukojeti a Henry měl okamžitě dlaně v jednom ohni.

	„Utíkej!“ vykřikl někdo. Henry nesl pálku pár kroků s sebou, teprve pak si uvědomil, že ji musí odhodit. Ani se nepodíval, kam míček letěl. Byl si jistý, že by se vyautoval, kdyby se podíval. Když doběhl ke tričku označujícímu první metu, nechal jednu nohu na zemi a druhou nakročil vpřed, aby se pokusil zabrzdit. A v tu ránu šel k zemi.

	„První metu můžeš proběhnout,“ prozradil mu hráč na první metě. Henry se podíval po nadhazovači. Spojka mu hodila míček.

	„Kam letěl?“ zeptal se Henry chlapce na první metě. „Kam jsem ho odpálil?“

	„Kousek doleva. Nebolí tě ruce? Zasáhl jsi ho rukojetí.“

	„No jo,“ přiznal Henry. Vstal, nevěděl, jak se zachovat. Třel si roztřesené ruce o sebe a pak si je založil na prsou. Další běžec přistál na třetí metě. Ale ne přímo na ní, sklouzl stranou s pokrčenými koleny. Henry spustil ruce, sestoupil z trička a snažil se sledovat zároveň nadhazovače, dalšího běžce a pálkaře.

	Pálkař odpálil do vzduchu a Zeke, který přicházel ze středu hřiště na stanoviště, hodil Henrymu rukavici. Henry se vrátil do pravého pole a skoro doufal, že někdo odpálí míč k němu. Ale jen skoro.

	[image: Image]

	Frank a Billy stáli na chodbě. Billy držel kufřík s nářadím. Frank si otřel pot z čela, než promluvil.

	„Zaseknul jsem řetězovou pilu do podlahy chvíli předtím, než jsme vyrazili na piknik. Ještě jsem neměl čas ji vytáhnout.“

	Billy si olízl rty. Třísky ležely všude po chodbě a částečně i na schodech. Dveře vypadaly, jako kdyby na ně zaútočilo stádo rozzuřených bobrů. Řetězová pila stále odpočívala ve svém hnízdečku ze zašmodrchaného koberce. Billy poklekl u dveří.

	„Slušná práce, Franku,“ poznamenal. „Měls mě zavolat mnohem dřív a nedopadl bys jak sedláci u Chlumce.“

	Zalovil v kufříku s nářadím, vytáhl něco černého kovového a pustil se do staré klíčové dírky. Frank zaslechl cvaknutí.

	„To je všechno?“ zeptal se.

	„Skoro,“ odpověděl Billy, vytáhl další nástroj a za chvilku se ozvalo další cvaknutí.

	„Tak,“ řekl Billly. „Teď to půjde otevřít.“ Opřel se do dveří. Vstal a vrazil do dveří ramenem. Ustoupil a kopl do nich.

	„Proboha,“ vydechl nevěřícně. „Někdo snad na druhý straně zavařil vložku zámku? Podle mě ty dveře už nejsou zamčený. Měly by se hnedka otevřít.“ Znova do dveří kopl.

	„Proto jsem šel pro sekeru,“ vysvětlil mu Frank. „Kéž bych prostě našel klíč.“

	„Klíč by ti nepomohl. Jsou odemčený tak, jak by je žádný klíč neodemknul. Musí to držet zavřený něco jinýho.“

	„No, nevím,“ zamyslel se Frank. „Třeba k nim patří nějaký zvláštní klíč. Mají rozhodně zvláštní zámek.“

	„Je stejný jako v ostatních takhle starých domech,“ namítl Billy. „Není na něm nic zvláštního.“ Oba se zase odmlčeli.

	„Já bych na to šel taky řetězovou pilou,“ ozval se nakonec Billy. „Co s ní je?“

	„Odskočila. Sklouzla dolů a zničila koberec.“

	„Můžu to taky zkusit?“

	„Nejdřív ji budeme muset vydolovat.“ Frank vytáhl z kapsy nůž a otevřel ho. Začal odřezávat koberec, zatímco Billy se snažil pilu vytáhnout. Po chvíli viklání a po dvou mohutných záběrech ji uvolnili z podlahy. Billy zkoumal zuby na řetězu. „Trochu tupá,“ konstatoval. „A plná koberce.“

	„Předtím tupá nebyla,“ Frank na to. Billy zatáhl za startér a motor zabručel. Zatáhl znova a motor vydal popuzený zvuk. Na třetí pokus pila naskočila a zaplnila chodbu výpary.

	Billy přistoupil ke dveřím.

	 

	Než Henry, jeho sestřenice, teta a strýc dojeli domů, vyzunkl Henry celkem šest různých bublinkových limonád (z toho čtyři s kofeinem), snědl dva párky a hamburger. A hrozně potřeboval na záchod.

	Před zrcadlem v dolní koupelně si znova přehrával své baseballové vystoupení.

	Dvakrát se vystrajkoval, jednou získal první metu a jednou dokonce druhou metu. Míček při tom letěl až mezi stromy. Zpackal vysoký míč v pravém poli, ale chytil jeden přízemní míč a hodil ho skoro až na druhou metu. Zeke Johnson, třebaže je mnohem větší než Henry, chtěl, aby se někdy v týdnu zastavil a trénoval odpaly. Henry totiž bude na podzim chodit se Zekem do třídy.

	Henry otočil kohoutkem a sledoval, jak se voda, která mu teče na ruce, barví dohněda. Slyšel, jak sestřenice vykřikují a smějí se. Kdyby se jeho rodiče vrátili, nechodil by do školy v Kansasu. Sevřel se mu žaludek. Cítil se hrozně provinile. Je sotva pár dní v novém domově a už na rodiče zapomněl. A přitom jsou na tom oba dva nejspíš hodně špatně.

	Ale není to jen jeho vina, že zapomněl, říkal si. Rozhodily ho ty zvláštní události. Samozřejmě doufal, že se rodiče najdou a vrátí se. Ale jestli se to stane, stane se to tak jako tak, ať už si dělá starosti nebo ne. Hrál baseball a Zeke chce, aby přišel k němu domů, a co je nejdůležitější, musí zjistit, co se to děje v jeho pokoji.

	Henry nakoukl do obývacího pokoje, kde jeho sestřenice žadonily, aby je strýček Frank nechal dívat se na nějaký film. Vydupal schody nahoru do svého pokoje a snažil se netrápit kvůli rodičům. Když došel ke schodišti vedoucímu do podkroví, stoupl na první schod a zarazil se. Ucítil závan studeného vzduchu. Vyšel další dva schody, nadechl se nosem a poslouchal. Vzduch voněl travou a vlhkou zemí. Henry slyšel šumění stromů.

	V celém podkroví, obvykle nejteplejším místě v domě, bylo velké chladno. Obě křídla dveří u jeho pokoje byla otevřená a z místnosti tiše vanul vítr. Světla byla zhasnutá, ale na chodbě nepanovala úplná tma, takže z místa, kde stál, viděl na zeď. Dvířka byla otevřená. Henry slyšel, jak někde za jeho postelí stromy sténají a vržou jako lodě. Když vstoupil do dveří, opatrně se rozhlédl doleva i doprava, udělal další krok a zapadl do louže se studenou vodou. Uskočil, doběhl ke světlu a rozsvítil.

	Část jeho postele pod dvířky byla nasáklá vodou. Na podlaze se rozprostírala obrovská kaluž, která dosahovala skoro až ke dveřím a zaplňovala celou pravou polovinu pokoje. Jedna dvířka se zlehka pohupovala a všechna dvířka pod nimi, stejně jako omítka, byla vlhká. Henry si klekl na postel, ucítil, jak matrace pod jeho kolenem začvachtala, a nahlédl do otevřených dvířek. Nic neviděl. Ale ucítil vůni vlhké země a hustého, vodou nasáklého mechu. Slyšel listí, jak se ve spánku třepotá. Zavřel dvířka, zasunul západku a našel si na posteli suché místečko. Poplácával si promočené džíny na koleně a pozoroval vodu na podlaze. V kaluži plavaly tři obrovské žížaly.

	„Žížaly,“ pronesl Henry nahlas. V louži na podlaze v podkroví plavaly žížaly.

	 

	Dotty a Frank stáli v kuchyni a upíjeli čaj. Děvčata koukala na něco v televizi.

	„Co Billy?“ zeptala se Dotty.

	„Jak to myslíš?“ podivil se Frank. „Říkal jsem ti přece, že ho nebudu o nic žádat.“

	„Ale požádal jsi.“ Dotty se usmála, odhrnula si vlasy a napila se. Pak Franka políbila na tvář. „Díky, že jsi s ním promluvil, Franku. Vím, že máš svou hrdost.“

	„Právě proto jsem ho požádal o pomoc,“ zamumlal Frank. „Ani on dveře neotevřel. Jen mi potvrdil, že ho nepotřebuju.“ Odložil čaj. „Jdu za holkama.“ Anastázie a Penelopa seděly na podlaze před televizí. Frank se svalil vedle nich.

	„Henrietta šla za Henrym,“ oznámila Anastázie. „Říkala, že my tam nesmíme.“

	„A chtěly jste tam jít?“ zeptal se Frank.

	„Ano,“ odpověděla Anastázie.

	„Ne,“ odmítla Penelopa. „Henry není moc na hraní. Henrietta je na něj jen milá.“

	„Já myslím, že mají nějaké tajemství,“ vysvětlila Anastázie.

	„Není hezké slídit a snažit se odhalit cizí tajemství,“ vyčetla jí Penelopa.

	„Tajemství jsou přece od toho, aby byla odhalena. Tatí, taky si myslíš, že mají tajemství?“

	„Proč se jich nezeptáš?“ navrhl Frank.

	To Anastázii nadchlo. „To můžu? A musí mi odpovědět?“

	„Ne,“ mírnil její nadšení Frank. „Odpovědět ti nemusí.“

	„Můžu se jich zeptat hned?“

	„Jasně. Penny a já zatím budeme za tebe sledovat televizi, viď, Penny?“

	Penelopa se kousala do rtu, zatímco Anastázie uháněla ke schodům.

	Na schodišti do podkroví zpomalila a zaposlouchala se. Dobře věděla, že prvním krokem k odhalování tajemství je průzkum, kolik toho můžete sám vyslídit. Dlouho si přála špehovat je. Chtěla sledovat Henriettu, když včera v noci vyklouzla z postele. Penelopa jí to nedovolila. Chtěla proslídit Henryho pokoj a prohrabat zásuvky, ale Penelopa jí to nedovolila. Penelopa se domnívala, že větší zábava je, když vám lidé něco sami chtějí svěřit. Anastázie si myslela, že mnohem zábavnější je odhalit to, co vám říct nechtějí.

	Zaslechla Henriettin hlas, ačkoli nerozuměla, co říká, a slyšela, jak něco ztěžka cáká na podlahu. Taky slyšela, že někdo odmotává lepicí pásku a zuby ji odtrhává. Rozkročila se přes celou šířku schodiště, natáhla ruce, opřela se o pár schodů nad sebou a začala se plížit.

	„Jak se mohla ta západka odklopit?“ zaslechla Henriettinu otázku. „Viděla jsem tě, jak ji zasouváš. Vím, žes na to nezapomněl.“

	„To netuším,“ odpověděl Henry.

	„Je tu spousta vody. Budeš se muset dneska v noci stočit do klubíčka na suchém konci postele.“

	„To jo,“ přitakal Henry. „Stejně nevím, jestli vůbec usnu. Vypil jsem spoustu limonády.“

	„To já taky.“

	„Já jsem ještě nikdy limonádu s bublinkama nepil.“

	„Cože?“ Henrietta se dala do smíchu. „A proč vlastně ne?“

	„Asi proto, že škodí zubům.“

	„Copak zubům neškodí úplně všechno?“

	„Nejspíš jo.“

	„Podle mě jsou žížaly legrační. To je zvláštní, kde se tu vzaly?“

	„Jo. Neřekl bych, že se jim líbí moje podlaha.“

	„Myslíš, že žížaly jsou taky kvantum?“

	„Vůbec nevím, odkud vylezly, ale nejspíš se jim bude líbit vzadu na dvoře.“

	„Se zdí jsem už hotová. Neměla bych pár těch plakátů dát i na strop?“

	„Jasně.“

	„A co ostatní stěny?“

	„Jasně.“

	Henry moc nevnímal, o čem Henrietta mluví. Hodil na zem ručník a pak ho vyždímal do kbelíku. Kbelík potřeboval vylít. Henry ho popadl a vyšel na schodiště.

	Anastázie se tam krčila na všech čtyřech. Rychle se narovnala.

	„Ahoj Henry,“ pozdravila. „Právě jsem přišla.“

	„Aha,“ vydechl Henry. Jakmile Henrietta zaslechla sestřin hlas, vyrazila z Henryho pokoje.

	„Ty jsi hnusná, Anastázie!“ vykřikla na sestru. „Odposloucháváš nás!“

	„Ne-e.“ Anastázie vykulila oči. „Jen se vás chci na něco zeptat. Smím dál?“

	„Ne,“ zamítla prosbu Henrietta. „Slídila jsi.“

	„Klidně,“ dovolil jí Henry. „Běž dál.“ Odložil kbelík a ustoupil. Anastázie rychle vyšplhala po zbývajících schodech a snažila se vyhnout sestřinu pohledu. Henrietta se na ni zašklebila.

	Anastázie vešla do dveří. Henry a Henrietta stáli za ní. „Kde jste vzali všechny ty plakáty?“ zeptala se Anastázie. Celá stěna byla pokrytá fotkami basketbalisty, měl založené ruce a mračil se. Plakáty byly poslepované do jednoho velkého. Většina jich visela svisle, jeden byl šikmo a jeden vzhůru nohama. Další visel ze stropu, protože Henrietta nestihla nalepit lepicí pásku všude.

	„Taťka mi je dal, abych vyzdobila Henrymu pokoj,“ vysvětlila Henrietta. „Měl je ve stodole.“

	„Všechny stejné?“

	„No, mně to nevadí,“ vložil se do hovoru Henry. Anastázie pohlédla na vlhkou podlahu. „Chcete tu chovat ryby?“ nadhodila. „Mamce by rybičky nevadily.“

	„Ale ne,“ odpověděl Henry.

	„Tak žáby?“

	„V žádném případě.“

	„Mloky?“

	„Ne-e.“

	„Tak z čeho je ta voda?“

	„Z ničeho,“ odsekla Henrietta.

	„Z mraku,“ řekl Henry.

	Anastázie vstoupila do pokoje. Henrietta šla za ní a postavila se přímo vedle ní.

	Anastázie uviděla postel. Pak žížaly.

	„Nemohli byste mi prozradit vaše tajemství? Chtěla jsem vás špehovat, ale Penny mi to nedovolila. Proč nic neřeknete? Já to na vás nepovím. Penny a já umíme udržet tajemství.“

	„Penny jo,“ souhlasila Henrietta. Založila ruce na prsou a pohodila vlasy dozadu.

	Anastázie se zatvářila ublíženě. „Já taky!“

	„A kdo pověděl mámě o těch krysích lebkách ve stodole?“ zaútočila Henrietta otázkou.

	„No, ale to jsem nechtěla.“

	„A kdo pověděl Becky Tallerové o pevnosti pod kaštany?“

	„Já nemám Becky Tallerovou vůbec ráda!“

	„No a kdo jí to tedy prozradil? A kdo pověděl taťkovi o těch botách, co jsme mu sehnaly k narozeninám?“

	„Stejně to zapomněl! A byl i tak překvapený.“

	„Kdo prásknul mamce, že lezu na vodárenskou věž?“

	„To jsem neřekla!“

	„Tys lezla na vodárenskou věž?“ ozval se Henry. „Na tu vysokou na druhé straně města?“

	„No jo. Taťka mě ale sundal dřív, než jsem mohla vylézt pořádně vysoko, protože mu to někdo pověděl.“ Henrietta se upřeně dívala na Anastázii.

	„To jsem nebyla já,“ opakovala Anastázie. „Opravdu. Přísahám.“

	„No ale všechno ostatní jsi vyslepičila.“

	„Jenže ne schválně. Když mi povíte o té vodě a žížalách, slibuju, že to nikomu neřeknu. Ani Penny.“

	„Kdybychom to pověděli tobě, je to, jako kdybychom to pověděli i Penny,“ prohlásila Henrietta.

	„Už jsem ti to říkal,“ neustoupil Henry. „Napršelo sem z mraku.“

	Anastázie se na něj podívala a ohrnula rty. „To není moc vtipné. Většina vody pochází z dešťových mraků.“

	„Možná ti to brzy povíme,“ slíbil Henry. „Musím jít vylít ten kbelík.“ Sebral ručníky, donesl je k vědru a vydal se dolů ze schodů. Anastázie šla za ním.

	„Henry?“ nenechala se odbýt.

	„No?“

	„Ty si myslíš, že umím zachovat tajemství?“

	Henry se zastavil a podíval se na ni. „Nevím, co myslíš ty?“

	„Je to těžký, ale občas to dokážu.“

	„Dobře. Povím ti tajemství. Nikomu to nesmíš říct.“

	„Oukej.“

	„Nechci se vrátit do Bostonu.“

	„Aha.“ Tvářila se zklamaně. „A co tvoji rodiče?“

	„Doufám, že se jim nic nestane, ale nechci se vrátit. Oni by mi nikdy nedovolili mít nůž nebo jezdit vzadu na náklaďáku, pít bublinkovou limonádu nebo hrát baseball bez přilby.“

	„Opravdový baseballisti přilby nosí,“ upozornila Anastázie.

	„A nutili mě chodit na zvláštní kurzy, když jsem se počurával.“

	„Ty se počuráváš?“

	„Dřív se to stávalo.“

	„Nikomu to nepovím.“

	„Dobře.“ Henry zamířil do koupelny. Anastázie šla dál po schodech dolů. Nikomu to neřekla. Horší by bylo, kdyby se Penelopa zeptala.

	„Myslela jsem, že tam chovají rybičky,“ zašeptala Penelopě. „Ale Henrietta tvrdila, že ne.“

	 

	Ten večer si Henry četl na suchém kousku své postele, dokud si nebyl jistý, že teta a strýc spí. Potom odtáhl slepené plakáty a pohlédl na dvířka. Vzal si dláto, které mu přinesla Henrietta, a začal sešťourávat a odškrabávat zbývající omítku.

	Dole Frank uklidňoval Dotty, aby si kvůli tomu škrábání nedělala starosti, otočil se a zase usnul.

	Dlátem to Henrymu šlo mnohem rychleji a brzy přišel na to, jak starou omítku odlamovat. Pořád na něj ještě působil kofein z limonád, a tak vůbec necítil únavu.

	Omítka v horních rozích šla dolů rychle. Henry překlopil na postel prádelník, takže se na něj mohl postavit, aby dosáhl až nahoru ke stropu. V té výšce nebyla žádná malá dvířka, ale dřevěná deska přes celou stěnu. Henry slezl z prádelníku, postavil ho zase na zem a pokoušel se tiše odsunout postel, aby se dostal i ke spodní části zdi.

	Henrietta vešla, právě když skončil s posouváním postele. Čekala dlouho, než její sestry usnou.

	Většina omítky za postelí nekladla odpor, protože pod ni prosákla voda a uvolnila ji. Ale spodní rohy daly oběma dětem zabrat. Omítka v těch místech byla slabší, snadno praskala a odlupovala se po malých kousíčkách.

	Když to Henry dodělal a poodstoupil, aby si prohlédl celou zeď, kofein právě vyprchal a on byl tak unavený, že by usnul i vestoje. Bolely ho ruce a zápěstí a zíval téměř nepřetržitě. Henrietta, která zametala a uklízela, se také zastavila a stoupla si vedle Henryho.

	„Kolik jich tu je?“ zeptala se.

	Henry zívl. „To nedokážu vůbec říct. Spousta. Jsou pěkně malá.“

	Henrietta začala počítat. Henry byl na nějaké počítání příliš unavený, a tak jen čekal, až sestřenka skončí.

	„Devadesát devět,“ oznámila Henrietta nakonec. „Je jich tady devadesát devět. Devadesát devět je hodně.“

	„To jo,“ zívl zase Henry.

	„Neměli bychom teď vynést všechnu tu omítku?“ navrhla Henrietta.

	Henry opět zívl. Přikývl. Neměl sílu mluvit.

	Hromádka v přikrývce nebyla tak velká jako minule, ale přesto vážila dost. Vyčerpaný Henry si hodil provizorní pytel na záda a Henrietta šla za ním a sbírala kousky, které vypadávaly.

	Když došli ven, noční vzduch je trochu probral, ale ne moc. Kdykoli Henry zívl, Henriettě se zachvěla ústa a pak se doširoka otevřela, jak dívka zápolila se zívnutím.

	Konečně oba došli k zavlažovacímu kanálu, pozorovali, jak omítka klouže do olejovitě vyhlížející noční vody, a pak se posadili.

	„Minule jsem tady usnul,“ vzpomněl si Henry. „Bylo brzy ráno, ale sluníčko už vyšlo. Našel mě tady tvůj táta. Ani se mě nezeptal, co tady provádím.“

	„To on nedělá.“

	„Rád bych tady zase spal. Je to mnohem hezčí než uvnitř.“

	„Bylo by ti chladno.“

	„Není zas taková zima,“ namítl Henry. „Je to prostě pěkné.“

	„Já už to zkoušela,“ prozradila Henrietta. „Nakonec se do tebe stejně dá zima. Už jsi někdy spal v noci venku?“

	Henry zavrtěl hlavou.

	„Ani ve stanu?“

	Henry zase zavrtěl hlavou. „Jednou jsem spal ve spacáku. Maminka říkala, že si ho mám dát na postel, ale já spal na podlaze. Myslela si, že jsem spadnul z postele.“ Henry se zadíval na podivně vyhlížející měsíc. Henrietta nic neříkala. Henry se otočil a podíval se na ni. Spala v trávě. Pusu měla otevřenou.

	„Henrietto,“ promluvil na ni. Štouchl ji do ramene a dívka se probudila. „Měli bychom jít dovnitř, nebo tu usneme oba.“

	„Tak jo,“ zamumlala Henrietta a Henry jí pomohl vstát. Oba se brodili bosýma nohama krásně vlhkou trávou a mokrou špinavou deku táhli za sebou.

	Henry se rozloučil u Henriettina pokoje, vystoupal do podkroví a hodil přikrývku na postel.

	V místech, kde byla vlhká, se teď usadil prach, který se nedal smést. Henrymu to bylo jedno. Dokonce se ani nenamáhal umístit plakáty na stěnu. Shodil ze sebe oblečení a vlezl si do postele, položil si hlavu do rohu, na něco si vzpomněl, natáhl se, zhasl a zavřel oči v temnotě.

	 

	Henry nevěděl, jestli spal dlouho, nebo jestli právě vlezl do postele. Jen si všiml, že v jeho pokoji se svítí. Přitom by tu měla být tma. Ale co na tom? říkala si jeho spící mysl. Oči neotevřel. Bosé nohy zkroutil na vlhké části prostěradla.

	A vtom se probudil úplně. Ostré světlo mu svítilo na mokré nohy. Vycházelo z poštovní přihrádky.

	Henry se posadil, sklouzl na konec postele a shodil přitom zmuchlané ložní prádlo. Se zatajeným dechem nakoukl skrz úzkou skleněnou tabulku dovnitř. Ve tmě se o levou stranu opírala jedna pohlednice. Za ní bylo vidět do žlutého pokoje zářícího světlem. Henryho mysl zase normálně pracovala a vzpomněla si na klíč v kapse u kalhot.

	Henry vyskočil z postele, vzal to přes hromádku ložního prádla na podlaze a hledal kalhoty. Když je našel, sáhl do kapsy a zpanikařil. Co jestli mu klíč z kapsy vypadl, když se skácel na první metě? Nebo na druhé metě? Nebo v pravém poli? Pak jeho prsty nahmataly šňůrku a vytáhly ji.

	Klíček se zhoupl a v šeru se roztočil. Henry vyskočil zase na postel a vrhl se ke klíčové dírce. Přiložil klíč k zámku. Nic. Obrátil ho vzhůru nohama a zkusil to znova. Klíček vklouzl na své místo. Henry jím otočil, cítil, jak se odsunula západka a malá dvířka se otevřela.

	Henry se poštovní schránkou díval někam jinam. Tam někde jinde převládala žlutá barva. Pak zaslechl, jak někdo hvízdá, a tak půl metru od jeho obličeje se objevila nohavice od kalhot.

	 


KAPITOLA 7

	NOHAVICE byla šedivá. Pohnula se, posunula a zůstala bez hnutí stát. Hvízdání zpomalilo a nakonec docela ustalo. Silná ruka s černými chlupy strčila do Henryho přihrádky hned vedle staré pohlednice podlouhlou obálku. Pak se nohavice pohnula, udělala zřejmě jen jeden krok, soudě podle klapnutí boty, ale zmizela Henrymu ze zorného pole.

	Henryho ani nenapadlo, jestli se mu to nezdá. Byl příliš překvapený. Jen zíral do žluté místnosti a sotva dýchal. Ještě slyšel hvízdání, chvilkami slabě, z dálky, pak zase blíž. Slyšel i klapání bot, jak nohavice odcházely, ale zahlédl je jen jednou. Normálně by žlutý pokoj ani nohavice od pánských kalhot Henryho nijak zvlášť nezaujaly. Jenže když je viděl malými dvířky ve stěně svého pokoje, o níž věděl, že je to vnější obvodová zeď domu, připadaly mu mnohem zajímavější. A tak Henry koukal docela dlouho do prázdna, které by tam vůbec nemělo být.

	Když kluk najde pavouka, který se nehýbá, většinou se zastaví a začne ho zkoumat. Jestliže se pavouk skoro nehne, nebo dokonce vypadá, že by mohl být nebezpečný, strčí do něj klacíkem, aby viděl, co se stane. Když najde hada, použije delší klacek nebo dokonce dobře mířený kámen. Henry se ocitl v podobné situaci. Díval se na něco mnohem překvapivějšího, než si většina lidí dokáže představit. A přece to nebylo nic zvláštního.

	Henry neměl klacík. Neměl ani kámen. Natáhl tedy ruku, popostrčil obálku a uslyšel, jak spadla na druhé straně na zem. Hvízdání zmlklo. Žlutý pokoj na chvilku ztichl a potom začaly boty klapat směrem k Henrymu. V jeho zorném poli se objevila půlka nohavice. Noha v ní se pokrčila. Mihla se ruka. Sáhla k zemi a zase se zvedla. Držela obálku.

	„Hmm,“ ozval se nějaký hlas. Henry zatajil dech, když se mu před očima zjevil trochu nakloněný obličej a pohlédl přímo na něj. Byla to mužská tvář, protáhlá a hubená, s mohutným šedivým knírem. Muž nakukoval do dvířek, zatímco jeho ruka se zvedala a zase zasunula do otvoru obálku. Muž se narovnal, zase se ozvalo pískání a nohy si to klapaly jinam. Henry mohl opět dýchat.

	Netrvalo dlouho a začal se cítit nepohodlně, jak se hrbil s tváří přitisknutou k malým dvířkům. Pokusil se přenést váhu a posadil se, místo aby klečel, ale záda ho stejně bolela a krk měl celý překroucený. Nakonec odstrčil slepené plakáty do kouta a sklouzl z postele na podlahu. Posadil se tváří ke dvířkům, zády se opřel o protější zeď a nohy strčil pod postel. Odtud začal pozorovat malý obdélník žlutého světla. Nevydržel to ale dlouho, protože teď, jakmile se konečně pohodlně usadil, usnul.

	Když se probudil, pravou tváří se opíral o rameno, za krkem ho bolelo a světlo zmizelo. Jak vstával, praštil se do holeně o rám postele, vyjekl, vylezl na postel a zašmátral po dvířkách. Když je našel, vytáhl podlouhlou obálku a pohlednici a hodil je na postel. Pak si sedl, zíral do tmy a uvažoval, co by měl dělat teď. Strčil ruku do malé poštovní přihrádky a prozkoumával ji. Pak se natáhl ještě dál. Přihrádka byla asi třicet centimetrů hluboká, takže rychle rukou nahmatal otevřenou zadní stěnu. Dostal nápad. Levou rukou zašmátral po západce od dvířek, za nimiž byly stromy a foukal vítr. Snadno se odsunula, dvířka se prudce otevřela a vpustila dovnitř známou vůni půdy. Tahle dvířka byla přímo nad poštovní schránkou, odděloval je pouze asi pěticentimetrový proužek dřeva.

	Henry nechal pravou ruku zastrčenou v poštovní schránce, naklonil se a levou vsunul do větších dvířek. Přitahoval se kolébavě co nejblíž ke zdi, dokud se mu nezdálo, že obě jeho ruce musí trčet na druhé straně ven. Potom se opřel bradou o stěnu a pokusil se ruce spojit. Pravou mával ve vzduchu, ale na nic nedosáhl. Levá ruka stiskla něco měkkého a vlhkého. Jeho ruce se ocitly na dvou různých místech, i když rozum Henrymu napovídal, že by se měly na opačné straně zdi dotknout. Natočil se, aby dostal ruku ještě dál, ohnul ji a natahoval ji co nejvýš. Otáčel prsty kolem dokola a nahmatal obálku. Narazil na další poštovní přihrádku. Sáhl kousek vedle a objevil ještě jednu.

	Henry vytáhl ruce zpátky a třel si dlaně o sebe. Zatímco zadní stěna poštovní schránky byla nepochybně ve zdi pošty někde jinde, přední dvířka byla na stěně v jeho pokoji. Ta další dvířka vedla někam do lesa nebo mezi stromy. Přední část byla v jeho pokoji. Levou rukou nahmatal mech a hlínu na místě, kde právě pršelo. Pravá se ocitla na poště a nahmatala cizí dopisy. Jeho tělo bylo u něj v pokoji.

	Henry dlouho seděl ve tmě, uvažoval, ale jeho myšlenky nikam nevedly a pokládal si otázky, na které neuměl odpovědět. Nakonec ve vzduchu, který do jeho pokoje vanul zdí odněkud odjinud, zase usnul. Spal a oboje dvířka zůstala otevřená. A zatímco spal, zdály se mu sny.

	Stál bos někde v zeleni. Nohy se mu bořily do knírem. Muž nakukoval do dvířek, zatímco jeho ruka se zvedala a zase zasunula do otvoru obálku. Muž se narovnal, zase se ozvalo pískání a nohy si to klapaly jinam. Henry mohl opět dýchat.

	Netrvalo dlouho a začal se cítit nepohodlně, jak se hrbil s tváří přitisknutou k malým dvířkům. Pokusil se přenést váhu a posadil se, místo aby klečel, ale záda ho stejně bolela a krk měl celý překroucený. Nakonec odstrčil slepené plakáty do kouta a sklouzl z postele na podlahu. Posadil se tváří ke dvířkům, zády se opřel o protější zeď a nohy strčil pod postel. Odtud začal pozorovat malý obdélník žlutého světla. Nevydržel to ale dlouho, protože teď, jakmile se konečně pohodlně usadil, usnul.

	Když se probudil, pravou tváří se opíral o rameno, za krkem ho bolelo a světlo zmizelo. Jak vstával, praštil se do holeně o rám postele, vyjekl, vylezl na postel a zašmátral po dvířkách. Když je našel, vytáhl podlouhlou obálku a pohlednici a hodil je na postel. Pak si sedl, zíral do tmy a uvažoval, co by měl dělat teď. Strčil ruku do malé poštovní přihrádky a prozkoumával ji. Pak se natáhl ještě dál. Přihrádka byla asi třicet centimetrů hluboká, takže rychle rukou nahmatal otevřenou zadní stěnu. Dostal nápad. Levou rukou zašmátral po západce od dvířek, za nimiž byly stromy a foukal vítr. Snadno se odsunula, dvířka se prudce otevřela a vpustila dovnitř známou vůni půdy. Tahle dvířka byla přímo nad poštovní schránkou, odděloval je pouze asi pěticentimetrový proužek dřeva.

	Henry nechal pravou ruku zastrčenou v poštovní schránce, naklonil se a levou vsunul do větších dvířek. Přitahoval se kolébavě co nejblíž ke zdi, dokud se mu nezdálo, že obě jeho ruce musí trčet na druhé straně ven. Potom se opřel bradou o stěnu a pokusil se ruce spojit. Pravou mával ve vzduchu, ale na nic nedosáhl. Levá ruka stiskla něco měkkého a vlhkého. Jeho ruce se ocitly na dvou různých místech, i když rozum Henrymu napovídal, že by se měly na opačné straně zdi dotknout. Natočil se, aby dostal ruku ještě dál, ohnul ji a natahoval ji co nejvýš. Otáčel prsty kolem dokola a nahmatal obálku. Narazil na další poštovní přihrádku. Sáhl kousek vedle a objevil ještě jednu.

	Henry vytáhl ruce zpátky a třel si dlaně o sebe. Zatímco zadní stěna poštovní schránky byla nepochybně ve zdi pošty někde jinde, přední dvířka byla na stěně v jeho pokoji. Ta další dvířka vedla někam do lesa nebo mezi stromy. Přední část byla v jeho pokoji. Levou rukou nahmatal mech a hlínu na místě, kde právě pršelo. Pravá se ocitla na poště a nahmatala cizí dopisy. Jeho tělo bylo u něj v pokoji.

	Henry dlouho seděl ve tmě, uvažoval, ale jeho myšlenky nikam nevedly a pokládal si otázky, na které neuměl odpovědět. Nakonec ve vzduchu, který do jeho pokoje vanul zdí odněkud odjinud, zase usnul. Spal a oboje dvířka zůstala otevřená. A zatímco spal, zdály se mu sny.

	Stál bos někde v zeleni. Nohy se mu bořily do vlhkého hustého mechu. Rostly tam stromy. Obrovské stromy. Byl to les, ale stromy rostly daleko od sebe, alespoň třicet metrů. Koruny stromů se dotýkaly, rozpínaly z rovných hladkých kmenů větve a čekaly, až budou moci dosáhnout až k nebesům.

	Henry stál na mírném svahu, téměř na rovině. Ale pod sebou viděl vrcholky stromů. Společně s chladným vzduchem mu to napovídalo, že se ocitl na horách. Vzhlédl ke kopci za sebou, na zelenou zem porostlou mechem a kmeny velkých stromů. Viděl sám sebe, jak někam jde. Neovládal své pohyby ani pohled. Prostě jen sledoval, jak bloudí svým snem. Cítil mezi prsty, že z mechu po stisknutí proudí voda. Nasával do plic chladný vzduch a vnímal jeho vůni. Chtěl se zastavit a pohladit rukama kůru stromů, obejmout dřevo. Místo toho šel dál a zanedlouho se ocitl na jakési mýtině obklopené pouze trávou a nebem. Svah stoupal jen maličko a tady na vrcholku ležela obdélníková kamenná deska. Byla skoro tak vysoká jako Henry a měla zaoblené hrany.

	Henry pozoroval sám sebe, jak natahuje ruku. Kámen byl kdysi hladký. Teď jeho povrch zdrsněl. Nechal ležet ruku na kameni a celý ho obcházel kolem dokola. Na opačné straně rostl poslední strom.

	Byl silnější než ostatní stromy na svazích hor, ale ne tak vysoký. Spodní větve měl stejně široké jako většina jiných stromů, které už viděl. Byl to starý strom a vypadal, jako kdyby umíral. V dolní části kmene se rozevírala široká puklina. Uvnitř Henry spatřil kořeny a zem. Vítr na vrcholku kopce sílil a nepřetržitě profukoval mezi suchými větvemi a listím.

	Pak Henry uviděl psa. Byl černý a veliký. Utíkal k prastarému stromu a snažil se strčit hlavu do pukliny, hrabal a škrábal tlapou. Potom odskočil a běžel ke kamenné desce a začal odhrabávat zem kolem. Když přestal, zaváhal a zavětřil. Podíval se na Henryho, nebo alespoň směrem, kde stál. Pes byl obrovský jako mastif nebo doga a dvěma skoky se ocitl přímo u něj. Hlavu měl skoro tak širokou jako Henry tělo. Zvedl čumák a znovu nasál vzduch. Potom hlavu zase sklonil a běžel zpátky ke stromu.

	Nedávalo to smysl. Henry měl pocit, že sem na ten kopec patří, že toho psa zná. Ospalá mysl tápala a lovila dávné vzpomínky, ale nenašla nic, čeho by se mohla chytit.

	Pes se k němu opět obrátil a pronesl tichým ženským hlasem: „Nemyslím, že bychom mu to měli povědět. Nejsou to důležité zprávy, a dnes večer tím stejně nic nezměníme.“

	Sen se rozvířil. Henry už neviděl strom, ale kámen tam ještě ležel.

	„Jsou to jeho rodiče. Proč bych mu měl tajit informace o rodičích?“ promluvil jiný hlas.

	„To není žádné tajemství. Jen to ničemu neprospěje,“ vysvětloval pes.

	„Vím o tom víc než on, ale nezdá se mi, že to je správné.“

	„Vždycky toho budeš vědět víc než on.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Franku, vždyť to ani nejsou jeho rodiče. To mu chceš taky prozradit?“

	Henry otevřel oči. Ležel ve své posteli, ve tmě svého pokoje. Hlasy mluvily velmi potichu. Sotva je rozeznával.

	„Jestli mu to chceš povědět, počkej aspoň do zítřka. Nemá smysl ho teď budit.“ Nastalo ticho. Potom Frank zamumlal něco, čemu Henry nerozuměl.

	„Necítíš něco?“ zeptala se Dotty. „Vzduch je nějak svěží.“

	„Nic necítím,“ namítl Frank. „Přijde mi to tady jako jindy.“

	„Tak dobře,“ ustoupila Dotty. „Pojďme si lehnout.“ Henry zaslechl kroky a uvědomil si, že Frank stál hned za dveřmi pokoje. A Dotty zřejmě na schodech. Ozvalo se vrzání a Henry pochopil, že strýc s tetou sestupují dolů.

	To, co slyšel, bylo podivné. Ale hlavně se mu ulevilo, že strýc Frank nevešel do jeho pokoje. Posadil se a zavřel dvířka. Pak rozsvítil lampičku a umístil zase na stěnu arch slepených plakátů. Když to udělal, stočil se do klubíčka a zhasl světlo.

	Část jeho snu vymizela a ztratila se v jeho mysli, ale pamatoval si psa i to, co pes říkal. Pamatoval si, jak se probudil a slyšel tetu a strýce.

	Jeho rodiče ve skutečnosti nejsou jeho rodiče.

	Henrymu se skoro ulevilo. Pořád doufal, že se jim nic nestane. Ale teď už by mu nevadilo, kdyby se vrátili, až bude dost starý, aby šel na vysokou. Pokud se jim bude dařit dobře.

	 

	Henry se probudil a převalil. Někdo klepal na dveře jeho pokoje.

	„Dále,“ zavolal.

	Dovnitř vstoupil Frank a usadil se na okraj jeho postele.

	„Ahoj strýčku.“ Henry se posadil a zívl, nervózní a zároveň unavený. Snažil se nedívat na plakáty.

	„Dobrý ráno, Henry,“ pozdravil Frank, ale nepohlédl na synovce. Vyhlížel dveřmi pokoje na chodbu a z okna na jejím konci. „Chtěl jsem ti včera v noci něco říct, ale Dots si myslela, že bych s tím měl počkat do rána. Tak jsem tady.“

	Henry vyčkával. Když Frank nic neříkal, pokusil se ho popostrčit. „A o co jde?“

	„No, včera fakt pozdě večer volal jeden člověk. Dělá pro vládu a tvrdil, že tvoji rodiče jsou naživu. Požadujou za ně výkupné nebo tak něco.“

	„Aha,“ vydechl Henry. „A to je všechno?“

	„No jo. Tvoje teta si nemyslela, že to je tak důležité. Podle ní bylo pěkně pozdě na to, aby nám někdo volal a oznámil něco, co je jasné. Mě samotného to překvapilo. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby klepli Uršulu po hlavě. Udivuje mě, že ji nechali tak dlouho naživu.“ Frank si mnul bradu. Nebyl oholený. „Podle mě v tom jsou prachy. Jak dlouho to už trvá? Měsíc?“

	„Asi. Mně to pověděli pár týdnů před koncem školy.“

	„Hm,“ opáčil jen Frank a dál seděl na posteli. „Strýčku?“ začal Henry.

	„No?“

	„A jsou to doopravdy moji rodiče?“

	„Ale kdepak,“ odpověděl Frank a neustále hleděl z okna na chodbě.

	„Ach,“ vysoukal ze sebe Henry.

	„Počural ses?“ zeptal se najednou Frank.

	„Ne.“ Henry zrudl a rychle sklouzl nohama z postele na zem.

	„Zvláštní,“ podivil se Frank. „Cítím trochu vlhko na zadnici.“

	„Jo, to jsem tam něco vylil.“

	„No nic…“ Frank se plácl rukama do kolen a vstal. „Měl bys něco vědět. Chystáme se s tetou do města. Penny a Anastázie jedou s námi. Měli bychom být zpátky odpoledne. Jsem si jistý, že máš co dělat. Umíš s počítačem? Jestli chceš, zahraj si něco na mém. A ne-říkej holkám, že jsem ti to dovolil.“

	„Vy nás tu necháte samotné?“

	„Tebe a Henriettu,“ potvrdil strýc Frank. „Chtěla tu zůstat. A tvrdila, že ty taky budeš chtít. Nebo bys radši jel s námi?“

	„Ne. To bude dobrý. Ale není to zanedbání povinné péče? Nedostanete se kvůli tomu do potíží?“

	„To teda nevím proč. Teta už vám nachystala do lednice sendviče a nechala tady instrukce, jak ohřát jídlo v zapékací misce, jestli se náhodou zdržíme.“ Frank vyšel z Henryho pokoje, pak se ohlédl a zadíval se na stěnu plnou plakátů.

	„A nenamoč se do něčeho,“ řekl a zamířil ke schodům.

	Synovec se pokusil o úsměv a zase si lehl. Za pár minut zaslechl, jak náklaďák s rachotem nastartoval a od kol odlétává štěrk.

	Henrymu se nechtělo vstávat, a tak nevstal. Zanedlouho uslyšel, jak po schodech vybíhá Henrietta.

	„Vstávej! Vstávej!“ křičela na něj a skočila mu na postel. Její rozpuštěné kudrliny jako kdyby zaplnily celou místnost. „Všichni jsou pryč.“

	„Běž ven,“ poručil jí Henry. „Musím se oblíknout.“

	Henrietta poslechla, ale mluvila na něho i na chodbě.

	„Mamka a taťka nás chtěli vzít s sebou, ale já jsem řekla, že nechci a že ty chceš jít k Zekovi, tak nás tu nechali. Teď můžeme prozkoumávat dvířka a ani nemusíme být potichu.“

	„Mně se včera v noci podařilo otevřít poštovní schránku.“

	„Cože?“ Henrietta se vrátila do pokoje, zrovna když se Henry snažil prostrčit hlavu rukávem košile. „A co v ní bylo?“

	„Nějaké dopisy. Ještě jsem se na to nedíval.“ Narovnal si košili a oblékl se.

	„Dopisy?“ podivila se Henrietta. „Proč by tam byly dopisy?“ Zvedla Henryho zmačkanou přikrývku. „Je to poštovní schránka.“

	Henrietta ho ignorovala. „Kde jsou?“

	„Henrietto,“ zarazil ji Henry. „Včerejší noc byla vážně zvláštní.“

	Dívka pustila deku a podívala se na bratrance. Pak se oba posadili na postel a Henry jí všechno vyprávěl, o žluté místnosti a mužské tváři a o tom, jak zastrčil obálku dozadu, až spadla, a jak natahoval ruce skrz dvířka, a přitom nebyl schopen se na druhé straně dotknout dlaněmi. „Tuhle ruku mám pořád od bláta,“ dokončil vyprávění a ukázal ji sestřenici.

	Na Henriettu to udělalo dojem. „A viděl jsi tvář toho muže?“

	„Jo.“

	„A měl knír?“

	„Jo.“

	„A tys viděl skrz schránku do žluté místnosti?“

	„Jo.“

	„Viděl on tebe?“

	„Myslím, že ne. Díval se přímo na mě, ale nevypadalo to, že by si mě všiml.“

	„A nezdálo se ti to jen?“

	„V žádném případě. Sen se mi zdál až pak.“

	Henrietta hvízdla, pak zvedla ruku a dotkla se stěny zakryté plakáty. „Určitě jsou kouzelný. Doopravdy jsem si nemyslela, že by byly. Zajímalo by mě, jak projdeme skrz.“

	„Jak skrz?“

	„No, smysl kouzelných dvířek přece je, aby se jimi někam prošlo.“

	„Ale tahle jsou moc malá.“

	„Kde máš ty dopisy?“ zeptala se Henrietta. „Přečteme si je. Nechceš se nasnídat?“

	„Tak jo. Byly na posteli,“ prozradil Henry. „Možná spadly.“

	Henrietta je našla a Henry si natáhl ponožky. Pak oba zamířili dolů do kuchyně. Henrietta donesla mléko a Henry zas podal kornfleky. Zatímco Henry polykal, Henrietta zkoumala první zásilku, pohlednici. Na černobílém obrázku bylo nějaké jezero a loď. Ta loď vypadala zvláštně. Lidé stáli na druhé palubě kolem tří lodních komínů. Na jednom konci bylo připojeno obrovské koleso. Na rozdíl od starých amerických říčních lodí bylo koleso vpředu pod trupem lodi, která připomínala vikinské plavidlo.

	Henrietta to ukázala Henrymu, pak pohlednici otočila. Text byl napsaný vysokým úzkým písmem. Henrietta pomalu četla.

	 

	Sola 16

	Simone,

	obě děti jsou nemocné a vítr trochu profukuje moje slabé kosti. Až přijedeš příště, dám ti sumce. Přijeď brzy.

	Pozdravy od jezera Tinsil posílá Gerty

	 

	Děti se na sebe podívaly.

	„No tedy,“ vyjekla Henrietta.

	„Co to má znamenat?“ podivil se Henry.

	„Nevím. Je to vzkaz. Asi pro dědečka. Jmenoval se Simon.“ Henrietta přimhouřila oči. „Ten obrázek vypadá hodně staře.“

	„Tam dole stojí ještě něco, ale je to vytištěné.“ Henry se naklonil k sestřenici. „Hrdý Valkr v mateřských vodách. To je ta loď? Valkr?“

	„Určitě,“ potvrdila Henrietta. „Kterou obálku chceš otevřít dřív?“

	Na stole před Henriettou ležely dvě obálky. Podlouhlou obálku, kterou v noci shodil na zem poštovní úřadovny, Henry poznal. Ta druhá měla skoro čtvercový tvar.

	„Ale tam byly jen dvě,“ prohlásil.

	„Vždyť ano,“ přisvědčila Henrietta. „Kterou z nich si chceš přečíst dřív?“

	„Ne,“ trval na svém Henry. „Byla tam jen ta pohlednice a podlouhlá obálka.“ Henry si vzal obě obálky. „Kde jsi našla tuhle?“ zeptal se a zvedl čtvercovou obálku proti světlu.

	Henrietta pokrčila rameny. „U těch ostatních. Všechny byly zastrčené mezi matrací a zdí.“

	Čtvercová obálka měla mléčně bílou barvu a byla zapečetěná kapkou něčeho, co vypadalo jako zelený vosk. Podlouhlá obálka byla smetanová a na zadní straně někdo něco napsal rukou. Vysoké a šikmé písmo připomínalo krasopis. Henry poznámku přečetl nahlas, ale pomalu. „Pánovi sedmdesáté sedmé přihrádky, Sedmá řada Lvic, Byzanthamum. To asi není obyčejná adresa. Jaká je tady ulice?“

	„Grange Road 11,“ odpověděla Henrietta. „Doručili to. Prostě to otevři.“

	Henry zasunul prst pod chlopeň. Papír šel snadno roztrhnout. Z obálky vytáhl tuhý přeložený list papíru. Rukopis byl stejný. Henry zamžoural na text a dal se do čtení.

	 


Widsummer

	Vážený pane,

	během našeho současného rituáliu jsme seznali, že jistivé ztracené vedlejší cesty byly oživeny a průvětrány. Nemusíme snad vysvětlovati způsoby našich odhalování, jakožto ani to, že nesmíte být neznámou tváří pro naše vědátory a byl jste nepochybně uvarován, že jste nás zpravil o vaší přítomnosti, hned jak jste to učinil.

	Jste pánem této přihrádky, bývalým či čerstvějším. Jistě pochopujete naše záměry. Probuďte dávnou dceru druhého sira. Nebudeme žít pro ničeho jiného. Udělejte to a svobodně se nadýchněte. Selžete-li, náš řád se projevuje svou silou. Vězte, holohlavý orel není slepice,

	Darius

	První mezi nejmladšími mudrci

	W. D. Buzanthamum

	 

	Henry odložil dopis a pohlédl na Henriettu. „Asi jsi to nepřečetl správně,“ usoudila dívka. „Podej mi to.“

	Henry jí přistrčil list, sledoval, jak si ho čte, a přitom mu ze lžičky ukapávaly na zem rozmačkané kornfleky.

	„To nedává smysl,“ pronesla Henrietta. „Musel to napsat nějaký cvok.“

	„Nemyslíš, že to je o nás?“ nadhodil Henry. „Já bych mohl být tím pánem přihrádky. Je v mém pokoji.“

	Henrietta pozvedla obočí a pohlédla na svého bratrance.

	„Co je?“ zeptal se Henry.

	„Je v našem domě,“ zdůraznila Henrietta.

	„No a…?“

	„Ty nejsi pánem ničeho, Henry.“ Sklopila zrak k dopisu. „A i kdybys byl, nezáleželo by na tom. Tohle je nějaká hatmatilka. Ať už je pánem přihrádky kdokoli, má údajně probudit dceru druhého sira. A sir je nějaký král, že ano? Ty snad znáš nějaké krále, Henry?“

	„Možná,“ připustil Henry a míchal kornfleky. „Ty bys žádného neznala.“

	Henrietta se zasmála. „Správně. Otevřu ten druhý dopis.“ Vzala čtvercovou obálku a otočila ji tak, aby pečeť byla nahoře. Zelená kapka se leskla jako sklo. Byl orazítkovaný pečetidlem s obrázkem mužské hlavy, z níž vyčuhoval tlustý ret. Muž byl vousatý a měl oči bez zorniček. Z vousů, nosu a úst mu rostlo listí. Z uší se mu plazila vinná réva a točila se mu kolem čela jako korunka.

	„Trochu to nahání strach,“ poznamenala Henrietta. Pokusila se přejet prstem po papíru, aby odlomila pečeť, ale ta se ani nehnula. Henrietta zkusila papír roztrhnout, ale jenom ho pomačkala. Odhodila obálku na stůl a vyskočila. „Donesu nůžky,“ prohlásila.

	Henry si poposedl. „Nenamáhej se,“ zarazil ji. „Ty nebudou fungovat.“ Podíval se na sestřenici. „Je to jako s těmi dědečkovými dveřmi. Nedokážeš to otevřít.“

	Vzal obálku do ruky a přejel prstem po papíru.

	„Stejně jdu pro nůžky.“ Henrietta se otočila. Neudělala ani krok a za ní se ozvalo lupnutí, jako když si ohýbáte prsty na rukou.

	Henrietta se otočila zpátky. „Co to bylo?“

	„No…“ zamumlal Henry. „Dotkl jsem se té pečeti.“

	„Cože?“

	„Pečeti. Na dopise. Dotkl jsem se jí.“ Henry ukázal ke stolu.

	Pečeť se rozlomila v místech, kde měl muž na obrázku čelo, kolem nosu a skrz vousy.

	„Je zlomená,“ všimla si Henrietta. „Rozdělila se přesně na polovinu.“ Zvedla obálku ze stolu a pokusila se ji opět otevřít. Papír se ani nehnul.

	„Myslím, že je dopis určený mně,“ vysvětlil Henry.

	Henrietta pohlédla na něj, pak na pečeť a podala dopis bratranci.

	Vlastně to nebyla obálka, ale jeden silný kus papíru, který se v Henryho rukách snadno rozložil.

	„Chceš se taky podívat?“ natáhl ruku.

	„Čti nahlas,“ vybídla ho Henrietta a usedla zase na židli. Zvedla ruku k ústům a začala si okusovat nehet na palci.

	Henry si prohlížel list papíru a to, co uviděl, ho hodně překvapilo. Text nebyl napsaný rukou, nýbrž naklepaný na psacím stroji. A to na nějakém hodně starém psacím stroji. Písmena T a K trochu vyčnívala z řady. Četl se ale mnohem snáz než předchozí list.

	 

	Výnos Ústřední rady Skrčků, pro prevenci nešťastných událostí (Okres R.R.K.)

	 

	Sestavený a schválený podle krizové směrnice

	(Kniha Skrčků, VI.3)

	Doručený prostřednictvím pobočky na Mount Badon (Okres A.P.)

	 

	Tomu, o koho si děláme starosti:

	Objevilo se svědectví na Hoře Skrčků (okres R.R.K.) týkající se jistých vchodů, které kdysi byly vytvořeny bez schválení a byly zneužívány lehkovážně k velké škodě pěti z našich nejstarších okresů a dvou civilizací. Řečené vchody byly považovány za zničené a/nebo zřejmě za zapečetěné či odříznuté.

	Uvedené svědectví na řečené Hoře shora zmíněného okresu zjistilo následující:

	 

	Tyto vchody nejenže nebyly zničeny, ale ani odříznuty ani zapečetěny, nebo byly zničeny a zapečetěny, ale byly obnoveny, opraveny nebo znovuotevřeny.

	Vedle zmíněných vchodů spí dítě mužského pohlaví, zvyklé být bázlivé, které jednak chrápe, jednak fňuká ze spaní (dále jako Ufňukané dítě).

	Toto Ufňukané dítě je hodné pokárání a odsouzení od všech, kdo dbají o moudrost či nabývají šedivých vlasů a mnoha jizev v boji za předcházení nešťastným událostem při službě v tomto okresu, v minulosti, přítomnosti i budoucnosti.

	 

	Po objevení tohoto svědectví Ústřední rada Skrčků pro prevenci nešťastných událostí (okres R.R.K.) vydává následující sdělení, které má být doručeno členy pobočky na Mount Badon, již dohlížejí na ono svědectví:

	V případě, že Ufňukané dítě kvůli nevědomosti nebo zlovolně strkajíc nos do této záležitosti exhumuje, rozváže či osvobodí ďábly dávno poražené nebo ďábly mladé a neporažené, bude považováno ÚRSPNU tohoto okresu za tu věc plně zodpovědné a bude bezodkladně zahubeno.

	Nechť si dá Ufňukané dítě pozor.

	Když je pečeť zlomena, sdělení je považováno za doručené.

	Ralf Radulf

	Předseda ÚRSPNU (okres R.R.K.)

	C a A Krizová směrnice

	(Kniha Skrčků VI. 3)

	 

	Henry vzhlédl ke své sestřenici. „Někdo se dozvěděl, že jsem našel dvířka.“

	„To nemůžeš vědět,“ namítla Henrietta. „Nemusí tam vůbec psát o tobě.“ Přinutila se k úsměvu. „Ale ty opravdu fňukáš.“

	„Podle mě to není legrační,“ zlobil se Henry. „Někdo mě sleduje. To je zvláštní.“

	Henrietta pokrčila rameny, ale strčila si palec zase mezi zuby.

	Henry dojedl kornfleky a oba pak spěchali nahoru. Strhli plakátovou tapetu, postavili se vedle jeho postele a dívali se na dvířka.

	Dvířka se zase koukala na ně.

	„Nejdřív se chci podívat do té malé poštovní schránky,“ prohlásila Henrietta. „Ale pak prostě na všechna zabušíme a uvidíme, jestli půjdou otevřít jako ta první.“

	Henry podal Henriettě klíč k poštovní schránce. Dívka si odhrnula vlasy z tváře a sedla si na bobek, aby mohla odemknout dvířka a nakouknout dovnitř. Henry stál na posteli a rukojetí dláta poklepával na všechny kovové západky, kliky a zástrčky.

	„Určitě to uvnitř bylo žluté?“ zeptala se Henrietta.

	„Ano. Ale možná tam je jiné časové pásmo. Proto tam teď mají tmu.“

	Henrietta se posadila. „Přijdu večer a podívám se tam. Doufám, že Anastázie a Penelopa budou tvrdě spát. Ozkoušel jsi i všechna dvířka u podlahy? Chtěla bych se podívat na tahle. Pojď odstrčit postel.“

	Henry seskočil z postele a obě děti ji odtáhly co nejdál, což bylo jenom asi půl metru. Henrietta si z kapsy vytáhla gumičku a stáhla si kudrnaté vlasy do culíku. „Líbí se mi tamhleta dvířka u země,“ upozornila. „Ta černá.“ Dvířka měla tvar čtverce o hraně asi dvaadvacet centimetrů a byla nesmírně temná. Prach z omítky se na nich odrážel jak křída na černé tabuli.

	„Opravdu? Nepřijdou ti trochu smutná?“

	„Ne. Spíš tajuplná.“

	„Ale jsou černá.“

	Henrietta se usmála. „Proto právě vypadají tajuplně. Kromě toho je to spíš ebenová barva. To je hezčí černá.“

	Henry se na černá dvířka zadíval zblízka. Ani nevěděl proč, ale předtím se pohledu na ně vyhýbal. Samozřejmě bylo pozdě a on cítil velkou únavu, když z nich prve seškraboval omítku, ale opravdu se mu nelíbila, takže se rychle posunul dál a neohlížel se. Netušil proč.

	„Zkoušel jsi je?“ vyptávala se Henrietta.

	Když se ho takhle přímo zeptala, Henry si uvědomil, že tahle dvířka nezkoušel.

	„Nevzpomínám si,“ vymluvil se.

	Henrietta na něj pohlédla. „No tak je ozkoušej teďka.“

	Henrymu se nechtělo. Uprostřed dvířek byl malý kovový knoflík. Dotkl se ho. Studil. Zkusil jím otočit.

	„Nejde to,“ oznámil a postavil se.

	„A má se vůbec otáčet?“ zapochybovala Henrietta. Protáhla se kolem Henryho, naklonila se přes postel, vzala za knoflík a zatáhla. Dvířka se otevřela. Uvnitř zarachotil zlatý řetízek, který byl zezadu k dvířkům připevněný.

	Henrietta se tvářila překvapeně. „Otevřela jsem je. Koukej!“

	Henry si zoufale přál vzít nohy na ramena. „Myslím, že to vůbec nejsou dobrá dvířka,“ zašeptal. Svíral se mu žaludek. „Asi mi bude špatně.“

	Henrietta ho neposlouchala. Druhou rukou zatáhla za řetízek.

	„Je přidělaný zevnitř,“ zjistila. „Celá ta věc prostě drží vzadu. A podívej na tohle.“ Henrietta se posunula na posteli dopředu a sáhla do otevřené temnoty.

	Henry začal zvracet na podlahu vedle dvířek. Potom omdlel.

	 

	Když se probral, cítil se lépe. Henrietta seděla na posteli a dívala se na něj.

	„Je ti dobře?“ zeptala se. „Zvracel jsi. Hodila jsem na to starý ručník. Uklidíš to potom.“

	„Mně se ta dvířka nelíbí,“ prohlásil Henry. Ležel mezi postelí a zdí s dvířky. Nepokoušel se posadit. „Dělá se mi z nich špatně. Omdlel jsem?“

	„Jo. Ale dýchal jsi, tak jsem se nebála. Anastázie umí zadržet dech, dokud neomdlí, kdykoli se jí zachce.“

	„Zavřela jsi ta dvířka?“

	„Ano. Ale nemyslím, že jsi zvracel kvůli nim. Pořád se mi líbí. Koukej, co bylo uvnitř.“ Henrietta ukázala bratranci klíč. Byl mnohem větší než ten, který našel Henry, a taky starší, a navíc univerzální. „Myslím, že by to mohl být klíč k dědečkovu pokoji. Taťka má podobné. Čekala jsem, až se probereš, abychom to vyzkoušeli.“

	Henry se vzepřel na rukách. Jedovatě zelený ručník ležel na hromádce u jeho nohou. „Ale proč by byl klíč od dědečkova pokoje tady?“ zapochyboval. „Tyhle dveře byly zakryté omítkou už dávno. Přece by sis pamatovala, kdyby to bylo sotva před dvěma roky.“

	„Mohlo existovat víc klíčů. Kromě toho jsou to kouzelná dvířka. Jestliže můžeš vidět ve zdi obličej pošťáka, tak nějaký klíč zas není nic zvláštního.“

	„Nemyslím, že se do těch dveří bude hodit. Podle mě je něco drží zavřené.“

	„No tak to pojďme zkusit.“ Henrietta vstala. Henry se zvedl po ní a říkal si, jestli znova neomdlí. Podíval se na ručník.

	„Je to jen troška, a ručník má zadržet zápach,“ vysvětlovala Henrietta. „Pojď.“

	Odstrčili postel z cesty a sešli po schodech z podkroví do chodby v prvním patře. Opatrně překročili díru v podlaze a rozřezaný koberec a zastavili se před starými a nyní i hodně poškozenými dveřmi.

	„Udělej to ty,“ vyzvala Henrietta bratrance a podala mu klíč.

	„Tys ho našla,“ namítl Henry.

	„To jo, ale chci, abys to zkusil ty.“

	„Proč?“

	„Nevím. Prostě si myslím, že bys to měl být ty.“

	Henry si vzal klíč a našel v dřevěných dveřích díru, kterou kdysi zakrýval měděný kryt. Zasunul klíč a otočil. Klíč o něco zadrhl a vzápětí cvakl. Henry poodstoupil od dveří.

	„Není tu klika,“ všiml si.

	„Strč do nich.“

	Henry natáhl ruku a dotkl se hrbolatého povrchu dveří. Strčil do nich. Dveře se tiše rozlétly.

	„Panebože,“ vydechla Henrietta. Obě děti opatrně nakoukly dovnitř.

	Velká postel byla ustlaná. Vedle knihy, která ležela stránkami dolů, aby někdo nezapomněl, kde čte, tikaly hodiny. Za nimi stála čistá skleněná váza s čerstvými květinami. Jedno okno bylo otevřené a záclony v průvanu vlály.

	„Jsou umělé?“ zeptala se Henrietta.

	„Cože?“

	Ukázala na květiny. „Ty kytky. Ve váze u postele.“

	„Nevypadají. A ve váze je voda.“ Henry popošel vpřed.

	„Nechoď dovnitř, Henry,“ zadržela ho Henrietta.

	„Proč?“

	„Kde by se tam vzaly kytky? Dědeček umřel před dvěma lety a dveře byly celou dobu zamčené. Kytky tam nemají co dělat. A po-dívej, je otevřené okno. To okno by taky nemělo být otevřené. Zvenku je vždycky zavřené.“

	Henry se rozhlédl po místnosti. „Na kytkách jsou nějaké hnědé skvrny.“

	„Ale nejsou uschlé. A kde je prach?“ Henrietta se naklonila do dveří a nervózně si tahala za ohon. „Dědo?“ pronesla. „Jsi tady?“ Pak zase ustoupila zpátky na chodbu.

	„Myslím, že bychom měli jít dovnitř,“ usoudil Henry.

	Henrietta neodpověděla. Henry překročil práh. Rozhlédl se.

	„Vidíš něco?“ chtěla vědět Henrietta.

	„Nikdo tu není,“ odpověděl Henry. „Jen spousta knížek.“

	„Koukni se za dveře,“ vybídla ho Henrietta. Kousala si nehet.

	Henry to udělal a uviděl na věšáku nachový župan. Mlčky na něj zíral.

	„Co je?“ ozvala se Henrietta. „Co je za dveřmi?“

	„Viděl jsem…“ začal Henry, ale v mysli se mu jakoby zvedla nějaká stěna. Prostě tu visel nachový župan. Špinavý a dlouhý. Henry podrážděně sevřel látku do dlaně. Narazil na blok ve své hlavě.

	Henrietta vstoupila do místnosti a podívala se na bratrance. Tvářila se ustaraně.

	„Henry?“ oslovila ho. „Je ti dobře?“

	Henry pustil župan. Olízl si rty. „Byl dědeček malý?“ zeptal se. „Měl jsem takový sen – tedy možná – a v něm kdosi nosil takovýhle kus oblečení. Nějaký malý pán. Vyšel z koupelny.“

	Henrietta na něj koukala. „Dědeček byl vysoký. Opravdu vysoký. Tys někoho viděl v koupelně?“

	„Nevím,“ zaváhal Henry. „Možná ne. Ale v hlavě mi vězí takový obrázek. Nevím proč.“

	Henrietta došla k posteli, vyhlédla z okna, založila si ruce a zachvěla se. „To jsem z toho blázen, Henry.“

	Henry zvedl knížku z nočního stolku a obrátil ji. „Je to deník.“

	Henrietta se na něj podívala. „Dědečkův deník?“

	„Je celý popsaný. Vypadá to, jako by ho byl zrovna četl.“

	„To nemyslím. Taťka říká, že dědovi těsně před smrtí četl knížku o nějaké válce. Tohle musí číst někdo jiný.“

	„A kdo?“ položil Henry otázku.

	Henrietta mu pohlédla do očí. „Ten, koho jsi viděl v koupelně? Nevím.“ Zase se zachvěla a třela si paže dlaněmi.

	Henry se ohlédl na župan visící na dveřích a pak se zase podíval na deník. Začal si ho číst. „Henrietto, tady se píše o dvířkách.“

	„Cože?“ Henrietta mu nakoukla přes rameno. Na stránce vpravo uviděla nějakou kresbu. Inkoust byl rozmazaný, ale nebylo pochyb, co tam je. Henryho zeď s dvířky. Všechna dvířka kromě jediných měla uprostřed číslo. Stránka vlevo byla rozdělená na dva sloupce, s čísly od 1 do 98.
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	PROČ jich tam je jen devadesát osm?“ podivila se Henrietta. „Myslela jsem, že jsme napočítali devadesát devět.“

	Henry napřímil hlavu a stiskl rty. „Myslím, že ty dveře se zámky, co vypadají jako kompasy, nemají číslo.“

	Henrietta se naklonila blíž. „Co je tam napsáno? Je tam, jak se dostat dovnitř?“

	„To sotva.“

	„Ale co se tam tedy píše?“

	„O každém čísle? Vždyť jich tu je devadesát osm.“

	„Tak co třeba o té poštovní schránce?“

	Henry se podíval na nákres a našel malý obdélník v místech, kde si myslel, že je poštovní schránka. Bylo na něm číslo 77. Henry pohlédl na druhou stranu a našel číslo 77. Vedle něj stála tři slova oddělená lomítky.

	„Pošta/Byzanthamum/Kdy?“ přečetl Henry.

	„Nechápu, co to znamená,“ zavrtěla hlavou Henrietta. „Ty snad jo?“

	„Pošta je prostě pošta. Byzanthamum je nějaké místo. Psalo se o něm v jednom z těch dopisů.“ Henry vzhlédl k sestřenici. „Nechal jsem dopisy na posteli.“

	„Doběhnu pro ně,“ nabídla se Henrietta. Henry slyšel, jak běží po schodech do podkroví, a dál si prohlížel dědečkův nákres.

	Když Henrietta zase vešla do pokoje s dopisy v ruce, hlasitě oddechovala. „Ten legrační dopis napsaný rukou je adresovaný pánovi sedmdesáté sedmé přihrádky,“ oznámila. „Přečti, co se tam píše o černých dvířkách.“

	Henry se místo toho zadíval na dvířka nad poštovní schránkou, na ta, ze kterých mu napršelo do postele. Měla číslo 56. Na druhé stránce byla napsána vedle čísla 56 slova Společenství/Mount Badon/Totéž. Henry napřáhl ruku a Henrietta mu podala oba dopisy. V dopise napsaném na psacím stroji stálo, že byl doručen z pobočky na Mount Badon. Henry se zachvěl. Někdo mu musel dopis pohodit na postel z druhé strany, zatímco spal.

	„Tak co ta černá dvířka?“ nedala se odbýt Henrietta. Henry je našel ve spodní řadě. Nebo si to aspoň myslel. Nebyl si úplně jistý, kolikátá od konce jsou. Pak se podíval na seznam čísel a našel číslo 8.

	„Endor,“ přečetl. „Nic jiného tady není a nezní to vůbec hezky.“

	„Nemusí to znít hezky,“ namítla Henrietta. „Jen zajímavě. Co myslíš, že to znamená?“

	„Asi to bude nějaké místo. Mount Badon je také nějaké místo. Odtamtud vylezly žížaly, napršelo mi do pokoje a přišel odtud i druhý dopis. Endor je také nějaké místo. Na druhé straně dvířek jsou různá místa.“

	„Myslíš, že tam projdeme?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Jsme moc velcí.“

	Henrietta chvilku přemýšlela. „Musí existovat způsob, jak se zmenšíme.“

	„To si nemyslím.“

	„A co ta další dvířka?“ vzpomněla si Henrietta. „Co tam bylo napsáno?“

	„Pošta/Byzanthamum/Kdy?“

	„To Byzanthamum připomíná název nějaké kytky,“ zauvažovala. „Bylo by hezké, kdyby tam rostla spousta kytek.“

	„Je tam poštovní úřad.“

	„Ale co je venku? Jestliže můžeš vejít na poštu, mohl bys z ní vyjít i ven, a kde se pak ocitneš?“

	Na to Henry nepomyslel. Chápal, pokud se něco takového vůbec dá pochopit, že dvířka z jeho pokoje vedou na jiná místa. Ale přemýšlel o nich, jako by kdokoli jiný uvažoval o tajné komnatě v domě. Na Mount Badon myslel jako na místo, kde jsou stromy, a Byzanthamum pro něj byla prostě žlutá pošta. Vůbec mu nepřišlo na mysl, že by tato místa mohla vést zase k dalším místům, která by zase vedla k jiným a k jiným místům, tolika místům, kolik jen existuje hvězd.

	„Myslíš, že by tam mohly být úplně jiné světy?“ zeptal se.

	Henrietta po té otázce ani nemrkla. „Napadlo mě to,“ přitakala. „Možná jo, ale nemyslím si to.“

	„Proč ne?“

	„Prostě se zdá, že jsou všechna ta místa tady blízko.“

	„Aha,“ Henry na to.

	Henrietta mu četla přes rameno. „Podívej,“ upozornila ho a ukázala na deník. „Tady je napsáno Arizona. V Arizoně jsem byla, a rozhodně to není v nějakém jiném světě.“

	Henry se podíval. Měla pravdu. Arizona bylo napsáno vedle čísla 17.

	„Která dvířka to jsou?“ zeptal se a obě děti hledaly na nákresu číslo sedmnáct. Bylo čtvrté odspoda vlevo. Potom pročítaly seznam a hledaly další známé názvy. Zbytek jim nic neříkal. Jen slovo Aksum Henrymu něco připomínalo, ale nevěděl co.

	Když seznam prohlédli, Henry deník zavřel a posadil se na dědečkovu postel.

	„Co se děje?“ vyzvídala Henrietta. Sedla si vedle něj a vzala mu deník z rukou. Nalistovala první stránku.

	Henry si povzdechl. „Myslím, že bychom to neměli dělat.“

	„Jako kdybych slyšela Penelopu,“ zlobila se Henrietta.

	„Poslouchej,“ pokračoval Henry. „Někdo, pravděpodobně dědeček, ta dvířka schoval. Podle mě se za nimi neskrývá nic hezkého. Obzvlášť za těmi černými. Buď bychom všechno měli povědět tvému tátovi a ukázat mu dvířka, nebo prostě necháme klíč od pokoje ležet někde, kde ho najde.“

	„Máš strach,“ konstatovala Henrietta. Nepodívala se na bratrance.

	„A divíš se? Dostali jsme zatím dva dopisy a ani jeden z nich nebyl moc milý.“

	„Ufňukané dítě?“ vzpomněla si Henrietta. „Neboj. To není nic hrozného. Je normální, že malé děti mají strach.“

	Henry se zamračil. „Jsem starší a větší než ty.“

	Henrietta se zasmála a vystrčila bradu. „Já se nebojím.“

	„Ale jdi!“ ohrnul Henry nos. „Bála ses vejít do tohohle pokoje.“

	„To je něco jiného,“ bránila se Henrietta. „A stejně jsem si troufla, vešla jsem, a dokonce si myslím, že tady někdo bydlí.“ Henry na to nic neřekl, a tak dívka pokračovala: „Jsem si jistá, že umíš být stejně statečný jako holka, která je mladší a menší než ty, když se budeš snažit. Musíme toho ještě víc zjistit o těch dvířkách a pak se rozhodneme, jestli to taťkovi povíme nebo ne, souhlasíš?“ Zazubila se na bratrance.

	„Tak jo,“ souhlasil Henry. Nic jiného mu nezbývalo.

	Henrietta si prohlížela postel a rozhlédla se po pokoji. „Ale tady nezůstávejme,“ navrhla. „Pojďme nahoru do tvého pokoje.“

	Henry popadl dopisy a obě děti vstaly a zamířily ke dveřím. Henrietta nesla deník.

	Henry vytáhl klíč ze dveří a dal si ho do kapsy. Dveře přitáhl co nejblíž k zárubni, potom zasunul prst do otvoru, kde by měla být klika, a zavřel je.

	„Zamkni, aby se neotevřely samy,“ vybídla ho Henrietta. Henry přitlačil na dveře. Ani se nehnuly.

	„Už je zamčeno,“ oznámil a oba, aniž by se ohlédli, vyběhli po schodech k Henrymu pokoji, kde padli na postel, která byla pořád mokrá.

	Dlouho potom dávali dohromady čísla a názvy dvířek na stěně. Když se začali ztrácet, Henrietta začala psát jména a čísla dvířek na kousky papíru, které vytrhávala ze svého starého školního sešitu. Potom papírky lepila na dvířka a dávala pozor, aby nešlápla do Henryho pohromy. Když byli asi v půlce, padla na bratránkovu postel a prohlásila, že už je z toho lepení unavená.

	„Budu chvíli lepit,“ nabídl se Henry.

	„Ne,“ zarazila ho. „Tak jsem to nemyslela. Chci teď trochu prozkoumat dvířka. Chci jimi projít.“

	„Ale to nemůžeme.“

	„Jsem si jistá, že to půjde. Proč by je tady dědeček jinak měl?“

	„Překryl je omítkou.“

	Henrietta neposlouchala. „Kéž bychom se mohli podívat do těch tmavých! Stejně bys tam mohl sáhnout.“

	„No jo,“ připustil a listoval dál stránkami v deníku. Většinou ho zklamaly – prostě spousta slov, kterým ani jeden z nich nerozuměl, o povrchové struktuře dřeva a větru a spousta náčrtů a popisů domu. Kromě dvou stránek věnovaných dvířkům nenašli nic užitečného.

	„Chci tam strčit ruku,“ prohlásila Henrietta a posadila se.

	Henry se pokoušel ji ignorovat. Věděl, že jinak by šla rovnou k černým dvířkům, a tak otáčel další stránky a nepřítomně zíral na starý rukopis. Sestřenice ho překvapila, protože zamířila nejdřív ke dvířkům vedoucím na Mount Badon. Nepožádala ho, aby jí pomohl se západkou, a ta nakonec pod její vahou vyklouzla. Dvířka se otevřela, a i když se tam Henry nedíval, vycítil příjemnou změnu v místnosti. A Henrietta taky.

	„Kéž by to v mém pokoji taky tak vonělo,“ zatoužila a zhluboka vdechovala s tváří nakloněnou u dvířek. Potom strčila dovnitř ruku a začala s průzkumem.

	Henry věděl, že sestřenice nahmatá stejné věci jako on – měkkou, skoro vlhkou zem a mech.

	Henrietta na chvilku znehybněla, než zase ruku vytáhla. Usmála se na Henryho. „Cítila jsem sluníčko,“ oznámila a otočila se zády ke stěně. „Myslím, že vím, jak můžeme nakouknout dovnitř.“

	„Jak?“ zeptal se Henry. Už se na ni díval.

	„Na druhé straně není tma,“ vysvětlovala Henrietta. „Ale z nějakého důvodu prostě světlo neprochází k nám. Potřebujeme periskop.“

	Henry se zasmál. „Periskop? A kde ho vezmeme, prosím tě?“

	„Mám jeden ve stodole. Mamka a taťka mi ho dali posledně k narozeninám. Taťka ho vyrobil. Hned jsem zpátky.“

	Nechala Henryho samotného na posteli. Díval se na dvířka k Mount Badon. Za chvilku zase zašmátral uvnitř. Vytáhl kus ztrouchnivělého dřeva a nějakého brouka a potom sáhl znovu dovnitř, co nejdál. Za dvířky nebyl žádný strop, jen hrubé hnijící stěny a dole hlína. Najednou pocítil na hřbetu ruky sluneční svit. Posadil se zase a přemýšlel. Periskop by mohl zafungovat. Henry pohlédl dolů na černá dvířka. Ale pak by se Henrietta chtěla podívat i do nich a jemu by se zase udělalo špatně. Zelený ručník stále vyznačoval místo jeho trapné příhody.

	Odstrčil ručník nohou. Pak se sklonil, otřel podlahu, vstal a seběhl dolů ze schodů, dýchal přitom jen pusou. V kuchyni obsah ručníku spláchl do dřezu a pak zase vystoupal nahoru s papírovými utěrkami v ruce. Když skončil s úklidem, alespoň podle klučicích měřítek, sešel do koupelny v prvním patře a spláchl utěrky do záchodu, aby se zbavil všeho naráz. Sledoval, jak to v záchodové míse bublá a klokotá, dokud nezaslechl, že se Henrietta vrací. Znova se podíval na záchod, v duchu pokrčil rameny a zamířil ke schodům do podkroví.

	Když vešel do dveří, Henrietta se už pokoušela prostrčit periskop dvířky k Mount Badon. Šlo to ztěžka, ale nakonec se jí to podařilo a periskop byl ohnutý do velmi malého úhlu. Henrietta se hlasitě zasmála a zatleskala rukama.

	„Zhasni, Henry. Chci nejdřív vidět, jestli něco neprosvítá, než se podívám dovnitř.“ Henry se přesunul mezi zeď a postel k lampě, ale nezhasl ji.

	„Jakým směrem je periskop ohnutý?“ zeptal se.

	„Jak to myslíš?“

	„Jestli je otočený k obloze nebo k zemi nebo do strany? Nebude vidět přímo rovně.“

	Henrietta na něj chvilku nechápavě koukala. „Proč ne?“

	„Myslím, že musí být otočený dolů.“

	Henry měl pravdu. Frank periskop vyrobil z plastové trubky a starých zpětných zrcátek od motocyklu. Kukátko bylo připevněné vespod a Henrietta ho měla otočené nahoru, tak aby se mohla dívat dolů. Trubka vedla do dvířek a na druhé straně, kam Henry a Henrietta neviděli, byla krabička otočená opačně než kukátko – téměř přímo k zemi.

	Henrietta se sklonila ke kukátku a nahlédla váhavě dovnitř.

	„Vidím tam!“ vykřikla. „Je to tam všude zelené!“

	„To je asi tráva,“ usoudil Henry.

	Henrietta se zase posadila. „A jak tedy uvidíme to ostatní?“

	„Asi budeme muset sundat krabičku na druhé straně.“

	„Jako že ji ulomíme?“

	„Ne, prostě ji sundáme, abychom viděli přímo. Kdykoli ji můžeme dát zpátky.“

	Henrietta vyprostila trubku ven ze dvířek a podala ji Henrymu. „Dej pozor. Nechci, aby si taťka myslel, že jsem ji rozbila.“

	„Vůbec si toho nevšimne,“ uklidňoval ji Henry, uchopil trubku a zatáhl za krabičku nahoře. Tahal a kroutil s ní, dokud mu nezůstala v ruce.

	„Nepřilepil ji,“ všiml si. „Snadno ji nasadíme zpátky.“

	Tentokrát se trubku snažil prostrčit Henry, ale nepodařilo se mu to. Nakonec ji dovnitř nasoukala Henrietta.

	„A teďka zhasni,“ požádala Henryho. Bratránek to udělal a potom ještě zavřel dveře od pokoje. Obě děti zatajily dech. Mohutný paprsek slunečního svitu prosvítal periskopem, prošel prachem poletujícím ve vzduchu a nakonec dopadl jako jasná skvrna na strop Henryho pokoje.

	„Je tam světlo,“ potvrdila Henrietta.

	„Podívej se tam,“ vybídl ji Henry. Henrietta se naklonila ke kukátku, párkrát mrkla a pak se podívala. Po chvíli se odtáhla. Oči jí slzely.

	„Cos viděla?“ chtěl vědět Henry.

	„Nějakou trávu a vysoké stromy a oblohu a pak jsem se náhodou podívala přímo do slunce. A ještě jsem viděla velkou skálu. Nasaď tam zase krabičku, chci se podívat do stran.“

	„Nech mě nejdřív taky podívat.“

	To, co Henry uviděl, bylo zelené a vzhůru nohama. Viděl vysokou trávu, zlehka se naklánějící ve větru. Za ní byl vidět šedivý, mechem porostlý povrch něčeho, co vypadalo jako velký kámen. Ještě dál vykukovaly vrcholky jakýchsi hodně vysokých stromů. Henry přitlačil konec periskopu na své straně co nejníž a dohlédl ještě výš. Na vrcholcích stromů viděl listí, ale hlavně velmi modrou oblohu a na té modré obloze jediný obláček.

	Henry pozvedl kukátko a snažil se rozeznat kámen. Netrvalo to dlouho. A hned poté si všiml, že nalevo u kamene trčí cosi, co připomíná kosti. O šedou skálu se opírala lebka, téměř nosem nahoru. Mech pod ní vytvářel žluté a slonovinově bílé skvrny. Henry neviděl dobře, ale rozpoznával dlouhý čumák, kus očního důlku a jednu řadu horních zubů s velkými špičáky. Nejdřív ho napadl vlk, potom pes a nakonec černý pes. Rychle se narovnal.

	Skoro zapomněl na svůj sen, ale pomyšlení na psa mu ho zase vyvolalo. Všechny ty obrázky, stromy a kámen mu proběhly hlavou.

	„Jsme v dutině nějakého starého stromu,“ prohlásil potom.

	„Cože?“ podivila se Henrietta. „Jak to myslíš?“

	„O tomhle místě se mi zdálo,“ prozradil jí Henry. A pak jí všechno vyprávěl, od začátku do konce. „Koukáme ven z dutiny starého stromu, do kterého se dobýval velký černý pes.“

	Henrietta chvilku tiše seděla. Ani Henry se nehýbal a přemýšlel, co si o tom má myslet.

	„Pojďme se podívat do Endoru,“ navrhla nakonec Henrietta.

	„Cože?“

	„Do těch černých dvířek. Teď se podíváme do nich.“

	Henry zavrtěl hlavou. „Já nechci. Bude mi zase špatně.“

	„Nebude,“ ujišťovala ho Henrietta. „Nezdálo se ti o nich nic hrozného, že ne? Ale měli bychom uklidit ten ručník. Nechci po něm ve tmě uklouznout.“

	„Už jsem to udělal,“ uklidnil ji Henry. „Když jsi byla ve stodole. Ale ucpal jsem záchod papírovými utěrkami.“

	„Přetekl?“

	„Když jsem tam byl, tak ne.“

	Henrietta se zasmála. „Tys to tam prostě nechal?“

	„Jo.“

	„Hned vedle záchodu je zvon. Tak pojďme k těm černým dvířkům.“

	„Já nechci.“

	„No tak jdi na chodbu a já se tam podívám sama.“ Henrietta popošla ke stěně. „Nebo běž dolů a prošťouchni záchod. Ty už jsi horší než Penny. Ta není nikdy na nic zvědavá.“

	Henry vstal. Neřekl nic. Všechno, co chtěl říct, by vyznělo dětinsky. Věděl, že se černých dvířek bojí, a domníval se, že právem. Ale styděl se, že zvracel, a Henrietta v něm vyvolala nepříjemný pocit, že je hloupý. A tak otevřel dveře pokoje, vyšel ven, jen trošku uraženě zabručel a šel prošťouchnout záchod. Dveře za sebou zavřel a doufal, že se Henrietta bude ve tmě aspoň trochu bát.

	Ještě nikdy zvon nepoužíval. Samozřejmě, nenašlo by se moc věcí, které by už někdy dřív použil. Četl o různých nástrojích a vynálezech v nudných knihách, které mu otec dával k narozeninám nebo pod stromeček, takže znal splachovací mechanismy, vodní filtry a princip ABS u brzd. O zvonech ale ještě nečetl nic.

	Nástroj, který použil, ho zmátl. Gumová část byla černá a jaksi se prohnula nahoru. Ale Henry o tom moc nepřemýšlel, a když poté, co to trochu zacákal kolem záchodové mísy, spláchl, sotva si uvědomil, jak blízko se ocitl tomu, aby voda přetekla.

	Byl naštvaný na Henriettu i na sebe. Proč musel zvracet jen kvůli tomu, že se bál? A omdlít? A na Henriettu se zlobil, protože se chovala hloupě. Za těmi dvířky se nepochybně neskrývá nic dobrého. Víc než to, zlobil se na sebe, že ji nechal samotnou, aby nahlížela do dvířek, o nichž si byl jistý, že za nimi je zlo. Neměl jí to dovolit. Je starší.

	Najednou voda v záchodové míse zabublala a odtekla. Henry vrhl na mísu krátký pohled, zauvažoval, kam všechna ta voda zmizela, a pak ještě jednou spláchl. A aniž by se podíval, jak to dopadlo, zasunul zvon do držáku vedle záchodu a zamířil nahoru.

	Když se rukou dotkl dveří, byl zamyšlený, protože si dával dohromady slova, kterými by Henriettě všechno vysvětlil. Dveře studily. Rychle je otevřel a vstoupil do temného pokoje. V cestě mu stála postel.

	„Henrietto?“ zavolal. Zima v místnosti se na něj přisála. Naskákala mu husí kůže. Žaludek se mu svíral a bublal mu až v krku. Snažil se neupadnout. Skočil na postel a vrhl se k lampičce. Převrhl ji, ale přece jen našel vypínač a stiskl.

	Henrietta ležela tváří dolů mezi postelí a stěnou. Levou paži měla až po rameno zasunutou v černých dvířkách.

	Henry nedbal na to, že se mu dělá špatně, seskočil na podlahu, popadl sestřenici za ramena a snažil se ji odtáhnout od zdi. Ani se nehnula.

	Henry se nad ní skláněl na všech čtyřech a sáhl do dvířek. Žaludek měl až v krku, polkl a posouval ruku podél chladné Henriettiny paže. Věděl, kdy dosáhl na konec, protože Henriettina ruka už nebyla studená, ale ledová.

	Zašmátral prsty, dokud neucítil, že Henriettu někdo pevně svírá za zápěstí. Cizí ruka vmžiku pustila Henriettu a chytla Henryho.

	Henry zaječel, snažil se uskočit a ohnul loket ve špatném směru. Otáčel usilovně rukou a tahal zpět. Vzepřel se proti zdi a škubal sebou, až se hlavou praštil o kliku jiných dvířek. Z těch otevřených se hrnula hlasitá slova, kterým nerozuměl, a chlad sílil. Henry se svíjel, plíce měl plné vzduchu, ale vydechnout nemohl, zuby měl zatnuté, tělo se zmítalo. I když bojoval, cítil, jak se mu dělá víc a víc špatně. Ucítil, jak se prsty na jeho zápěstí rychle přesunuly výš, obemkly mu předloktí a popadly ho za rukáv košile. Henry se opřel oběma koleny o zeď a tahal. Rukáv se posunul dolů k zápěstí.

	Henry nepřemýšlel o tom, co dělá. Tak jako předtím na hřišti. Pak si z něj dělali legraci. Vytáhl ruku z rukávu. Cizí ruka po něm hmátla, ale Henry už svlékal košili. Když osvobodil ruku z rukávu, předklonil se a přetáhl si ji přes hlavu. Košile zmizela ve dvířkách a Henry spadl na podlahu. Vzápětí, dřív než stačil vytáhnout ze dvířek Henriettinu ruku, se přisunulo její tělo blíž ke zdi. Henry se otočil, naklonil se přes postel a z nočního stolku sebral nůž s nerovným okrajem.

	Tentokrát si přidřepl vedle Henrietty, popadl ji pevně za rameno pravou rukou, zatímco palcem levé pevně přidržoval pojistku, aby nůž zůstal otevřený, a sunul ruku po její paži. Když si myslel, že už je na konci, zarazil se a zhluboka se nadechl. Potom učinil nožem prudký výpad. Ostří narazilo do něčeho tvrdého, sklouzlo a zaklaplo se mu přímo přes prsty. Na druhé straně dvířek někdo zavřeštěl. Henry ucítil, že Henriettina ruka ochabla. Pustil nůž, vytáhl svoji ruku a odkutálel sestřenici od zdi. Potom popadl černá dvířka, zahákl zpátky zlatý řetízek a přibouchl je. Prudce do nich kopl a pak už jen seděl s oběma nohama opřenýma o dvířka a zhluboka oddechoval.

	Henrietta se nehýbala. Henry se podíval na své prsty. Tři krvácely a krev kapala na podlahu. Zachvěl se, protože si zase uvědomil, jak je v místnosti chladno, obzvlášť když nemá košili. Chtěl zjistit, jak na tom Henrietta je. Místo toho dlouho seděl s nohama opřenýma o dvířka do Endoru. Když uběhlo dost času, aby si mohl být jistý, že ať už je tam kdokoli, neotevře z druhé strany dvířka či se o to ani nebude pokoušet, vrhl se k Henriettě. Skoro chrápala. Trochu s ní zatřásl.

	„Henrietto,“ promluvil na ni. Dívka otočila hlavu, ale nepro-budila se. „Henrietto,“ zopakoval a zatřásl s ní silněji. Vzhlédl. Na posteli seděl kocour a zíral na něj. Bílé tělo se ani nepohnulo, uši měl nastražené, šedivý ocas sebou cukal. Henry jeho pohled opětoval.

	„Viděl jsi to?“ zeptal se ho. Kocour se zadíval na černá dvířka, pak seskočil dolů a olízl svým hrubým jazykem Henriettě tvář. Dívka otevřela oči a pokusila se posadit. Henry jí pomohl.

	„Není ti nic?“ vyptával se.

	Henrietta zívla. „Kde máš košili?“

	„Propadla do černých dvířek, tak tipuju, že je v Endoru, jestli se to tam tak jmenuje.“

	„Tys ji strčil do těch dvířek?“

	„Ne-e.“

	„Co máš s rukou?“

	„Pamatuješ si něco?“ přerušil ji Henry.

	„Splachoval jsi záchod.“

	„A pak?“

	„Ach.“ Henrietta svraštila obočí a rozhlédla se po místnosti. „Nakoukla jsem do černých dvířek.“

	„A dál?“

	„A spadla mi tam baterka.“

	„Baterka? Ty sis vzala baterku?“

	„Přivázala jsem ji k dřevěnému metru a prostrčila ji skrz vedle periskopu.“

	„Zbláznila ses?“

	Henrietta na něj vrhla rozzlobený pohled. „To od tebe není hezké.“

	„No jasně! Zbláznila ses!“ Henry vstal a otočil se na místě. Ukázal na sestřenici. „Jsi fakt úplně pitomá! Proč bys to jinak dělala?“

	„Nech mě hádat,“ odsekla Henrietta a zamračila se na něj. „Aha, správně. Na druhé straně byla tma a já jsem chtěla něco vidět. Copak kvůli tomu lidi obvykle nepoužívají baterky?“

	Henry se nemohl uklidnit a zastavit. „A tak jsi prostě baterku strčila do nějakého divného, ďábelského místa a ona tam propadla.“

	„Jo. Protože jsem ze strachu neutekla jako ty. Aťsi jsem holka, ale ty se chováš hůř než holky.“ Henry něco zavrčel.

	„A byla to moje oblíbená baterka,“ pokračovala Henrietta. „Takže když tam propadla, strčila jsem dovnitř ruku, abych se pokusila ji zase najít. Myslíš, že bychom ji mohli vylovit?“

	„Ne!“ zaječel Henry. „Ne! Ne! Ne!“ Nadskočil. „Ne! Nepamatuješ si, že tě něco chytlo? Když jsem přišel nahoru, byla jsi v bezvědomí, až po ramena ve dvířkách, tváří k zemi. Někdo tě tahal k sobě a já musel sáhnout dovnitř a bodnout ho svým nožem. Ne!“

	Henrietta se usmála a pozvedla obočí. „Vážně?“ pronesla nevěřícně. „No, jestli je někdo na druhé straně, nezdá se, že by mohl něco provádět tady u nás. Máš na ruce jen škrábnutí.“

	Teď už Henry opravdu zuřil. Kopl do zdi. Kopl do postele. Rozhlížel se po něčem, čím by mohl mrsknout o zem. Vedle Henrietty seděl kocour a pozoroval je. Henry užuž vyslovil spoustu věcí, ale jeho pusa a mysl je nemohly najít zároveň. Nemohl mluvit, dokud se konečně nezklidní, nezastaví a zhluboka nenadýchne.

	„Nesmíš chodit do mého pokoje,“ prohlásil. „Nesmíš se dívat na moje dvířka. Nesmíš je otvírat ani o nich se mnou mluvit. Nesmíš.“

	„Jako kdybych je mohla otevírat, když nebudu v tvém pokoji,“ odsekla Henrietta. Vstala a zvedla kocoura. „Myslím, že se chováš hloupě.“

	Klekla si na Henryho postel a přelezla přes ni ke dveřím. Beze slova pak vyšla z pokoje a vydala se dolů po schodech.

	Henry se svalil na postel a pomalu vychládal. Začal si v hlavě srovnávat příběh. Příběh o tom, jak laskavý a chápavý byl, zda se choval správně, jaký tón a jaká slova použil. A také to byl příběh o dívce, která prostě ničemu nerozuměla, byla úplně mimo. Potom si vypravěč příběhu zničehonic vybavil příhodu, jak Henry zastrčil obálku na divné místo, aby viděl, co se stane. Nebyla to žádná náhoda. Ta příhoda jaksi neladila se zbytkem příběhu, a tak se Henry snažil ji nevnímat. Ale to nemohl, tak se pokusil ji vysvětlit. To bylo něco úplně jiného. Na poštovním úřadu očividně nic nehrozilo. Byl žlutý. Prostě jsem jen chtěl vidět, co ten pošťák udělá. Ta baterka ale byla hloupost. Já jsem neposvítil baterkou přímo na poštu. A ona dokonce ani nepředstírala lítost. Já bych lítost předstíral. Vždycky předstírám lítost, když se lidé zlobí. A bylo jí úplně jedno, že jsem jí nejspíš zachránil život. Netušila to. Byla v bezvědomí. Ale, dej pokoj.

	Henry vstal, vzal si čistou košili a přemlouval se, aby na to zapomněl. Když scházel ze schodů, nuceně si pískal. Henrietta seděla u jídelního stolu a pojídala sendvič.

	„Ty ho máš v ledničce,“ oznámila mu.

	„Díky,“ utrousil a šel si pro jídlo. „Chceš něco k pití?“ zavolal na ni z kuchyně.

	„Jasně.“

	Henry se vrátil ke stolu se sendvičem a dvěma sklenicemi mléka.

	„Promiň, že jsem se chovala tak hloupě,“ omlouvala se Henrietta. Natáhla ruku a zastrčila si pramen vlasů za ucho, ale na bratrance se nepodívala.

	„Já se omlouvám za to, jak jsem říkal, že ses zbláznila,“ Henry nato.

	„Nechtěla jsem tam tu baterku hodit.“ Henrietta mluvila tiše.

	Henry si kousl. „Byla hloupost, že jsem ji tam vůbec strkal, víš?“

	„Už jsem se omluvila,“ zamumlala Henrietta. „Ty bys to taky udělal, kdyby ses nebál.“

	Henry se zase začal rozčilovat a rychle se zarazil. „Kdybych to udělal, taky by to byla blbost.“

	„A ty bys to udělal,“ prohlásila přesvědčeně Henrietta a konečně na něj pohlédla.

	Henry se nadechl a pomalu promluvil: „Já jsem se do černých dvířek podívat nechtěl.“

	Henrietta se zase zadívala do talíře. „Ale kdyby ses tam chtěl kouknout, taky by sis vzal baterku.“

	„Ale v žádném případě bych ji neprostrkoval skrz,“ nedal se Henry.

	Oba chvíli jedli mlčky.

	„Mrzí mě to,“ ozvala se zase Henrietta.

	Henry se zhluboka nadechl. „Mě mrzí, že jsem na tebe tak vyjel.“

	Henrietta na něj ukázala. „Měl by sis umýt krev z ruky. Je to neslušnost, takhle jíst.“

	Henry pokrčil rameny. Neumyl se ze dvou důvodů. Zaprvé, protože ho takhle prsty tolik nebolely, a on se domníval, že kdyby se umyl, bolet by začaly. A zadruhé, protože se cítil aspoň o deset let starší, kdykoli spatřil zakrvácenou ruku.

	„Po jídle bychom mohli dokončit to přiřazování názvů ke dvířkům,“ navrhla Henrietta.

	„Ne,“ odmítl Henry.

	Henrietta se na něj podívala. „Jak to myslíš? Přece jsem se ti omluvila.“

	Henry upřeně zíral na sendvič. „Já vím. Ale stejně nechci. Nechci, aby se stalo něco zlého. Nebudeme to pokoušet a otvírat další dvířka.“

	„Ale já jsem ještě ani neviděla ten poštovní úřad,“ stěžovala si Henrietta. „A co Mount Badon? Ta místa byla obě příjemná.“

	Henry o tom uvažoval. „Tak jo,“ souhlasil nakonec. „Dneska večer můžeš přijít ke mně do pokoje a podívat se do toho žlutého Byzanthama. Ale ne dřív a já budu velet.“ Podíval se na sestřenici. „Musíš udělat, co řeknu, i kdybys nechtěla.“

	Teď zas uvažovala Henrietta. „Tak jo,“ přikývla nakonec.

	„Dobře,“ zamumlal Henry do sklenice. Zhluboka se napil a postavil sklenku zase na stůl. „A už nikdy neotvírej ta černá dvířka!“

	Henrietta neřekla nic.

	 


KAPITOLA 9

	HENRY strávil část odpoledne dvířek papírovými cedulkami s názvy. Henrietta určitě chtěla přijít do jeho pokoje, ale stejně tak ho určitě nechtěla prosit o dovolení. A Henry neměl náladu pozvání nabízet. Domluvili se na večer, a to bylo i tak dost brzy. Nevěděl, kde sestřenice je ani co dělá, a bylo mu to jedno. Klíč od dědečkova pokoje měl v kapse, což znamenalo, že se Henrietta nedostane do dalších potíží. Nejspíš je ve svém pokoji, pomyslel si. Znuděná a naštvaná. Nebo naštvaná a znuděná.

	Měl pravdu.

	Henry se občas zachvěl, promnul si studené zápěstí nebo olízl kotníky na ruce. V těle měl podivný pocit. Ještě nikdy nezažil tolik adrenalinových situací jako dnes ráno, a když teď bylo po všem a zůstaly mu jen studené vzpomínky, chvění přecházelo v třas a klouby měl ochablé.

	Nakonec Henry vstal, zachvěl se a uvědomil si, že musí opustit svůj pokojík a vyjít ven na sluníčko. Schoval klíč od dědečkova pokoje, deník, dva matoucí dopisy a pohlednici do zásuvky pod ponožky. Napadlo ho, že poví Henriettě, kam jde, ale po chvilce váhání na chodbě tiše odešel. Snad jí to dojde.

	Vydal se do městečka a zastavil se u Zeka. Potom šel podle pokynů jeho mámy na hřiště, kde Zeke a jeho kamarádi hráli. Henry se k nim bez obav přidal. Slunce měl v zádech, hřálo ho do krku. Chvění zmizelo.

	Henry nebyl nejhorší pálkař ani nejhorší polař. Patřil do skupinky průměrných. Většinou byli moc líní, než aby dělali věci správně, a jen pár z nich pečlivě dodržovalo správnou techniku na domácí metě nebo v poli. Zeke byl jedním z těch nemnoha, ale už dávno se smířil s apatií, která vládla kolem – věčně chybné odpaly, odpaly do vzduchu, přehození, hody mimo hřiště.

	Henrymu se podařilo soustředit na hru, což by se mohlo zdát divné u chlapce, který spí vedle kouzelné stěny. Ale baseball byl pro něj stejně kouzelný jako zelená mechová hora, na níž rostou prastaré stromy. A co víc, baseball pro něj představoval kouzlo, při němž mohl běhat a smát se. Zatímco kouzlo dvířek nebylo nutně dobré, vůně kůže zkombinovaná se zaprášeným potem a plivanci a pobíháním po řídké trávě za malým míčkem ani jiná než dobrá být nemohla.

	Henry hrál do té doby, než se začal obávat, že teta a strýc už jsou doma a diví se, kde je. Rozloučil se a vydal se pustými děravými ulicemi města Henry v Kansasu zpátky k Willisovým. Takhle daleko ještě sám nikdy nešel a ta volnost mu voněla stejně příjemně jako tkanička baseballové rukavice, kterou okusoval.

	„Počkej!“ ozval se za ním Zekův hlas a vzápětí hvízdnutí. Henry se otočil. Zeke k němu právě dobíhal.

	„Ahoj,“ pozdravil.

	„Ahoj,“ odpověděl Henry.

	Zeke máchl svou pálkou a posunul si čepici kousek dozadu. „Dík, že ses zastavil,“ řekl. „Hrajeme skoro každý den. Přijď zas.“

	„Určitě,“ slíbil Henry. „Ale mně baseball opravdu moc nejde.“

	Zeke pokrčil rameny. „Koukáš na míček. Většina kluků otočí hlavu. A taky jsi slušně ustál vlny.“

	Henry sklopil oči a díval se na nohy. „Třikrát jsi mě vystrajkoval.“

	Zeke se zasmál. „Protože mácháš pánubohu do oken a nestíháš rychlé míče. Nekoukej kolem, zrychli pálku a bude to fajn.“ Začal ustupovat. „Tak zítra?“ zeptal se.

	Henry přikývl. „Jasně.“

	„Zastavím se a vytáhnu tě na menší trénink s pálkou, než budeme hrát.“ Zeke kopl do své pálky, otočil se a začal si pískat.

	Henry ho sledoval a nebyl si úplně jistý, co myslel Zeke těmi vlnami. Ale nezeptal by se na to. Věděl, že na to přijde, když bude pořádně poslouchat. To bylo jasné.

	Henry šel dál a za pár minut už kráčel po silnici k Willisovým. Město Henry v Kansasu měl po pravici, vlevo se táhly kilometry polí a asi osm set metrů před ním stál dům a za ním stodola. Henrymu se zase vybavil pokoj a zeď. Podíval se na svou ruku. Úplně zapomněl na pořezané kotníky.

	 

	Henrietta už dala zapékací misku do trouby a prostřela stůl. Když Henry vešel, usmála se na něj a on jí úsměv oplatil, ale ani jeden z nich nic neřekl. Henry vyšel po schodech do prvního patra a v koupelně si omyl obličej. Zatímco sledoval, jak špinavá voda stříká na umyvadlo a krouživě stéká do odpadu, zrcadlo se rozechvělo burácením strýčkova náklaďáku. Za minutku už Frank, Dotty a děvčata hlasitě prošli vstupními dveřmi. Henry sešel dolů, aby si poslechl, jak jeho sestřenice popisují město.

	Po večeři Henry zase vystoupal do svého podkrovního pokojíčku. Protáhl se a zkontroloval zásuvku s ponožkami. Henrietta by měla brzy přijít, aby se podívala do žlutého poštovního úřadu v Byzanthamu.

	Kocour Blake spal na kraji postele, která už stačila proschnout. Henry se posadil vedle něj, přejel mu rukou po ocase a vzhlédl na stejné plakáty nad postelí. Už si na muže, jehož obrázek zakrýval stěnu, zvykl. Znal každičký centimetr jeho nohou a jedno koleno mu připadalo trochu divné. Nelíbil se mu jeho nos. Přesto ho obdivoval. Muž velmi zdařile předstíral, že na stěně pod ním nejsou žádná dvířka. Předstírání se mu dařilo mnohem líp než Henrymu.

	Henry si povzdechl, začal sundávat plakáty dolů, stočil je, jak nejlépe uměl, a zastrčil do kouta. Díval se na dvířka a necítil se dobře. Proč dovolil, aby se Henrietta šťourala ve věcech, kterým nerozumí? A proč se on vždycky bojí? Nesnášel, když měl strach.

	Ve škole Henry prchl, když jedné dívce ukradli brýle. Odmítl běžet v tělocviku závod, protože ho bolel kotník. Vzpomněl si, jak sedával nahoře na palandě, chtěl skočit, ale pokaždé místo toho zase slezl po tom pitomoučkém žebříku.

	Henry odsunul postel od zdi co nejdál. Černá dvířka na něj úkosem vzhlížela. Henry se bez přemýšlení sklonil, vzal za chladný kovový knoflík a zatáhl. Dvířka odskočila a krátký řetízek připevněný k nim zezadu zachrastil.

	Za dvířky ležel jeho nůž, čistý a sklapnutý. Henry poklekl a nahlédl dovnitř. Nic jiného tam nebylo – ani baterka, ani košile, ani periskop.

	Vzal nůž do ruky. Nožem něco cuklo. Henry zašmátral kolem. Prsty zavadil o jemné vlákno, tak jemné, že ho sotva zahlédl, jak se třepotá ve světle lampy. Henry zatáhl a z druhé strany zaslechl slabounké cinknutí zvonečku.

	Henrymu se stáhlo strachem hrdlo. Prudce škubl nožem a v odpověď zaslechl cinkání zvonku. Trhl ještě silněji a vlákno se přetrhlo.

	Henry dopadl na podlahu, zabouchl dvířka a vší silou do nich kopl. Otevřel nůž, posadil se na postel a prudce oddechoval. Blake vstal, nahrbil hřbet a švihl ocasem. Zadíval se na dvířka, pak pohlédl na Henryho.

	„Já vím,“ přiznal Henry. „Jsem pitomec.“ Ale nevadilo mu to. Co na tom, jestli někdo ví, že má zpátky svůj nůž? Co na tom záleží? Zazvonil na nějaký zvonek na druhé straně. Nemůžou mu nic udělat. Přinutil se zůstat na posteli, odolat nutkání skočit na zem a zapřít dvířka nohama. Místo toho zhluboka oddechoval, čekal, až zaslechne Henriettiny kroky na schodech, lehl si a zhasl světlo. Nůž nepustil z ruky. A byl rád, když druhou rukou nahmatal Blakea.

	Nic se nedělo. Vůbec nic. A když někdo leží potmě po dlouhém dni a nic se neděje, je jedno, jak moc se bojí, je jedno, že se přemlouvá, aby se nebál, nakonec stejně usne. A Henry usnul.

	Sen začal, jak to u snů bývá, vzpomínkou. Henry stál v horní koupelně. Byl mnohem mladší a ručníky měly jinou barvu. Byl taky menší a zahnal do kouta kocoura. Blake s hřbetem přitisknutým k vaně se na něj díval. Měl stejný bílý kožíšek se šedivými skvrnami na stejných místech, jenom nebyl tak tlustý. Henry si vzpomínal, co následovalo. Vzpomínal si, jak se mu kupodivu podařilo hodit kocoura zabaleného v ručníku do záchodové mísy a jak se snažil zaklapnout poklop. Ale už to neviděl. Sen se posunul.

	Jeho nohy kráčely hustou vlhkou trávou. Vítr se točil kolem něj, jasné hvězdy a obrovský oranžový měsíc visely nad vrcholky stejně obrovských kymácejících se stromů. Henry se zastavil. Před ním se vynořil velký kámen. Za sebou měl, jak věděl, prastarý puklý strom. V probuzené mysli mu krátce proběhla jiná myšlenka – pros-třednictvím stromu za sebou spal ve svém pokoji. Potom jeho sen sám začal provádět něco, z čeho Henryho rozbolela noha. Něco vykopával. Nevěděl, kde sebral lopatu, ale bosou nohou se o ni opíral a nořil ji do měkké půdy porostlé mechem, vedle kamene. Zapáčil lopatou, nabral hlínu a odhodil. V trávě vedle něj spal velký černý pes.

	Nekopal dlouho. Jakmile měl vyhloubenou malou jámu, lopata zmizela a on se ocitl na zemi na všech čtyřech. Skoro se divil proč, ale ne tak moc, a prostrčil hlavu jámou do svého pokoje. Shlížel dolů do svého pokoje, hlava mu vykukovala z jedněch horních dvířek. Neodhadl ze kterých. V pokoji byla tma, ale slyšel dýchání. Dokonce i ve snu se Henrymu udělalo špatně. Něco chladného mu svíralo vnitřnosti. Poznal, že černá dvířka jsou otevřená. Stane se něco hrozného. Spí v posteli a něco hrozného se chystá. Pokusil se zaječet, aby probudil spící tělo pod sebou. Pokusil se protlačit dvířky, aby skočil dovnitř a probudil sám sebe, ale ramena se do otvoru nevešla. Něco měkkého ho pohladilo po tváři. Pokusil se vykřiknout.

	„Šššš.“ Hlas byl tichý, jenže to nebyl hlas, byla to myšlenka v jeho hlavě. Někdo mluvil v jeho hlavě. „Jsi silný, snílek a syn žebráka. Ale opustil jsi své tělo a já tě udržím venku. Spatříš se, jak umíráš.“

	Henry strnul. Mysl se mu převrátila a otočila a vytlačila ten hlas.

	Otevřel oči. Ležel na zádech ve své posteli a zprudka oddechoval. Žaludek měl až v krku. Chtělo se mu zvracet. Potom bliklo světlo. Z poštovní schránky vycházel slabounký paprsek světla a dopadal na jedno křídlo dveří od pokoje. Něco měkkého ho lechtalo na tváři. Ztuhl, pohnul pouze hlavou, aby se mohl podívat. Před očima se mu kroutil kočičí ocas a švihal ho do obou tváří. Kocour mu seděl na prsou. Byl to Blake. A na něco se díval.

	Henry nazvedl hlavu, až dohlédl do míst za kocourem. Uviděl poštovní schránku s tím slabým světýlkem. A kousek od ní sedělo na Henryho nohou těsně nad koleny něco dalšího. Něco tmavého. Jakmile to Heniy uviděl, zároveň pocítil, jak ho to tíží. Snažil se nezadusit. Položil zase hlavu na polštář a natáhl ruku k lampičce. Klepl do vypínače. Kocour na jeho prsou se ani nehnul. Henry znova zvedl hlavu, pootočil ji a tam uviděl dalšího kocoura, který zíral na Blakea. Byl vyhublý, s černými chlupy. Na zádech a na břiše měl velké olysalé skvrny, rudé, bez chlupů a zhnisané.

	Černý kocour odvrátil pohled od Blakea a pohlédl na Henryho. Když se pohnul, Henry si všiml, že se pohnulo i něco jiného. Kocour měl kolem krku uvázanou úzkou šňůrku. Táhla se nad postelí až ke zdi. Henry to sice neviděl, ale věděl, kam vede. Věděl, která dvířka jsou otevřená – prozradil mu to jeho žaludek – a věděl, odkud kocour přišel. Netušil však, co má dělat.

	Když se černý kocour na Henryho nohou vztyčil, kocour na jeho hrudi se nahrbil. Henry slyšel, jak Blake trochu zavrčel. Nesyčel ani neprskal, jenom vrčel jako tygr. Henry nestál o kočičí souboj na svém břiše. Ani se nechtěl posadit a shodit přitom Blakea. Nemohl kopat, protože černý kocour mu trůnil nad koleny. Kde má nůž? Musel ho upustit. Černý kocour pomalu popostoupil o další krok vpřed.

	Henry bez rozmýšlení vyskočil, popadl Blakea do pravé ruky a levou se ohnal po druhém kocourovi. Zasáhl ho. Ozvalo se pronikavé bolestivé kočičí zamňoukání, jak kocour odletěl z postele ke dveřím od pokoje. Šňůrka se napjala, kocour sebou ve vzduchu škubl a dopadl na podlahu. Kocourem to znovu trhlo, narazil z boku do Henryho postele a přistál zase nahoře. Zachytil se drápky Henryho deky a vzdoroval přitažlivé síle šňůrky. Henry sledoval, jak nit vyděšeného kocoura škrtí, než se zvíře pustilo a narazilo na stěnu. Kocour se na vteřinku drápky zasekl do zdi a vzápětí spadl na zem. Henry vyskočil, Blakea pořád svíral v náručí, zatímco černý kocour byl vtahován zpátky do černých dvířek a prskal, kroutil se a škrábal. Henry chvilku počkal, pak pustil Blakea a vrhl se k dvířkům. Co nejprudčeji je přirazil a ještě k nim přistrčil postel.

	Pohlédl na Blakea, šedobílého a lhostejného. Olizoval se v hlavách postele. Změřil si Henryho pohledem, stočil se na polštáři do klubíčka a zavřel oči.

	 


Kapitola 10

	NEŽ se dveře pokoje s vrzáním otevřely, uslyšel Henry kroky na schodech. Henrietta na něho kulila oči a zubila se. Šeptala tak hlasitě, jak jen to šlo.

	„Henry, přišla jsem na to! Vím, jak otevřít další dvířka! Vida, Blake je tady. Nevěděla jsem, že ho máš rád.“

	Henry otevřel pusu, ale Henrietta nepočkala.

	„Zjistila jsem všechno!“ poskakovala. „Tedy zatím jen část. Víc budu vědět, až přečtu další kus.“

	„Ty čteš dědečkův deník?“ zeptal se Henry.

	„Ne. Našla jsem ještě jeden. Byl pod jeho polštářem.“

	„Cože?“ Henry nadzvedl obočí. „Tys šla zase do jeho pokoje? A jak ses tam dostala?“

	Henrietta se usmála. „Měla jsem klíč, pochopitelně. Přišla jsem nahoru a tys spal a v poštovní schránce se nesvítilo, tak jsem vzala klíč a deník.“

	„Ale proč jsi to udělala?“ nechápal Henry.

	„No, věděla jsem, že bys mi to nedovolil, kdybys byl vzhůru.“ Zasmála se. „Ne že bys je nějak moc schoval. Byly v zásuvce s ponožkama. Tam se Anastázie dívá jako první. Nikdo neschovává věci do šuplíku s ponožkama, když nechce, aby je někdo našel.“

	„Henrietto…“

	„Počkej, poslouchej.“

	Henry vstal a položil si prst na ústa.

	„Dobře,“ zašeptala Henrietta. „Ale poslouchej. Ty deníky jsou o dvířkách. Píše se tam, že pět z nich není zamčeno. My jsme zatím otevřeli tři a jedna z nich byla zamčená, takže zbývají ještě tři. A taky se tam píše něco o tom, že se dvířky dá procházet. Věděla jsem, že jimi můžeme projít. Jen to ještě nechápu.“

	Deník, který našli jako první, pohodila na Henryho postel a otevřela ten druhý. Ukázala na dlouhý seznam. „Vidíš? Nějak to souvisí s těmi kruhovými zámky, co vypadají jako kompasy. Každá dvířka mají kombinaci, kterou nastavíš na zámku. A pak projdeš skrz ně.“

	„Vždyť bych se nejdřív musel zmenšit.“ Henrietta se zasmála. „No, to asi jinak nejde, nebo se musí dvířka zvětšit. Ale pojďme nejdřív otevřít ta tři další, než to zkusíme.“ Klekla si na postel, aby mohla prozkoumávat zeď. „Světlo v poštovní schránce svítí.“

	„Jo.“

	Henrietta se na Henryho podívala. „Ty ses tam zase díval?“

	„Ne. Henrietto, poslouchej chvíli.“ Henry se zhluboka nadechl a vylíčil sestřenici, co se stalo s nemocným kocourem.

	Henrietta vyděšeně zvedla hlavu. „A určitě jsi byl vzhůru?“

	„Ano. Zdál se mi sen, ale když jsem se probudil, oba kocouři na mně seděli.“

	„To bylo od Blakea hezké,“ poznamenala Henrietta. „Víš, že tě nemá rád.“ Pohlédla na zeď. „Dvířka se tedy dají otevřít z druhé strany? Jak?“

	„No, na ta černá stačí zatlačit. Nemají žádnou západku. Přistrčil jsem k nim postel.“

	„Jak víš, že ten kocour byl nemocný?“

	„Měl na sobě zhnisané rány a olysalé skvrny.“

	„Fuj.“ Henrietta nakrčila nos. „To je nechutný.“

	„No jo,“ přitakal Henry. „Myslím, že se snažil dostat k mému obličeji, ale nevím to jistě.“

	Henrietta zavrtěla hlavou. „Už mi nic neříkej. Jen nech tu postel přistrčenou a dvířka znova neotvírej.“

	Henry cítil, že mu rudnou uši. „Jak to myslíš, znova neotvírej? To ty je přece vždycky chceš mermomocí otevřít.“

	„Copak se otevřela sama?“ namítla Henrietta. „Tys je neotevřel první?“

	Henry zaváhal.

	„No jo, otevřel, byl v nich můj nůž. Vzal jsem si ho a dvířka zavřel.“ O nitce a zvonku cinkajícím na opačném konci se nezmínil.

	„Vidíš?“ zdůraznila Henrietta. „Ten, kdo je na druhém konci, tam dal tvůj nůž, aby viděl, jestli dvířka zase otevřeš. Tak už je prostě neotvírej. A teď zkusíme najít ta další, co nejsou zamčená.“ Henry se natáhl na postel a ze všech sil se snažil nebýt naštvaný. „Nechceš se nejdřív podívat do poštovního úřadu?“

	„Jasně.“

	Henrietta rychle přiskočila k dvířkům, zatímco Henry vytahoval klíč z kapsy, aby jí je odemkl. Henrietta se dlouho dívala, ale nohy prošly kolem jen jednou.

	„To je senzační, ale pojďme radši hledat ta další.“ Prohlížela si stěnu a četla čísla, která předtím nalepila na dvířka. „Dvacet čtyři, čtyřicet devět a tři jsou ta dvířka. Koukni, dvacet čtyři a čtyřicet devět jsou tady, blízko u sebe, ale trojka je úplně na druhé straně. Kéž by byla pěkně pohromadě! To by mě zajímalo, proč nejsou.“

	Henry už prozkoumával dvířka označená 24. Jmenovala se Rozpolcení a byla z drsného tmavého dřeva. Neměla petlici ani klíčovou dírku.

	„Píše se v deníku, jak se otvírají?“ zeptal se Henry. „Nic na nich není.“

	„Zkus do nich bouchnout,“ vybídla ho Henrietta povzbudivě a usmála se.

	Henry pěstí udeřil do dvířek. Nic se nestalo. Ohmatával okraje. Vpravo našel malé stěžeje. Nahoře jeho prsty nahmataly žlábek. V něm byly ještě kousky omítky. Henry žlábek očistil a potom zatáhl.

	Dvířka se s cvaknutím otevřela a vyletěl z nich obláček prachu. Malý otvor vypadal prázdně, ale zadní část byla skrytá ve tmě.

	„Nic,“ konstatoval Henry.

	„Sáhni dovnitř.“

	Henryho napadlo, že řekne něco sprostého. Místo toho strčil niku do dvířek a zašmátral kolem.

	„Mají zadní stěnu,“ oznámil pak. „Nikam to nevede.“

	„Zatlač na ni.“ Henrietta stála na posteli vedle bratrance a nakláněla se k dvířkům.

	„Dýcháš přímo na mě,“ zaprotestoval Henry.

	„No jo.“

	„Hrozně to smrdí.“

	„No jo,“ zopakovala Henrietta.

	Henry se opřel do zadní stěny. Zdálo se mu, že se pohnula, a tak zabral a zatlačil silněji. Postel mu začala ujíždět pod nohama.

	Najednou zadní stěna povolila a Henry se rozplácl obličejem o zeď, zatímco ruka mu prošla skrznaskrz. Jeho prsty sevřely v nějakém jiném místě nějaké vlasy. Hlava, ke které vlasy patřily, sebou cukla a vykřikla. Henry ji pustil a uskočil zpátky.

	Henrietta zatím seděla na posteli a třásla se. „Henry! Zavři je! Rychle!“

	Henry se k tomu chystal.

	„Tahle ne, ta druhá,“ upozornila ho Henrietta. „Tamhleta. Něco z nich vylezlo a chytlo mě to.“ Henry se ohlédl na stěnu. Do čísla 24 zrovna sahal, ale dvířka 49 vpravo hned nad nimi byla také otevřená.

	„Panebože,“ vydechl Henry a zasmál se.

	„Čemu se směješ? Zavři je!“ Henrietta se postavila, aby to udělala sama. Henry ale zase prostrčil ruku do dvířek číslo 24. Ruka vyšla číslem 49 ven a sáhla Henriettě na tvář. Dívka potlačila výkřik a zabouchla dvířka. Henry vyjekl a spadl na záda na postel, olizoval si kotníky na ruce a smál se. Henrietta na něj pohlédla, ruce měla v bok.

	„Proč se směješ?“

	Henry odpověděl dalším záchvatem napůl potlačovaného smíchu.

	„To byla tvoje ruka?“ ujišťovala se Henrietta. „Jestli jo, tak to nebylo moc legrační.“

	„Ale bylo,“ nedal se Henry a s úšklebkem se posadil. „Bylo to fakt legrační. Měla bys vidět, jak ses tvářila.“

	„Doufám, že jsem ti ublížila.“

	„Není to tak zlý.“

	Henrietta se otočila zase ke stěně. „Jak to vůbec funguje?“

	„Ta dvoje dvířka jsou asi propojená,“ usoudil Henry. „Co vleze do jedněch, objeví se v těch druhých.“ Vzápětí vyskočil. Přinutil se zatvářit vážně, než zasunul levou paži do dvířek co nejdál. Větší část jeho ruky se objevila ve druhých dvířkách. Natáhl se a ohmatával vlastní obličej, pak vykulil oči na Henriettu. Roztáhl prsty a sahal po ní.

	„Už se blíží,“ varoval ji.

	„Přestaň.“

	„Už se blíží!“ pokračoval Henry a otáčel prsty.

	„Přestaň!“ okřikla ho Henrietta a plácla ho po ruce. Ale už se taky usmívala. „Je to fakt divný.“

	„Uděláme to s kocourem,“ navrhl Henry.

	„Nebuď na něj zlý.“

	„Nebudu. Je to jen legrace.“

	Blake se už před drahnou chvílí odsunul z postele a seděl na podlaze.

	„Pojď ke mně, Blakeu,“ vyzval ho Henry. Seskočil z postele a zvedl kocoura. „Chceš udělat něco kouzelného?“ Přidržel kocoura u otevřených dvířek.

	„Nenuť ho, jestli nechce.“ Ale Blakeovi to nevadilo. Dvířka mu nepřipadala nijak neobvyklá. Vstoupil a jeho hlava se téměř okamžitě vynořila z horních dvířek, zatímco ocas vlál ze spodních. Zdálo se, že objevil něco, co ho baví. Otáčel hlavu sem a tam, pak si lehl a začal si olizovat tlapku.

	„Líbí se mu to,“ uznala Henrietta.

	„Jasně že jo, je to zábava,“ vysvětlil Henry. „Kde jsou další dvířka? Byla to dvojka?“

	„Trojka, úplně na opačné straně v rohu.“

	Oba nechali kocoura spokojeně rozpůleného a přesunuli se k číslu tři. Na papírku stálo Mistra. Dvířka byla menší než většina ostatních a tmavší. Ne černá, spíš vypadala špinavě. Henry uvažoval, jak by je vyčistil, ale vtom na ně Henrietta plivla. Zvedla ze země jedno Henryho tričko a začala dvířka čistit.

	„Měl bys to špinavé prádlo odnést dolů, nebo si mamka pro něj přijde,“ upozornila bratrance, zatímco drhla dvířka.

	„Nosím je dolů pořád,“ prohlásil Henry. „A odnáším si je nahoru.“

	Henrietta pozvedla obočí. „Prostěradla?“

	„Jak to myslíš?“

	„Odnesl jsi dolů povlečení?“

	Henry přikývl. „Jednou.“

	„Mamka bude prát povlečení zítra. Jé, koukej.“

	Henry vykulil oči. Okraj dvířek zdobila spletitá stříbrná intarzie, která se vinula až do středu dvířek jako jakési větvičky. Uprostřed byl kruh o velikosti půldolaru.

	„Máš nůž?“ zeptala se Henrietta. „Vyndal jsi ho přece z černých dvířek, nebo ne?“

	„Jo.“

	Henrietta na něj pohlédla. „Tak kde je?“

	„Proč?“

	„Potřebuju ho.“

	„A na co?“

	„Prostě mi ho půjč.“

	„Tak dobře,“ souhlasil Henry, přelezl přes postel, našel na zemi nůž a podal ho Henriettě. Dívka se znovu obrátila ke dvířkům, zasunula čepel pod slabý kovový kroužek na dvířkách a ten odskočil. Vespod byl kovový oblouček. Henrietta do něj strčila prst a opatrně zatáhla.

	„Je to zásuvka,“ vysvětlila. A byla to zásuvka. Vysunula se a obě děti uskočily. Henrietta zásuvku vytáhla celou, položila ji na zem a sklonila se, aby se podívala do otvoru. Bylo tam příliš tma, a tak dovnitř strčila ruku a začala šmátrat kolem. Přimhouřila oči.

	„Co je?“ zeptal se Henry.

	„Je to asi topení. Nic jiného jsem uvnitř nenahmatala.“

	„A co je v zásuvce?“

	Podívali se společně. Byly tam nějaké staré roztrhané kusy látky, myší trus skoro rozpadlý na prach, pár drobných kostí vedle jakési šedivé hromádky, což musela být kůže, dva mrtví švábi a jedna moucha.

	„No, trochu nuda,“ usoudila Henrietta. „Co uděláme teď?“

	„Půjdeme spát?“ nadhodil Henry.

	„Ne. Musíme zkusit ty kruhové zámky.“ Posunula se na okraj postele a roztočila jeden knoflík, pak se začala rozhlížet po deníku. Vzala ten, který ležel na dece, a obrátila ho hřbetem dolů. „Tys někam dal ten druhý?“

	„Ne. Ten jsi měla ty.“

	„Já vím, že jsem ho měla, ale nevzal jsi ho?“

	Henry zafuněl. „Proč bych ho měl brát?“

	„Nevím. Tak vzal?“

	„Ne.“

	Pod nimi něco bouchlo. Obě děti strnuly.

	„To ne,“ zašeptala Henrietta.

	„Co je?“

	„Taťka je asi vzhůru.“

	„Třeba jde jen do koupelny,“ uklidňoval ji honem Henry.

	Henrietta se na něj podívala a nervózně se usmála. „Jenže já jsem nechala dědečkův pokoj otevřený.“

	„Cože?“

	„A světlo rozsvícené.“

	„Proč?“

	„Protože jsem byla nadšením bez sebe z deníku. Běžela jsem rovnou sem.“

	„Tak sebou hoď a běž zhasnout a zavřít dveře,“ poručil Henry. „A jestli tě tvůj táta chytí, pověz mu pravdu.“

	Henrietta vyskočila a po špičkách vyběhla z pokoje. Henry naslouchal jejím krokům na schodech a čekal, až se ozve hlas strýce Franka. Následovalo další dupání a bouchání a Blake vyběhl z pokoje. Henry vstal a pohlédl na růžice kompasu na knoflíku. Pohrával si s nimi, otáčel jimi a snažil se sledovat všechna dvířka zároveň, aby viděl, co se s nimi děje.

	Nic. Dvířka zůstala nehybná. Dole také panovalo ticho. Žádné vrzání, hlasy ani zvuky. A Henrietta se nevracela. Henry čekal. Čekal, dokud si neuvědomil, že už utekla spousta času, a najednou dostal strach.

	Sešel co nejtišeji ze schodů. Zaposlouchal se, ale nic neslyšel, a tak vstoupil do chodby. Blake zmizel, dveře od dědečkova pokoje byly otevřené a světlo pořád svítilo. Henry pomaličku prošel chodbou, minul pokoj sestřenic, ložnici tety Dotty a strýčka Franka a koupelnu. Překročil rozbitou podlahu. A nakoukl do dědečkova pokoje.

	Dveře byly pootevřené, takže viděl jen část místnosti. Popošel blíž, zamžoural od dveří a zkoumal centimetr po centimetru. Nikde nikdo. Na podlaze leželo několik knih. Tomu by se dalo přičíst ono bouchání předtím. A pak, když vstoupil do místnosti, spatřil něco, čemu porozuměl mnohem lépe, než si přál.

	Za dědečkovou knihovnou zela otevřená dvířka. Otvor byl malý, ale přece dost velký, aby se do něj někdo vešel. Zdálo se, že světlo z pokoje nepronikalo dovnitř. Na podlaze před dveřmi ležela bota a polovina brýlí. Nepatřily Henriettě.

	Henry věděl, co to musí být za dveře, a najednou pochopil, jak někdo mohl žít v domě neviděn. Věděl, co by měl udělat. Měl by jít probudit strýčka Franka, předat mu deníky a klíče, všechno mu povědět a omluvit se.

	Místo toho se skrčil na všechny čtyři, zhluboka se nadýchl a vlezl do dvířek.

	 


KAPITOLA 11

	HENRY zavřel oči a předpokládal, že jakmile je otevře, ocitne se někde jinde. Místo toho narazil do zadní stěny. Odrazil se zpátky, dopadl na podlahu a zmateně se poškrábal na hlavě.

	Byla noc, seděl v dědečkově pokoji a Henrietta zmizela. Henry zkoumal botu a zlomené brýle se zlatými obroučkami. Nebyl už tím Henrym, který by tady seděl před dvěma týdny. Vůbec si nena-mlouval, že Henrietta je nejspíš dole v kuchyni nebo v koupelně. Věděl, že prošla dvířky, a domníval se, že někdo jiný, někdo, koho možná už viděl, šel s ní. Nebo ji unesl.

	Henry měl strach a srdce mu bilo na poplach. Měl strach, že nezjistí, jak se dostat za Henriettou, dřív než se jí něco stane, a že se mu nepodaří ji přivést zpátky, než se její rodiče probudí.

	Zase si klekl na všechny čtyři a vydal se na cestu dvířky. V pros-toru za nimi nic nebylo, jen to tam divně vonělo a zadní stěna se ani nehnula. Henry se zase vysunul ven, začal vytahovat knihy na policích poblíž dvířek a doufal, že jedna z nich spustí nějaký mechanismus, kterým se zadní stěna odsune. Žádná nespustila nic. Henry zatlačil na každý centimetr dřeva, který mu připadal tajuplný, ale pořád nic.

	Došel ke dveřím. Nechtělo se mu odejít z pokoje, ale potřeboval najít deník, který předtím četla Henrietta. Co nejtišeji vystoupal do svého pokoje. Hned jak vešel, odstrčil starý deník, prohledal postel, nadzvedl deku, odstrčil slepené plakáty a pak nakoukl pod postel. A tam deník ležel – otevřený, hřbetem nahoru, několik stránek ohnutých. Henry sešit vytáhl, a aniž by se do něj podíval, upaloval zase dolů. V dědečkově pokoji se posadil na zem vedle dvířek a nalistoval první stránku deníku. Nejdřív bojoval s rukopisem, ale po pár řádcích si na něj jeho oči pomalu zvykaly. Přelétal řádky očima, jak nejrychleji dovedl.
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Henry otočil stránku, krátce na ni pohlédl a pak netrpělivě přeskočil až někam doprostřed a četl dál.
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	Henry vstal a šel k posteli. Pod ní ležel stočený hnědý provaz s jedním koncem přivázaným k noze postele. Henry se posadil na okraj postele, přeskočil ke konci deníku a našel stránku, kterou mu předtím ukazovala Henrietta – seznam dvířek s číselnými kombinacemi pro zámky s kompasy. Zalistoval kousek dozadu.
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	Henry si odkašlal a přečetl si řádek znova. Tady je o něm zmínka, jako vsuvka, ledabylá poznámka. Očima ještě jednou přeletěl slova, rychle četl dál a doufal, že bude myšlenka nějak rozvinuta.
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	Henry tiše seděl. Na otázky, které mu letěly hlavou, nenašel odpovědi, ale objevil mechanismus pro otevření dvířek. Nevěděl, jak to funguje ani proč, ale věřil, že to funguje.

	Bylo už hodně pozdě. Chtěl si přečíst oba deníky od začátku do konce a zase naopak. Chtěl přesně znát, kdo je a odkud přišel. Ale Henrietta zmizela. Neměl čas.

	Henry věděl, co musí teď udělat. Vyjít nahoru a odhadnout, kterými dvířky Henrietta prošla. Pak proleze dvířky v pokoji mrtvého dědečka. Třeba se dostane nic netuše do svého domova. Mohl by se dostat na místo horší než Endor.

	Cítil se divně, když odcházel z dědečkova pokoje. Nezavřel dveře, protože klíč měla stále Henrietta. Nezhasl ani světlo, protože se nechtěl vracet do temného pokoje. Když došel do podkroví, posadil se na svou postel a zadíval se na kruhové zámky podobné kompasům. Jestli správně pochopil, co se píše v deníku, kombinace, kterou nastaví, určí, kterými dvířky nebo kam se dostane, až proleze většími dveřmi dole. Henrietta otočila knoflíky, než zaslechli bouchnutí pod sebou, takže ta kombinace někomu umožnila, aby sem prošel. Henrietta šla dolů, aby zhasla a zavřela dveře dědečkova pokoje. Ať už to bylo cokoli, muselo ji to vzít s sebou zpátky dvířky.

	„Nebo šla prostě za tím,“ zamumlal si nahlas.

	A pak Henry, zatímco na ni čekal zase otočil knoflíky. Proto jsou dvířka zavřená.

	Henry přitiskl bradu na prsa. Cítil, jak má strnulé čelisti. Oči mu trochu slzely a potom se úplně zavřely, když zívl. Nebyl unavený. Rozhodně se nenudil. Byl nervózní, ještě nikdy v životě nebyl takhle nervózní. Znova zívl. Pomalu a zhluboka dýchal, ale nestačilo to. Jeho tělo pořád zívalo, ruce měl studené a běhal mu mráz po zádech. Alespoň ale nepanikařil a nezvracel. Zatím.

	Vstal, aby se podíval na kompasy, a doufal, že kombinace k dvířkům, jimiž prošla Henrietta, bude poblíž té, na kterou jsou knoflíky nyní nastavené. Pohlédl na podivné symboly a číslice okolo dvou knoflíků, pak nahlédl do dědečkova deníku. Našel kombinaci čtyř symbolů na levém knoflíku a dvou číslic na pravém. Zkontroloval číslo na dvířkách a našel ho na zdi. Hnědá dvířka vypadala celkem normálně. Na cedulce stálo Tempore.

	Než Henry nastavil kombinaci, ujistil se, že má nůž. Zpod postele vytáhl svůj batoh a nacpal do něj oba dědečkovy deníky. Prostrčil ruce popruhy a otočil se k zámkům.

	Zhluboka se nadechl a opatrně otočil knoflíky.

	V dědečkově pokoji přivřel dveře co nejvíc a zadíval se na otevřená dvířka. Došel k posteli a vytáhl provaz. Předpokládal, že provaz by měl být uvázaný k noze od postele, takže vzal prostě za jeho druhý konec. Potom zhasl světlo.

	Stál chvíli ve tmě, než si oči zvykly, potom poklekl před nevelkými dvířky. V jedné ruce svíral nůž a ve druhé konec provazu. S batohem se mu lezlo špatně, ale lehl si na břicho a vplazil se dovnitř.

	Kolem něj se ozývalo hlasité tikání. Cítil vůni hořícího dřeva.

	Henry se plazil stále dál a tikání sílilo. Teď už viděl nějakou místnost, ale plameny ohně se před ním od něčeho odrážely.

	Byl za sklem.

	Zatlačil na sklo a cítil, jak se odklopilo. Pokusil se podívat nad sebe, ale prostor byl příliš úzký, aby se mohl otočit. Tak prostě jen zvedl hlavu. Nad ním nebyl žádný strop. Opřel si čelo o sklo a snažil se vtáhnout za sebou nohy. Kousek se posunuly, tak zvedl hlavu ještě výš a snažil se dostat blíž k zadní stěně. Tikot zněl hodně hlasitě, třebaže Henry mu nevěnoval moc pozornost.

	Narazil hlavou na něco tvrdého. Něco jiného ho seklo do hlavy zezadu. Henry vyjekl a snažil se odplazit zpátky, jenže pouze znova narazil hlavou. Malý prostor byl vyplněn hlukem – rachotem a duněním, jak se zvonkohra nad jeho hlavou otřásla. Jsem v hodinách, napadlo Henryho.

	V místnosti se něco pohnulo. Vstoupilo to před oheň. Henry strnul. Blížilo se to. Z druhé strany skla zaslechl hlas. Patřil chlapci.

	„Co to děláš?“ zeptal se hlas.

	„Ehm…“ ozval se Henry a snažil se nadzvednout.

	„Proč jsi v hodinách?“

	Henry zabručel. „Uváznul jsem tady.“

	„Kde máš zbytek?“

	„Taky tu je uváznutý.“

	Chlapec se zasmál. „Ale jak ses tam dostal? Ty se tam vejdeš?“

	„Nevejdu.“ Henry zaslechl cvaknutí, sklo přimáčknuté na jeho tváři se pohnulo a jemu padla hlava dopředu. Opřel se o lokty a vysoukal se ven. Vzhlédl k vyzáblému bledému chlapci. Nejdřív si všiml, že chlapec má velké rty, potom, že má kalhoty vytažené hodně vysoko, až pod žebra. Nohavice dosahovaly jen do půli holení.

	„Vždycky tam nechávají klíč,“ poznamenal chlapec. „Byl bys zamčený uvnitř, kdyby ho tam nenechali. Jak ses tam dostal?“

	Henry se ohlédl na hodiny. Byly to stojací hodiny, velké, ale ne obrovské. Kyvadlo už zapomnělo, že Henrymu střihlo jednu za uši, a pravidelně se kývalo. Závaží se posouvala a narážela do sebe.

	„Přišel jsem z druhé strany,“ vysvětlil Henry.

	„To je tajná komnata?“

	„Ne. Já vlastně nevím, jak to funguje.“

	„Tunel?“

	„Ne. Zadní strana hodin je prostě spojená s něčím jiným.“

	„Je to kouzlo?“

	Henry neposlouchal. Rozhlížel se po místnosti. Před širokým krbem z hladkého kamene si hověla nízká bachratá pohovka a podobná křesla. Jedna stěna možná byla celá prosklená, ale zakrývaly ji těžké nachové závěsy.

	„Je večer?“ zeptal se Henry a posadil se.

	„Ne,“ odpověděl chlapec. „Jen zima.“

	„Jak to myslíš?“

	„Nemám dovoleno roztáhnout závěsy. Jsou tam, aby místnost udržela teplo. Jsem tady celý den. Obvykle mě nepouštějí ven.“

	„A kdo?“

	„No, většinou Annabee. I když ta mi nosí jídlo. Většinou. Až vyrostu, vyhodím ji.“

	„Neprošla sem dneska nějaká dívka?“ zeptal se Henry. Odpověď už znal.

	„Skrz hodiny?“

	„Jo.“

	„Dneska?“

	„Jo.“

	„No, bylo by to vlastně jedno, i kdybys řekl včera. Ty jsi první, který kdy prošel hodinami, pokud je mi známo.“

	Henry mlaskl a rozhlédl se. „Vsadím se, že to způsobil můj dědeček.“

	„On byl čaroděj?“

	„Ne. Já nevím, kdo byl. Ve svém deníku nazval tohle místo Tempore.“

	„My mu říkáme Hutchins.“

	Henry pohlédl na menšího chlapce. „Musím jít. Chci najít sestřenici. Nevím, kam šla.“

	„Dokázala by projít hodinami?“

	Henry se koukl na malou hodinovou skříňku. „Spíš ne. Stejně musím jít.“ Ustoupil k hodinám a nahlédl dovnitř. Provaz visel dolů.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se chlapec.

	Henry se neohlédl. „Henry.“

	„Já jsem Richard. A co příjmení?“

	Henry se chvilku zamyslel.

	„York,“ řekl pak.

	„Henry York? Není tvůj otec ten admirál?“

	„To ne,“ nesouhlasil Henry. „Já svého otce vlastně neznám.“

	„Aha.“ Richard popošel až k Henrymu. „Můj otec je mrtvý. Proto se o mě musí všichni ostatní starat.“

	„To je mi líto.“

	„Matka utekla.“ Chlapec se naklonil a nahlédl do hodin. „Moje příjmení je Leeds, nicméně se ho chystám změnit.“

	„To je mi líto,“ zopakoval Henry. „Vážně už musím jít.“

	„Jasně.“

	Henry se skrčil na všechny čtyři a vsoukal se do hodin. Narazil na stěnu. Zatlačil do ní hlavou, ale nepohnula se. Posadil se a zhluboka se nadechl, aby nezpanikařil. Richard sledoval, jak Henry zavřel oči, sáhl do hodin, popadl provaz do levé ruky a začal po něm ručkovat. Richardovým očím připadalo, že Henry pronikl pevným dřevem. Jeho ramena zmizela, zatímco batoh jako by se o něco zachytil. Nohy Henrymu visely dolů, pak zmizel batoh a za ním následovaly nohy. Nakonec se vytratil i provaz.

	Henry zase vyběhl po schodech do podkroví, ani si nedával pozor, aby staré stupně nevrzaly a nepraskaly. Vytáhl z batohu deník a skočil na postel před kruhové zámky.

	„Tentokrát rychleji,“ šeptal si pro sebe, zatímco listoval na konec deníku a hledal kombinace. Když je našel, rychle list prolétl a vzhlédl ke knoflíkům. Nejbližší kombinace patřila dalším menším dvířkům, třebaže byla vyrobena z tmavšího dřeva než ta s nápisem Tempore. Na cedulce stálo Henriettinou rukou Carnassus.

	Henry nastavil zámky a spěchal zase dolů do dědečkova pokoje s batohem na zádech a nožem v ruce. Dával si pozor, aby za sebou dveře nezavřel úplně. Nechtěl tam zůstat zamčený.

	„Ty bys vzala klíč s sebou, že jo, Henrietto?“ Panika zaklepala na Henryho mysl a on se snažil ji rozzlobeně zahnat. „Potom, cos ho ukradla z mojí zásuvky. Zásuvka na ponožky není žádný veřejný majetek.“

	Celý nervózní dlouze vydechl a zamířil rovnou ke dvířkům, popadl konec provazu, nevšiml si, že jsou dvířka otevřená, i když on je předtím zavřel, a nasoukal se dovnitř.

	Nevěděl, kam se dostane, takže se sunul pomalu, vyčkával, jestli něco neuvidí. To něco byla kamenná podlaha, která ho studila do prstů.

	Z obou stran ho obklopovaly kamenné zdi. Spojoval je dřevěný oblouk, v němž visel těžký černý závěs. Henry si klekl a rozhlédl se. Celý prostor měl rozměry asi jako skříň. Mezi bočními stěnami nebylo víc jak metr dvacet, závěs visel asi metr osmdesát od zadní stěny. Světlo dovnitř vnikalo jen nad a pod závěsem. Bylo to chladné bílé světlo, ale dost jasné.

	Henry vstal, popošel k závěsu a snažil se rozhlížet se kolem. Závěs na obou stranách dosahoval až ke kamenným stěnám, takže Henry zachytil okraj prstem a odtáhl ho.

	Spatřil měsíc. Nejdřív neviděl nic jiného. Jeho velká bílá tvář vyplňovala okno vysoko na zdi. Henry netušil, že okno, ve skutečnosti spíš světlík, bylo vybudováno proto, aby jím měsíční světlo dopadalo – jeden den v roce a o půlnoci – na tmavý závěs před ním. Neuvědomil si, alespoň v téhle chvíli, že měsíc osvětluje černou látku a skoro nic dalšího. Odtáhl závěs ještě kousek a rozhlédl se po místnosti.

	Vtom se rozezněl obrovský gong a rozvibroval Henrymu kosti. Něco do něj zezadu narazilo. Henry poskočil, šlápl si na nohu, zatočil se a propadl závěsem dopředu na zem. Upustil nůž.

	„Tato cesta,“ pronesl nějaký starší hlas, „byla mnoho let zavřena.“

	Ještě doznívalo dunění gongu. Henry nic neříkal. Nevstal. Otáčel se za hlasem, rukou šmátral po kameni a hledal nůž.

	„Pojmenuj se,“ poručil hlas.

	Henry neodpověděl. Rukou sevřel rukojeť nože. Otočil se směrem, odkud podle něj hlas přicházel, vzepřel se o zem a vstal. Svou malou obrannou zbraň svíral pevně.

	„Pojmenuj se,“ vyzval ho hlas znova.

	Tentokrát Henry odpověděl: „To neumím.“

	Starší hlas se zasmál a pronesl něco, čemu Henry nerozuměl. Ty zvuky mu rozproudily krev a rozpálily tváře.

	Náhle se místnost probudila. Všude podél stěn se rozhořely louče a ohně v miskách.

	Henry zamrkal. Místnost byla oválná. Na jednom konci vedly schody dolů do jakési haly. Na opačném konci se rýsovalo naleštěné černé čtvercové pódium. Na něm stálo hranaté křeslo s područkami, ale bez zadního opěradla, vytesané z jednoho kusu kamene. Na sedadle spočíval pomačkaný uzlík šatů.

	Černé závěsy visely v pravidelných odstupech podél všech zdí v obloucích podobných tomu, jímž Henry předtím prošel. Mezi nimi byly poličky, které by se hodily spíš pro umělé kapradí než na misky s plameny.

	„Když si chceš hrát se slovíčky,“ řekl hlas, „tak jak tě pojmenovávají ostatní?“

	„York,“ odpověděl Henry.

	„Tady se nelže.“ Raneček šatů na sebe vzal tvar, narovnal se, povyrostl a pak se naklonil vpřed. Na Henryho hleděl starší muž zahalený v černém hábitu. Z brady mu vyrůstaly dlouhé bělostné vousy a pod nimi byl vidět tlustý krk. Vlasy měl muž těsně přilepené k lebce. Zahleděl se na Henryho tvář. „Ty se nejmenuješ York,“ zašeptal.

	Henry přešlápl. „Můj otec je Phillip Louis York,“ prohlásil.

	„Tvůj otec se nikdy nejmenoval York. Viděl jsem ho tady dřív. Nikdo jiný sem nikdy nepřišel nezván.“ Muž držel v levé ruce hladkou dřevěnou hůlku. Pravá ruka mu visela přes opěrku křesla a byla ponořená do nějaké misky. Zvedl z ní něco bílého a promnul to mezi prsty. Potom si to strčil do pusy a usmál se.

	Henry sevřel ruce v pěst. „Unesli jste moji sestřenici? Hledám ji.“

	Starší muž se zasmál. „Ona se ztratila? Ty ses ztratil? Přijde tě hledat? Nebo přijde tvůj otec? Jak to, že jsi našel tuhle cestu?“

	„Já nevím, která cesta to je,“ namítl Henry. „Je jich tam spousta.“

	Muž ukázal hůlkou na Henryho. „Ty neznáš moc cest. Nemůžeš. Jsi příliš mladý. Kouzlo by tě zničilo.“

	„Ale znám,“ trval na svém Henry, zapátral v paměti a snažil se představit si seznam z dědečkova deníku. „Znám cestu do Tempore. Byl jsem tam dneska večer. A ještě znám cestu do… Mistry, k Mount Badon a do Byzanthama. A cestu do Arizony.“ Mužík se naklonil ještě víc dopředu a přivřel oči.

	Henry se pustil dál a doufal, že podivný človíček nepozná rozdíl. „A do Bostonu, na Floridu, do Kansasu, Vermontu, Mexika, Afriky a taky do New Yorku.“ Muž na něj pořád hleděl, nehnutě a bezvýrazně.

	„A znám cestu do Endoru,“ dodal Henry a spatřil na tváři staříka překvapení.

	„Tahle jména ti prozradil tvůj otec?“

	„Psal o nich můj dědeček.“

	„Pověz mi, jak se tedy jmenuje tohle místo? Myslím, že to moc lidí neví.“

	„Carnassus,“ odpověděl Henry.

	Starší muž chvíli seděl tiše, než zase promluvil. „A kam dědeček tohle všechno napsal?“

	„Do sešitu, který mám,“ řekl Henry. „Doma,“ zalhal.

	„Kde je doma?“

	Henry se nechtěl znova zmínit o slově Kansas.

	„V Henry,“ odpověděl.

	„V Henry?“

	„To je město, které se jmenuje Henry.“

	„A ty jsi přišel z Henry sem. Jak dlouho ti to trvalo?“

	„Moc dlouho ne. Měl bych se vrátit. Musím najít svoji sestřenici.“

	Muž se posunul dozadu, nabral zase něco z misky a pomalu žvýkal. „Nečekal jsem, že přijdeš. Věřil jsem, že dveře jsou ztracené a už se nikdy neotevřou, navzdory starým proroctvím. A mám i další, co mě uspokojují. Ale když už jsi přišel, nemůžu tě nechat odejít.“

	„Musím najít sestřenici.“

	„Není tady.“

	Henry zacouval k černému závěsu.

	„Dvířka lze zamknout z obou stran,“ upozornil ho mužík. „Nenajdeš je otevřená.“

	Henry odtáhl závěs. Za ním stál Richard a tvářil se vyděšeně.

	„Promiň, že jsem do tebe vrazil,“ zašeptal.

	Henry nevěděl, co na to říct. Měl v plánu, že se vhrne skrz a poběží rovnou k zámkům s kompasy, dřív než ho někdo stačí pronásledovat. Ale nemohl tady Richarda nechat. Podíval se na zem a spatřil provaz.

	„Běž hnedka zpátky,“ poručil. A zatáhl závěs.

	„Je cesta zavřená?“ zeptal se stařík. „Bude ti dovoleno odejít, až si ještě víc promluvíme o deníku. Nezdržím tě dlouho. Nechci, aby se tvůj otec vrátil.“ Muž se zasmál. „Je zvláštní, že jsem neznal všechny jeho syny. Samozřejmě, pro něj by bylo neštěstí, kdyby jich měl pouze šest. Měl jsem vědět, že existuje i sedmý.“

	„Jsem jedináček,“ prohlásil Henry. Ale už si tím nebyl tak jistý. Ne potom, co si předtím přečetl. Zaslechl kroky a ohlédl se. Po schodech stoupali dva muži a oba drželi v rukách hole. Henry otevřel za zády nůž a pevně ho stiskl. Muži se k němu blížili s napřaženýma rukama a začali si něco tiše prozpěvovat.

	Henryho ovanula jakási tíha jako lenivý větřík. Muži přišli blíž a postup opakovali. Tentokrát byl závan ještě silnější, ale zdálo se, jako kdyby Henrym prostoupil. Muži se zastavili před ním a jeden vytáhl ze svého hábitu dlouhý nůž, mával jím a něco k tomu mumlal. Druhý napřáhl k Henrymu prudce ruku.

	Henry se prudce ohnal svým krátkým nožíkem. Oba muži uskočili. Ten s nožem zakopl a upadl. Henry praštil toho druhého do hlavy, ale zasáhl ho spíš pěstí než nožem. Rychle prolezl pod závěsem a byl rád, že Richard odešel. Padl na kolena a co nejrychleji se proplazil s jednou rukou na provazu do dědečkova pokoje. Jakmile vyskočil ze dvířek, trhl provazem, aby ho vytáhl, a zabouchl. Za ním stál s otevřenou pusou Richard.

	„Buď úplně potichu,“ požádal ho Henry a podal mu nůž. „Nenech nikoho projít. Budu hned zpátky.“ Henry vyběhl z pokoje po špičkách a zamířil rovnou ke schodům. Jakmile nastavil na zámcích nefunkční kombinaci, zase po špičkách co nejrychleji seběhl dolů. Richard na něj čekal a byl bledý jak měsíc.

	„Nějaká ruka se snažila otevřít dvířka, ale já jsem ji nakopnul,“ svěřil se Henrymu. „Zase jsem rychle dvířka zavřel.“

	Henry se skrčil, pomalu dvířka otevřel a nahlédl dovnitř. U zadní stěny ležela ruka. Paže tam nebyla.

	„Ale ne,“ povzdechl si Henry.

	„Co je?“ vyzvídal Richard a sklonil se, aby se podíval.

	Henry se zhluboka nadechl. „Odsekl jsem mu ruku.“

	„Jak?“

	„Když jsem přetočil nahoře zámky.“

	Richard se na něj vyděšeně podíval. „Co s tím budeš dělat?“

	Henry se zamyslel. „Asi bych mu ji měl vrátit.“

	„Není to tvoje chyba.“

	„Já vím,“ přitakal Henry. „Jenže se mi nechce teď něco zakopávat na dvoře nebo tak. Co takhle jim ji vrátit? Poslyš. Seď tady a já půjdu nahoru nastavit zámky zpátky. Nechám je tak jen na vteřinku. Jakmile zadní stěna zmizí, kopni nohou do ruky, jasný? Bude to jen vteřinka, tak sebou hoď.“

	„Počkej, počkej, jseš si jistý?“ váhal Richard.

	„Jo. Připrav se.“ Henry zase vyšel z pokoje a absolvoval vrzavou cestu po schodech. Určitě někoho probudí, ale bylo mu to fuk. Před dvířky se zhluboka nadechl, pak nastavil zámky na Carnassus. Napočítal do dvou, zase knoflíky otočil nazpátek a šel dolů. Neslyšel žádný jekot, tak si domyslel, že to vyšlo.

	„Bylo to nechutný,“ oznámil mu Richard.

	„Vyšlo to?“

	„Ano, ale ufiknul jsi mi špičku boty.“ Henry se podíval na Richardovy elegantní kožené boty. Na konci chyběl asi tak třímilimetrový proužek. Pak zase vzhlédl k Richardovi.

	„Proč jsi šel za mnou? Měl ses vrátit.“

	„Proč?“

	„Protože tady nemůžeš zůstat.“

	„Proč ne?“

	„No,“ dal se Henry do vysvětlování, „protože nikdo tady neví, že můžu procházet na jiná místa, a protože se ztratila moje sestřenice a já ji musím ještě dneska v noci najít. Třeba má velké potíže, a i kdyby neměla, ještě pořád se můžeme do potíží dostat.“

	„Budu ji hledat s tebou,“ prohlásil Richard a nervózně si zatahal za silný spodní ret.

	Henry zavrtěl hlavou. „Musíš se vrátit.“

	„To nevím proč,“ odporoval mu Richard a posadil se na postel. „Kdo tady spí?“

	„Nikdo po tobě nechtěl, abys přišel,“ upozornil ho Henry.

	„Nikdo po tobě nechtěl, abys vlezl do mých hodin. Mohl jsem tě tam klidně nechat, víš? Kdo tady spí?“

	„Tohle je pokoj mého dědečka.“ Henry si založil ruce na prsou. „Je mrtvý. Tady teď nespí nikdo.“

	„Tak tady budu bydlet já.“ Richard se usmál. „Nemusíš to rodičům říkat.“

	„Tohle je dům mého strýčka a tety.“

	„Nemusíš jim to říkat.“

	„Ne,“ protestoval Henry.

	Richard nakrčil nos. „Tak mi aspoň dovol hledat tvoji sestřenici,“ navrhl. „Potom se vrátím.“

	Henry se zadíval na chlapcův těstovitý obličej.

	„K ničemu mě nikdy nepustí,“ přemlouval ho Richard. „A zůsta-nu, i když řekneš, že nemůžu.“

	Henry si povzdychl. „Tak jo.“ Namířil na hubeného chlapce prst. „Ale budeš dělat, co ti řeknu.“

	„Jasně,“ souhlasil Richard a zazubil se. Henrymu se jeho zuby nelíbily.

	„Tak jdeme,“ poručil. „Musíme jít nahoru a vybrat další místo. Buď potichu. Všichni ostatní spí. A nezavírej dveře.“ Henry vyšel z pokoje a vydal se ke schodům, aniž by se ohlédl. Slyšel, jak Richard zakopl na roztrhaném koberci, ale nevšímal si toho. Ve svém pokoji vytáhl z batohu deník a hledal další kombinaci. Když ji našel, skoro se zasmál. Doufal, že tam Henriettu najde, a jestli ano, bude hodně těžké ji přimět k návratu. Chystal se vzít Richarda na Mount Badon.

	Henry nastavil kombinaci a vyzval Richarda, aby se na nic nevyptával, nedotýkal se dvířek a nedělal takový rámus.

	Richard se ze všech sil snažil nevyptávat, zatímco stál v cizím pokoji a pozoroval, jak se Henry souká do dvířek. A vedl si dobře, ačkoli lezl mnohem blíž, než mu Henry poručil, a pořád šmátral před sebou, aby se ujistil, že má Henryho nohy na dosah.

	U zadní stěny měl Henry dojem, že stoupá do kopce. Cítil pod rukama hlínu a za chvilku i trávu. Táhl za sebou provaz a vyskočil ven ze stromu na vzduch. Rozlehlá obloha visela níž než všechny ostatní oblohy, které kdy v životě viděl. Ohlédl se zpátky ke stromu. Kmen působil mohutným dojmem, ale puklina se nezdála dost velká, aby se jí dalo projít. Vtom se ze dřeva vynořila Richardova hlava a mrkající oči a Henry se rozesmál. Opravdu byl na Mount Badon. Slunce hřálo, i když bylo nízko, a tráva ve větru hladila strany vysokého šedého kamene a schovávala kosti, o nichž Henry věděl. Potom něco vyskočilo a vydrápalo se na skálu na sluníčko. Henry musel zamrkat, aby to rozeznal.

	„Blakeu!“ zvolal a opět se zasmál. „Richarde, je tady. Musí tu být. Jdeme!“

	Richard ještě mrkal, ale už viděl kocoura a nebe a trávu a vrcholky velikánských stromů, které se líně nakláněly. A všechno to bylo krásné. Henry byl větší než Richard, takže před ním nechtěl brečet. Zastavil se a zavřel oči. „Líbí se mi tady.“

	Henry stál na kameni s Blakem v náručí. Richard se pokoušel vyšplhat k němu, ale nedařilo se mu to. Henry se sklonil a vytáhl ho nahoru.

	Oba dva se rozhlíželi nad stromy.

	„Je tady víc kopců, než jsem čekal,“ nadhodil Henry. „A divné vůně.“

	Blake mu vyklouzl z náručí a seskočil z kamene.

	„To je moře,“ vysvětlil Richard. Ukázal k modři částečně skryté za stromy. „Už jsem to kdysi cítil. Támhle odtud je vidět na vodu. Jsme hodně vysoko. Je to ostrov?“

	„Nevím,“ odpověděl Henry. „Ale měli bychom vyrazit. Henrietta má náskok.“

	Slezl z kamene a skoro zakopl o kocoura. Blake mu stál u nohou a bezvýrazně na něj koukal. Potom se rozeběhl k puklině ve stromu a zmizel, ale vzápětí se zase vynořil a zase upřeně zíral na Henryho. A znova se rozběhl k puklině.

	„Kocour chce, abychom se vrátili,“ usoudil Richard.

	„Půjdeme zpátky za chvilku, Blakeu. Musíme nejdřív najít Henriettu.“ Henry se otočil a vydal se dolů z kopce ke staré rozbořené zdi. Richard ho následoval. Blake je oba předběhl, skočil na rozvalenou zeď, nahrbil se a zasyčel na Henryho.

	„Přestaň, Blakeu,“ okřikl ho Henry. Opřel se o zídku, aby ji mohl přeskočit, ale rychle ruku zase odtáhl, celou zkrvavenou. Blake se přikrčil, nyní tiše, ale zanechal v Henryho ruce čtyři hluboké škrábance.

	„Blakeu!“ zaječel Henry. „Dobře! Klid, klid! Běž domů nebo kamkoli, ale my musíme najít Henriettu.“ Přitiskl si poškrábanou ruku ke rtům.

	Richard popošel nervózně k Henrymu. „Třeba tady není.“

	„Jestliže je tady kocour, je tady i ona,“ prohlásil Henry. „To je celkem jasné.“

	„Je možné, že nás ten kocour sledoval?“ zeptal se Richard.

	Henry si vzdychl. Ani se nemohl zlobit. Stále víc propadal zoufalství. Richard by mohl mít pravdu, a kdyby měl Richard pravdu, mohla by Henrietta být ztracená navždy. Otočil se k Blakeovi. „Kéž bys byl pes,“ zatoužil. „Kde je Henrietta?“ zapískal. „Najdi Henriettu!“

	Blake se zatvářil dotčeně, ale seskočil ze zídky, zvedl šedivý ocas a zamířil zpátky ke stromu.

	Henry nabral do plic co nejvíc vzduchu z Mount Badon a zaposlouchal se, jak větřík potřásá tolika listy, že se to nedá spočítat. Vzduch lehce proudil, ale zvuk padajícího listí byl silný a trvalý jako velké množství vody. Cítil ho přímo na tváři. Cítil mech a měkkou zem a sluníčko. Kosti se mu chvěly něčím – něčím – nevěděl čím. Kouzlem? Vzpomínkou? Nemohl udržet oči na jednom místě. Pořád sledovaly rychlý pohyb – pohyb, který nemohly zachytit. Snažily se pozorovat vítr.

	Tady chci zůstat, pomyslel si Henry. Proč ne můžeš být tady, Henrietto? Určitě jsi na nějakém ošklivém místě.

	Henry se otočil a viděl, že Richardovy hubené nohy mizí v puklém stromě. Blake byl pryč. Henry si znova povzdechl a pomalu se vlekl za nimi.

	 


KAPITOLA 12

	HENRIETTA sbíhala ze schodů z podkroví, ale svého otce na chodbě nepotkala. Ani nezahlédla světlo pod dveřmi do koupelny. Dveře od dědečkova pokoje byly pořád otevřené a svítilo se tam. Buď její otec dupal v rodičovské ložnici a ještě vůbec nevyšel, nebo už vyšel, uviděl světlo v dědečkově pokoji a šel dovnitř, aby se dobral nějakého vysvětlení.

	Henrietta po špičkách přeběhla chodbu k pootevřeným dveřím. Nakoukla štěrbinou a uviděla, jak se uvnitř někdo mihl. Dostala strach. Uvědomila si, že ztratila šanci dostat se ještě někdy k dědečkovu deníku a klíči. Ale měla kuráž, a tak se vzmužila a připravila se na nevyhnutelný rozhovor. Nasadila úsměv, narovnala záda a vstoupila do pokoje.

	Neřekla nic. Otevřela pusu, ale naprosto zbytečně. Dívala se na záda malého, staršího – pokud bílé vlasy nad ušima mluvily pravdu – skoro holohlavého muže. Měl na sobě kabát, jaký takoví starci nosívají. Hnědě kostkovaný a na loktech nešikovně přišité záplaty. Díval se právě na polici s knihami, přejížděl po hřbetech staře vypadajících svazků a něco si mumlal pod vousy.

	Neexistuje žádný známý protokol, jak by se měla mladá dívka zachovat, když potká starší mužíky potloukající se po už tak dost tajuplné místnosti. Henrietta si poradila, jak nejlépe uměla.

	„Promiňte,“ začala.

	Starší muž se otočil a přitom shodil na zem pár knížek. V poměru k hlavě měl malý obličej a u levého oka si přidržoval jednu čočku ze zlomených brýlí. Chvíli se na Henriettu díval. Pokusila se usmát. Vtom se mužík skrčil tak rychle k zemi, že to Henrietta vůbec nepovažovala za možné. Užuž vyslovila otázku, jestli je v pořádku, ale mužík otevřel dvířka vedle knihovny a začal se soukat dovnitř.

	„Hej, počkejte,“ zavolala. „Chci s vámi jen mluvit.“ Skočila po něm a popadla ho za nohu. Mužík ji kopl do žaludku a Henrietta mu vyzula botu. Zalapala po dechu, dopadla tvrdě na podlahu a sledovala, jak nohy starého muže mizejí v dvířkách.

	Henrietta zaváhala. Další kouzelná dvířka, navíc v dědečkově pokoji. Starý muž. Šance, že se něco dozví, se odplazila. Henrietta se skrčila a vydala se do temnoty. Právě když její nohy mizely, vstoupil do pokoje Blake. Byl si víc než Henrietta vědom, jaká rizika podstupuje, třebaže jeho kočičí mysl je nedovedla vyhodnotit. Vběhl rovnou do dvířek rychlostí, kterou u něho spatřil jen jeden z místních kojotů a Dotty by ji vůbec nepovažovala za možnou. Viděl Henriettinu nohu a najednou ji neviděl. Dřevěná zadní stěna naskočila na své místo, pak zase zmizela. Blake vrazil do tmy a cítil, jak se zem zvedá, než se vynořil ve vysoké trávě a na slunci. Nemusel se rozhlížet, aby poznal, že Henrietta je někde jinde. Otočil se a snažil se protlačit zpátky puklinou ve stromě.

	Cesta byla zavřená.

	Blake byl rozumný kocour a nemarnil čas. Ani to neuměl. Došel ke kameni, vyskočil na něj a natáhl se na sluníčku.

	 

	Henrietta strnula. Housle, violoncella a podivně znějící piano – jako kdyby někdo spíš brnkal než hrál – k ní pronikaly stěnami kolem ní, plnily malý tmavý prostor, v němž se krčila. A k tomu hlasy, smějící se hlasy.

	Vězela v jakési chodbičce, širší a hlubší než ta za dvířky dědečkova pokoje. Henrietta kýchla. Všude byla spousta prachu a pavučin, a mohla-li věřit svým rukám, i plno myších hovínek. Henrietta skrčila nohy pod sebe, vzepřela se zády o nízký strop a hledala východ. Našla ho asi šedesát centimetrů před sebou, na straně.

	Měla v úmyslu dvířka otevřít jenom trošičku, ale ta se rozlétla, jakmile se jich Henrietta dotkla, a nechala ji mhouřit oči do světla a hluku.

	Dívala se do obrovského tanečního sálu s černými trámy v klenutém stropě víc než patnáct metrů vysoko nad lesknoucí se vykládanou dřevěnou podlahou. Velikánská tabulová okna se klenula skoro až ke stropu mezi hladkými sloupy a barevnými freskami. Na balkoně na jednom konci sálu hrál menší orchestr a po parketu kroužili tanečníci. Bohaté šaty snad všech barev na světě se vlnily na krásných ženách, ne větších než Henrietta. Vlasy měly vysoko vyčesané a zdobené šňůrkami zářivých korálků. Muži měli své povětšinou černé vlasy pevně stažené a na zádech spletené do copů. Oblečeni byli do kalhot se širokými nohavicemi až ke kotníkům a do krátkých sak s rukávy, které se rozšiřovaly a končily u loktů.

	Henrietta zapomněla na malého muže. Zapomněla na Kansas. Seděla, neschopna pohybu, s pusou otevřenou a vykulenýma očima. Pozorovala starší muže a ženy, jak korzují kolem sálu, jedí a smějí se. Pozorovala hudebníky. Zírala na strop i na podlahu, na sloupy a okna a fresky.

	Nic krásnějšího ještě neviděla.

	Jak očima znova bloudila po tanečnících, zastavila se pohledem na jedné postavě, postavě, kterou poznala. Byl k ní otočený zády, plešatý, v kostkovaném kabátě a s velkými záplatami na loktech. Opatrně se proplétal mezi tanečníky jen v jedné botě, dával si pozor na nohy a pokládal opatrně jednu za druhou, než na ně přenesl váhu. Zdálo se, že tanečníci si ho vůbec nevšímají.

	Henrietta se natáhla dopředu a vystrčila hlavu ze dvířek, aby viděla, jestli je někdo poblíž. Jakmile to udělala, barvy vybledly a hudba ustala. Lidé zmizeli. Zůstala jen jedna osoba, ten podivný stařík v kabátě, opatrně kráčející po zpráchnivělé podlaze samá díra.

	Henrietta se protáhla dvířky, spadla z malé římsy a přistála na nerovné podlaze. Nad ní trčely ohořelé a zuhelnatělé trámy ze zříceného klenutého stropu a skrz ně byla vidět šedá obloha. Zdi byly černé a šedivé od sazí, fresky skryté a okna zívala ústy plnými střepů.

	„Co se stalo?“ divila se Henrietta. „Kam to všechno zmizelo?“

	„Ha!“ mužík se hořce zasmál. Dřevo mu praskalo pod nohama, začal ustupovat.

	Henrietta vstala a šla za ním. „Prosím, odpovězte mi,“ požádala. Poblíž zdí byla podlaha pevná. Henrietta kráčela opatrně a rychle. Jako kdyby prolézala půdu nějaké staré stodoly, takové, co se naklání na stranu a nemá střechu nebo zdi. „Řekněte mi to,“ požádala ho znova.

	Mužík se obrátil. „Jen se podívej, co jsi napáchala – všechno jsi uvedla v chaos. Teď na tom nejsem o nic líp než předtím.“

	Henrietta se zarazila. „Tohle jsem nezpůsobila já. To přece nejde. Jen jsem šla za vámi.“

	Mužík se na ni zamračil. „Jestli máš na mysli to, že jsi nezničila jeden z největších paláců na světě, jedno z největších měst na světě, tak to opravdu ne. To už udělali větší hlupáci než ty. Ale kvůli tobě jsem ztratil brýle.“

	„Omlouvám se,“ kála se Henrietta. „Jen jsem s vámi chtěla mluvit. Mohli bychom se vrátit a najít je.“

	„To sotva,“ odsekl mužík. Ale obrátil se a vydal se zpátky. „A ta-ky jsi mi zula botu.“

	„No, chtěl jste utéct.“

	Když mužík došel k ní, zastavil se a prohlédl si ji od hlavy až k patě.

	„Já jsem Henrietta,“ představila se.

	„Já vím.“ Prošel kolem ní, ke dvířkům, která byla vestavěna do obrovské skříně, a vklouzl dovnitř, jen nohy mu pořád koukaly ven. Po chvíli se zase vrátil.

	„Osud není dáma,“ prohlásil stařík. „Je tam zavřeno a my jsme oba tady. Budeš sedět v těch dvířkách, ani na chvilku neodejdeš a budeš čekat, až se otevřou. Mně to obvykle zabere asi rok, ale já teď odejdu, abych zjistil, jestli ještě mám nějaký domov.“ Sklonil se, zul si jedinou botu a strčil si ji do kapsy od kabátu. Neměl ponožky. Pak se otočil a odcházel.

	„Chcete říct, že jsem tady uvázla?“ volala za ním Henrietta. „Počkejte! Chci s vámi mluvit.“

	Muž se k ní otočil. „Budeš mě zase tahat za nohu?“

	„A vy mě zase kopnete?“ vrátila mu to Henrietta.

	„O čem chceš mluvit?“

	„Vy víte, jak dvířka fungují?“

	Mužík pokrčil rameny. „K čemu to potřebuješ vědět? Prostě si s nimi pohraj a uvidíš, co se stane. Bude to všem ku prospěchu.“

	Henrietta se zhluboka nadechla a snažila se nerozzlobit. „Poraďte mi jen jedno – jak se dostanu zpátky.“

	„Nedostaneš se zpět, dokud si ten, kdo otáčel knoflíky, nevšimne, že jsi pryč, a nebude nějak schopen zjistit, jak byly nastavené, když jsi prolezla skrz tak, že jsi mi visela na noze. Nezbývá ti než trávit dny u dvířek a čekat. Jo, já jsem takhle trávil celé týdny na mnohem ošklivějších místech, tak jako posledních pár dní – jen díky tomu, žes do toho strkala nos. Až se dvířka otevřou, nebude to na dlouho. Nepromeškej správnou chvíli. A rychle prostrč všechny končetiny. A teď už tě nebudu zdržovat. Sbohem.“

	Henrietta mužíka chytla za kabát a zadržela ho. Svraštil housenkovité obočí, a než promluvil, vztekle vyprskl.

	„Ještě nikdy,“ začal, „jsem nepotkal malou holku, která by tak často chytala staré dědky. A teď mě, děvenko, pusť!“

	„Jsem stejně velká jako vy,“ připomněla mu Henrietta.

	Mužík zrudl a uši mu znachověly. Přistoupil k Henriettě a pohlédl jí přímo do očí. Dívka pustila kabát.

	„Nemohl byste mi prostě říct, co se tady stalo?“ zeptala se. „Co je tohle za místo? Kam všichni zmizeli?“

	Muž zakoulel očima a zavrtěl hlavou.

	„Vy to nevíte?“

	„Samozřejmě že to vím. Je to už dávno, ale jestli vlezeš zpátky do dvířek, uvidíš mě tančit, ačkoli tehdy večer jsem spíš pojídal párky.“ Mužík se obrátil a ukázal na vzdálenější konec prázdného sálu. „Támhle někde. Nepoznala bys mě. Byl jsem trochu ďábel.“

	„Ďábel?“

	„Jak Apollon. Pohledný. Výjimečně mi to tehdy slušelo.“

	Henrietta se zasmála. „Co se stalo?“

	„Hvězdy padaly, vyšel měsíc, země se otřásla – můžeš si vybrat. Pro Skrčky všechno skončilo toho jednoho večera. Ale tahle skříň si to pamatuje. Dřevo si pamatuje spoustu věcí.“

	Henrietta se ohlédla na dvířka. „Kam všichni ti lidé odešli?

	„No, většinou zemřeli,“ vysvětloval mužík. „Já jsem odcestoval a stal se knihovníkem.“

	„Proč jste byl v pokoji mého dědečka? Co jste tam dělal? Můj bratranec vás viděl, viďte?“

	„Tvůj bratranec! Ten padavka? Ano, má oči, které vidí. Ale otázek už mám dost. Slunce zapadá a já chci být daleko, než světlo vybledne. Potmě ve mně toto místo, které bylo kdysi tak živé, vyvolává vzpomínky. Už jsem to zažil a nechci to zažít znova.“

	„Chcete říct, že tady straší?“ optala se Henrietta. „Nechci tady zůstat, když tu straší.“

	Mužík se zasmál. „Jestli chceš ještě někdy vidět svůj domov, zůstaneš tady a počkáš. Máš jasnovidné schopnosti?“

	Henrietta zavrtěla hlavou. „Nevím, co tím přesně myslíte.“

	„Pak to možná pro tebe nebude tak zlé.“

	Mužík se vydal ke skříni a otvíral jedna dvířka za druhými, dokud nenašel ta správná.

	„Co to děláte?“ zeptala se Henrietta.

	„Odcházím.“

	„Jak? Jsou tam ještě další kouzelná dvířka?“

	Muž se zasmál, vyšplhal do malých dveří a skrčil se, aby se tam vešel. „Tohle je výtah na jídlo. Zprostředka místnosti jsem viděl, že od té doby, co jsem tu byl naposled, se zřítily schody. Takže sbohem tobě i tvým otázkám.“

	Henrietta sledovala, jak ze zadního kouta vytáhl slabý provaz, načež jí za doprovodu pronikavého vrzání starého kladkostroje zmizel z dohledu. Naklonila se, aby se podívala, kde je, ale už byl skrytý v přítmí.

	„Neřekl jste mi, jak se jmenujete,“ zavolala do šachty.

	„Sakra! Nekřič! Tady se to hrozně rozléhá!“

	„Jak se jmenujete?“

	„Zeptej se dneska večer strašidel.“ Hlas rachotil šachtou vzhůru. Mužík už byl skoro dole. Henrietta se natáhla a zachytila dva vrzající provazy. Spálila si dlaň, ale zastavila je.

	Hlas starého muže zněl rozzlobeně. „Ty jsi ale hrozná holka! Okamžitě to pusť!“

	Henrietta se smála a uhnula před ozvěnou. „Povězte mi, jak se jmenujete.“

	Zaslechla, jak si muž vzdychl. „Eli,“ prozradil.

	„Eli – a jak dál?“

	„Eli Skrček.“

	„Proč jste byl v dědečkově pokoji?“

	„Bydlel jsem tam.“

	„Proč?“

	„Byl to můj přítel. A stejný hlupák jako předtím jeho otec a všichni jeho potomci. A teď už pusť ten provaz, než tě prokleju.“

	„Co se tady doopravdy stalo?“ nedala se Henrietta. „Jak všichni zemřeli?“

	Provaz najednou dostal oranžovou barvu a začal ji pálit v ruce. Henrietta vykřikla a dala si ruku k puse. Kladka zakvílela, provaz zahrčel. Ze šachty se ozval Eliho křik, jak padal. Někde v kladce to zarachotilo, vyskočila z dřevěné konstrukce, mihla se v otvoru a padala. Narazila na dno, až to zadunělo.

	Když hluk utichl, strčila Henrietta zase hlavu do dvířek. Slyšela sténání. „Jste celý?“ zeptala se. Sténání přešlo v klení.

	„Ty!“ zaječel konečně mužík. „Ty jsi stejně příšerná jako tvůj děda!“ Pak si zase začal něco vztekle mumlat.

	„Ráda jsem vás poznala,“ prohlásila Henrietta.

	Sálem se rozezněl smích. „To určitě nemyslíš vážně. Užij si večer v Malém sále Skrčků. Užij si to, ale nic nejez, a co je důležitější, nedovol, aby někdo snědl tebe!“

	Henrietta poslouchala, jak mužík odchází. Když jeho kroky a mumlání zeslábly, narovnala se, kousla se do rtu a otočila se, aby zhodnotila situaci.

	 

	Richard a Blake seděli na Henryho posteli a rozhlíželi se podkrovním pokojem.

	„Tady bydlíš?“ zeptal se Richard. „Je to tu pořádně špinavé.“

	„Mně se tvůj pokoj taky nelíbí,“ zamumlal Henry. Listoval dědečkovým deníkem a občas vzhlédl ke kruhovým zámkům. „Nevím. Už tady opravdu nejsou další podobné kombinace.“ Vybral jednu, nastavil knoflíky a posadil se vedle Richarda. „Tahle je poslední. Jestli tam Henrietta nebude, půjdu probudit strýčka Franka.“

	Richard pokrčil rameny. „Dobře,“ souhlasil. „Zeptáme se tvého strýčka, jestli tu můžu zůstat.“

	„Jdeme,“ vyzval ho Henry a oba dva se plížili naposledy po schodech.

	Henry se posadil na zem a zahleděl se na dvířka. Byl unavený a nervózní a zíval kvůli tomu. Mohl by na některém z těch míst umřít. Neměl by to dělat. Henrietta by mohla taky umřít. Měl by probudit strýčka Franka.

	„Probudím,“ řekl nahlas. „Až vyzkouším tohle. Jestli neumřu. Jestli neumřeme.“

	„Cože?“ nechápal Richard.

	Henry ani nepípl. Už se soukal do dvířek. Richard čekal.

	 

	Frank a Dotty leželi v posteli a s dupotem na schodech si nedělali starosti. Ano, Frank věděl, že Henry je vzhůru a děvčata nejspíš také.

	„Ten chlapec je jak vybělená tráva,“ poznamenal. „Jako když necháš ležet na dvoře prkno. Po pár týdnech, nebo i dnech, prkno zvedneš a tráva pod ním je bílá nebo žlutá. Nesvítí na ni sluníčko. Akorát že Henry byl pod prknem na dvoře mnohem dýl než pár dní.“

	„Zdá se mi, že holky jsou také vzhůru,“ upozornila Dotty. „Budou nevyspané.“

	„Vzpamatují se,“ ujistil ji Frank a usnul.

	Když se probudil, nebylo to proto, že by ho vyrušil hluk. Prostě se cítil nějak divně. Slunce ještě nevyšlo, ale už se rozednívalo. Dotty spala.

	Frank se vykulil z postele, zazíval a vypotácel se na chodbu. Položil ruku na kliku od dveří koupelny a zarazil se. Z dědečkova pokoje vycházelo světlo. Dveře byly pootevřené. Frank se chvilku díval. Nemohl tomu uvěřit. Popošel vpřed, natáhl ruku a strčil do dveří.

	Snadno se otevřely. Závěsy byly roztažené a světlo rozsvícené. Ve váze byly květiny a na podlaze ležely nějaké věci, ale Frank si jich nevšímal. Díval se na postel. Hubený chlapec, který měl kalhoty vytažené až pod žebra, ležel na zádech na posteli a spal. Zul si podivné malé boty a byl bos. Měl obrovské rozpraskané rty.

	Frank došel k posteli, zastavil se nad vychrtlým spáčem a prohlížel si jeho tvář. Zakašlal a chlapec prudce otevřel oči.

	„Henry je uvnitř,“ oznámil. „Já jsem se rozhodl, že těmto dvířkům se vyhnu. Vadilo by vám moc, kdybych tu zůstal?“

	
KAPITOLA 13

	JINÍ muži by se začali vyptávat. Mohli by se divit, kdo Richard je nebo proč se ocitl v domě. Frank došel ke dvířkům, klekl si a pak vlezl dovnitř. Kousek před zadní stěnou se zastavil. Ozývalo se tam podivné syčení doprovázené závany větru. Počkal, až oči přivyknou tmě, a pohlédl bez mrknutí na zadní stěnu. Něco se tam míhalo, světlo se střídalo s tmou.

	Frank vycouval ze dvířek, vstal a vyšel z místnosti, aniž by se na Richarda podíval. Došel ke schodům do podkroví a pomalu po nich vystoupal.

	Dveře Henryho pokoje byly otevřené. Frank nahlédl dovnitř. Přikrývka a svitek slepených plakátů ležely na podlaze. Na zdi nebyla žádná omítka, jenom spousta dvířek, tak jak si je Frank pamatoval.

	Na Henryho posteli seděla Anastázie. Otočila se a pohlédla na Franka.

	„Tatí! Henry seškrábal celou zeď, ale podívej, co objevil. Už jsi to někdy viděl? Jak se otevírají?“ Zase se obrátila ke zdi a otočila jedním knoflíkem s kruhovým zámkem. „Asi musíš znát správnou kombinaci.“

	„Nesahej na to, Anastázie! Běž dolů z té postele!“ Ačkoli Anastázie ten tón neslýchala často, bezpečně ho poznala. Nechala knoflík knoflíkem a sklouzla z postele.

	„Kde je Henry?“ vyptával se Frank.

	„To nevím. Nemůžeme najít ani Henriettu. Oba vůbec nebyli v noci v posteli, ale Penny mi nedovolila vstát, dokud nebylo světlo. Šla je hledat do stodoly. Kdo to je?“ Anastázie ukázala prstem. Frank se otočil a uviděl za sebou Richarda, který nakukoval do pokoje.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se ho.

	„Richard Leeds.“

	„Anastázie, potřebuju, aby ses soustředila,“ obrátil se Frank na dceru. „Pamatuješ si, jaká kombinace byla nastavená na knoflících, než ses jich dotkla?“

	Anastázie zavrtěla hlavou. „Provedla jsem něco? Co jsem udělala?“

	Frank se usmál. „Běž dolů. Richard a já si musíme promluvit. Přijď mi říct, kdybys našla Henryho a Henriettu.“ Anastázie zamířila ke schodům a Frank vzal Richarda kolem ramen a postrčil ho do Henryho pokoje. Richard se nervózně ošíval a pak se jednou rukou začal popotahovat za ret.

	Frank měl na sobě ještě pořád pyžamo a vlasy celé rozježené. Oba se posadili na Henryho postel.

	„Co se stalo?“ zeptal se Frank.

	„Henry vylezl z hodin v mém domě a já šel za ním, ale on to nevěděl. Pak jsme hledali Henriettu a nemohli jsme ji najít, třebaže jsme našli kocoura. Prošli jsme snad všechna místa. Henry říkal, že to zkusí ještě jednou, než vzbudí strýčka Franka. Já jsem zůstal tady. Vy jste strýček Frank?“

	Frank kývl. Chvilku tiše seděl a přemýšlel o tom, co mu Richard řekl.

	„Kde bydlíš, Richarde?“

	„V Hutchinsu.“

	Frank svraštil obočí. „Kde to je?“

	„To je v Británii,“ vysvětlil Richard. „Jsme v Británii?“

	Frank zavrtěl hlavou. „Ne. Jsme v Kansasu. Jaký je teď v Hutchinsu rok?“

	„Devatenáct set osmdesát devět. Vládne královna Askew.“

	„Nepravá Británie.“ Frank si dlouze povzdechl. „Počítám, že to bude něco takového. Jsi unavený, Richarde?“

	„Ano.“

	„Můžeš se tady chvilku prospat. Hnedka se vrátím. Možná tě budu muset probudit.“

	Richard pozoroval, jak Frank odchází, a potom se svalil obličejem dolů na Henryho postel. Usnul dřív, než Frank sešel ze schodů.

	Na chodbě stála Dotty v županu. Měla založené ruce na prsou, rozcuchané vlasy a v očích obavy.

	„Co se děje, Franku?“ zeptala se manžela. „Pokoj je otevřený.“

	Frank se zastavil a zhluboka se nadechl. „Henry prošel dvířky. Henrietta je taky pryč. Odešla první. On ji hledá.“

	Dotty se opřela zády o zeď a pomalu klouzala níž a níž, až dosedla na podlahu. Jednu ruku si položila na ústa a pak si dlaněmi zakryla oči.

	„Promiň, lásko,“ omlouval se Frank. „Měl jsem zasáhnout. Já jsem ho prostě jen nechtěl zavřít do klece.“

	Dotty byla úplně potichu.

	„Dots, nahoře je chlapec, kterého Henry přivedl jedněmi dvířky. Trochu se prospí, ale bude potřebovat něco k jídlu.“

	Dotty vstala a pohlédla Frankovi do očí. „Jdeš je hledat?“

	„Nevidím jinou možnost.“

	„Víš, v kterých jsou?“

	„Ne. Anastázie si hrála s knoflíky, když jsem přišel nahoru. Pokusím se to odhadnout. Možná mi to bude chvíli trvat.“

	Dotty zatnula zuby. „Patříš sem, Franku. Víš to, viď? Pamatuj si to.“

	Frank neodpověděl. Dotty se otočila a vrátila se do ložnice.

	V dědečkově pokoji Frank sebral rozbité brýle a posadil se na zem. Vytáhl ze dvířek provaz. Konec byl úhledně uříznutý. Strčil ruku do nevelkého otvoru a nahmatal pevnou zadní stěnu. Chvilku uvažoval a pak vyšel do Henryho pokoje. Richard pochrupoval.

	Frank se nejdřív snažil být potichu, ale po několika úderech a zavrzání si uvědomil, že Richarda bude skoro nemožné probudit. Sklonil se a zkoumal zeď s dvířky, uviděl, že noha postele je přiražená k těm černým, a vstal.

	Dole našel Dotty u jídelního stolu, pořád si zakrývala rukou ústa. Neplakala a Frank věděl, že plakat nebude. V koutě stála Anastázie, opírala se o zeď a pozorovala je. Ptala se matky, co se stalo, ale nebyla vyslyšena. Tak jen čekala. Dotty vzhlédla k Frankovi.

	„Kde je Henry?“ zeptala se Anastázie. „A Henrietta je s ním?“

	„To nevím,“ odpověděl Frank.

	„Franku,“ spustila Dotty, „myslíš, že se jim nic nestane? Myslím doopravdy. Najdeš je?“

	Frank si prohrábl rukama vlasy a nafoukl tváře. „Upřímně řečeno, Dotty, budu potřebovat hodně štěstí. Jsem si jistý, že je najdu, když budu mít dost času. Závisí to na tom, jak chytře se zachovají nebo na koho narazí. Někde to budou mít snadné. Někde by to bylo horší.“

	Frank se posadil vedle Dotty a položil pěsti na stůl. „Anastázie, běž pro sestru,“ poručil dceři. „Vaše matka vám pak všechno vysvětlí, jak nejlíp bude umět.“

	Anastázie tam jen dál stála.

	„Tak běž,“ pobídl ji Frank. A dívka šla. „Takže,“ otočil se k Dotty. „Dám se do toho. Nepouštěj holky nahoru samotné. Dům můžete klidně opustit.“

	„Děvčatům bys to měl povědět ty.“

	„Nemám čas. Čím dřív se do toho dám, tím líp.“ Frank políbil Dotty do vlasů a vstal. Zaslechl, jak se rozletěly dveře a do místnosti vrazily Penelopa a Anastázie.

	„Musím jít hledat vaši sestru a bratrance,“ oznámil jim Frank. „Maminka se vám pokusí všechno vysvětlit. Potom uděláte, co vám řekne.“ Otočil se a zamířil po schodech nahoru.

	Penelopa a Anastázie tiše seděly a dívaly se na matku. Dotty hleděla na ně.

	„Co nám povíš?“ zeptala se Penelopa.

	„Já vlastně nevím,“ zaváhala jejich matka.

	„Kam šli Henry a Henrietta?“

	„Nevím. To otec musí zjistit.“

	Všechny zmlkly. Konečně se Dotty zhluboka nadechla a pro-mluvila.

	„No, předpokládám, že otec se chvíli zdrží, tak se do toho pustím sama.“ Zastrčila si vlasy za uši a naklonila se nad stůl. „Povím vám všechno, co vím.“

	Obě děvčata zpozorněla, ale Dotty ještě váhala. Děvčata zatajila dech a doufala, že si to matka nerozmyslela. Pak ale Dotty vážně začala.

	 


KAPITOLA 14

	BYLO mi jako tobě, Penelopo, šla jsem jednoho dne domů ze školy. Léto končilo a škola právě začala. Tehdy žilo v Henry hodně lidí, nebo to tak aspoň vypadalo, a všichni milovali baseball. Spousta kluků ho hrála, měli systém týmů a každý tým měl svoje vlastní hřiště, o které vždycky požádali nějakého farmáře. Jedno z těch hřišť bývalo hned vedle našeho domu.“

	Dotty propnula prsty. Nedívala se na své dcery. Hleděla někam do minulosti a vybavovala si v mysli tehdejší letní měsíce.

	„Toho dne,“ pokračovala, „když jsem přišla domů, můj otec na dvoře sledoval zápas a s ním tam stál nějaký kluk. Nechtěla jsem se s ním potkat, a tak jsem se proplížila k zadním dveřím a vběhla dovnitř.

	Ten chlapec s námi večeřel, ale se mnou se vůbec nebavil. Byl starší než já, hubený a tmavovlasý, s veselým úsměvem a očima, které se pořád smály. Nikdy předtím jsem neviděla kluka, který seděl tak rovně nebo koukal skrz tebe jako on, a vůbec se nebál mého tatínka. Vaše teta Uršula s ním celou dobu flirtovala. Máma a já jsme moc nemluvily a tatínek nám pořád vyprávěl, jak pěkně umí chlapec odpalovat. Na palci měl prsten, takový mohutný stříbrný, jako pečetní – byly na něm tři hvězdice – a Uršula se ho aspoň tucetkrát ptala, jestli se na něj může podívat.

	Druhý den, když jsem šla domů, zahlédla jsem toho kluka, jak hraje v parku. Zastavila jsem se a chvilku se dívala. Byl opravdu dobrý pálkař. Další den jsem ho viděla ve škole. Všichni si o něm povídali – i dospělí – ale ty řeči se týkaly jen baseballu a toho, jak by mohl pomoct týmu místní střední školy. Jeden starší pár, Willisovi, se nabídl, že u nich může bydlet.“

	„Cože?“ podivila se Penelopa. „Vážně? Tak proto…“

	Dotty se na ni usmála. „Počkej chvilku. Už tak to dost zdržuju. To bylo skoro rok předtím, než jsem s ním poprvé promluvila. Šla jsem tehdy zase ze školy a on mě dohonil. Prosil mě o pomoc, aby se dostal domů. Pocházel z města v nějakém jiném světě, kde se nehrál baseball, a potřeboval se vrátit. Přiměl mě, abych se zastavila a posadila se, a vyprávěl mi podivný příběh.

	Chlapci z jeho rodiny byli vždycky posíláni na rok na nějakou dobrodružnou cestu, než mohli zaujmout své místo v rodném městě. Dva jeho bratři šli do války a zahynuli tam. Ale jeho dobrodružství vypadalo jinak.

	Jeho město několikrát navštívil můj otec. Zašel vždycky jen do knihovny, a tak si toho zpočátku nikdo nevšímal. Ale pak se začaly ztrácet důležité knihy. Vašeho dědečka vyhnali a ten chlapec měl odejít s ním.

	Šel tedy za mým otcem celou cestu z města, odbočili ze silnice, došli do hor a lesů a nakonec dospěli do skrytého horského údolí. Tam byly trosky starého chrámu, zarostlé křovím a psím vínem.

	Chlapec sledoval mého otce z dálky, viděl, jak došel přímo doprostřed k díře v polorozpadlé zdi a prošel jí. Zmizel. Chlapec chvilku čekal, ale nakonec ho následoval, a když vstoupil dovnitř, něco ho přitlačilo k zemi a vzápětí se vynořil v ložnici mých rodičů.

	Co nejrychleji vyběhl ven a tam narazil na mého otce, který popíjel na přední verandě citronádu. Otec ho poznal, a tak se ho chlapec zeptal, jestli je černokněžník a zda ukradl ty knihy z knihovny. Můj otec se smál a pověděl mu, že je pouze badatel, a vzal ho ven na dvůr, aby mu ukázal, jak se hraje baseball.

	Tak se jeho roční dobrodružství změnilo na baseballový rok v Henry.“

	Anastázie se nemohla dočkat. „Dědeček byl čaroděj? Opravdický?“

	Dotty si povzdechla. „Ne, nebyl čaroděj. Ale nějaké čaroděje objevil. Ten chlapec mi prozradil, že můj otec má ve svém pokoji dvířka, která vedou do jiných světů, a že on musí najít správnou cestu, aby se mohl vrátit do svého města. Dědeček mu řekl, že už to nejde. Rozpadlá zeď na druhé straně se úplně zřítila a cesta se uzavřela. Chlapec mému otci nevěřil a chtěl, abych mu pomohla.

	Když jednou šli moji rodiče na večeři a Uršula byla u kamarádky, přišel k nám, běželi jsme do ložnice a prohlíželi si dvířka. Nikam nevedla. Tak jsem ho zavedla nahoru do tatínkovy malé pracovny v podkroví, kde teď bydlí Henry. Dvoukřídlé dveře byly zamčené a já jsem koukala, jak je ten chlapec vykopnul. Pak jsme vešli a uviděli všechna ta dvířka a knihy, které váš dědeček sebral. A byly tam i nějaké zápisky s názvy dvířek a vysvětlením, jak fungují. Kterákoli mohla být nastavena tak, aby se uvolnil průchod dvířky ve spodní ložnici.“ Dotty se zarazila a pohlédla do vykulených očí svých dcer. „Chlapec nepoznal žádný z těch názvů, tak jsme procházeli dvířky a vraceli se a zase jimi prošli a tak dál kolem dokola. Chodili jsme tak dlouho, až jsme se ocitli v jednom… velmi nepřátelském místě, kde se nás někdo pokusil unést. Ale přišel váš dědeček a podařilo se mu dostat nás zase zpátky a dvířka za námi zavřít. Moc se na nás zlobil a vysvětloval, že se sám snaží cestu najít a že kdyby ji našel, chlapci by pomohl.

	Ale nikdy cestu neobjevil. Nebo to alespoň tvrdil. Nakonec přestal dvířka používat. Z druhé strany sem totiž začaly přicházet různé věci, jak dvířky v podkroví, tak v ložnici. Nehezké věci. A pak jednoho dne prostě přestal pokoj v podkroví zamykat, a když jsme nahlédli dovnitř, všechna dvířka byla pryč. Zakryl je omítkou.

	Tak ten chlapec zůstal nějakou dobu v Henry a pořád hrál baseball, protože se už nemohl vrátit.“

	 

	Nahoře zatím Frank vyměnil kalhoty od pyžama za staré zelené s kapsami na kolenou, které koupil na bleším trhu. Otevřel horní zásuvku letitého bílého prádelníku, prohrábl haldu lichých pruhovaných ponožek a vytáhl pouzdro s loveckým nožem. Vysunul nůž z pochvy a sledoval, jak se na čepeli odrazilo světlo. Dostal ho, když byl velmi mladý, a byl to jediný nůž v domě, který nikdy nebrousil. Proto taky brousil všechno ostatní.

	Frank si pouzdro připnul k pásku na zádech a popadl starou, potem prosáklou modrou baseballovou čepici s červeným písmenem H vyšitým nad čelem. Pak rychle vyběhl z pokoje.

	Na chodbě se nahrbil, poskočil, pak se zase narovnal, otočil trupem doleva a doprava a zhluboka se nadechl.

	„Francisi,“ promluvil nějaký hlas za ním, „tys ale vyrostl.“

	Frank se otočil na místě. U paty schodiště do podkroví stála žena, ne velká, ale krásná, a chovala prašivého kocoura. Kocour hleděl na Franka, ale ženiny bledé oči zíraly mimo něj. Usmála se a její hladká olivová pleť celá žhnula. V rovných vlasech, černých jak uhel, se jí odráželo světlo z chodby, a když se pohnula, zaleskly se.

	„Kde je ten chlapec?“ zeptala se. „V jeho posteli spí jiný.“ Pohladila kocoura. „A ten má málo síly.“

	Frankovi se stáhlo hrdlo. Odkašlal si. „Jaký chlapec?“

	Žena se usmála a udělala krok vpřed. Mluvila hlasem tichým jak chladný větřík. „Ten chlapec, který žije vedle mého vězení. Ten chlapec, který mě vyburcoval z temnoty dohánějící k šílenství. Snílek. Syn žebráka. Okusila jsem jeho krev.“ Široce rozevřela oči, které hleděly skrz zeď. „Úžasná krev!“

	Frank zašmátral rukou za zády.

	„Mohla bych vyjmenovat jeho předky dvě století zpátky. Nachystal jsi mi výbornou návnadu, Francisi, pátý z Amramových synů. Skvělý ročník krve s dostatkem síly a života, aby probudil naděje v seschlé královně. Kde je ten chlapec?“

	Žena popošla ještě blíž. Frank opatrně ustupoval k dědečkovu pokoji a za zády svíral rukojeť nože. Otevřel ústa, aby zakřičel a varoval svou ženu. Jenže ze sebe nevydal ani hlásku. Jazyk měl jak svázaný, ochromený a ztuhlý.

	Lehký chlad čišící z jejího hlasu mu zalil tvář. „Tvoje oči tě zrazují, Francisi.“ Zastavila se před ním. „Chtěl bys ho varovat? Nemůže být daleko.“

	Frank bojoval s ochromeným jazykem, s ochablostí, která zaplavovala jeho končetiny. Našel svou bývalou sílu.

	Pokročil vpřed a tasil čepel nože, čepel starší než celý Kansas, starší než kouzlo ve dveřích za ním, stejně starou jako ďábel, jemuž stál tváří v tvář.

	Slova z jiného života se vyšplhala jeho hrdlem a rozvázala mu jazyk.

	 

	Dotty byla skoro překvapená, že to má za sebou. Zdálo se, že ještě přemýšlí.

	„Ale já myslela, že ten kluk byl tatínek,“ nechápala Penelopa. „Copak sis ho nevzala? Proč říkáš, že zůstal jen chvíli?“

	„Cože? Ach, ano. Vzala jsem si toho chlapce. Je to váš tatínek. Ale nejdřív z Henry odjel. Šel studovat do Clevelandu literaturu. Za rok jsem přijela za ním.“

	„Co se stalo?“ vyptávala se Anastázie. „Nevěděla jsem, že ten kluk byl tatínek. Proč jsi to prostě neřekla, místo toho, abys o něm celou dobu mluvila jako o tom chlapci?“

	Dotty pokrčila rameny. „Myslela jsem, že vám to dojde,“ vysvětlila. „A teď ten zbytek, Henry objevil dvířka v podkroví a on i Henrietta jimi prošli. Váš táta je teď hledá.“

	„A on ví, kde asi jsou?“ divila se Anastázie.

	Odpověď nedostala.

	Stará okna se otřásla otcovým hlasem. Strop nad nimi se zachvěl.

	 


KAPITOLA 15

	HENRY kýchl, počkal, znova kýchl a pak se soukal blíž k východu toho, v čem uvázl. Aspoň tam bylo světlo.

	Někdo mluvil. Byl to mužský hlas a ke konci zesílil. Lidé tleskali.

	Herny přitiskl tvář ke dvířkům, a jakmile spustila hudba, překvapeně zamrkal. Uviděl to, co viděla předtím i Henrietta, ačkoli tanec i píseň byly jiné. Sledoval barevné víření, přelétl pohledem po zdech a klenutém stropu, kde na řetězech visely tři obrovské zlaté svícny se stovkami plamínků.

	Henrymu začaly slzet oči, jak mu do nosu stoupalo další kýchnutí, a tak rychle přitiskl hlavu k paži, aby ho utlumil. Pak zamrkal a zase se podíval do třpytícího se sálu.

	„Kdo je to tady?“ promluvil dívčí hlas. V hluku si ho ale Henry sotva všiml. Neodpověděl. Posunul se ještě kousek dopředu a vystrčil hlavu do místnosti.

	Svět okamžitě zčernal. Henry znova zamrkal a čekal, až jeho oči přivyknou tmě. Děravou střechou pronikalo dovnitř měsíční světlo, ale na střechu nebylo vidět. Henry zapadl zpátky do dvířek. Smích, hudba, světlo a dupot, který vydávaly nohy tančících párů, se okamžitě vrátily. Henry přivřel oči a znova vystrčil hlavu, tentokrát se praštil o horní část dvířek. Tma.

	„Kdo je tady?“ zeptal se opět hlas. Tentokrát byl jediným zvukem v místnosti, odrážel se od stěn a naplnil celý prostor.

	„Henrietto?“ vykřikl Henry. „Jsi to ty? Kde jsi?“

	Henrietta se rozesmála. „Henry? Jsem tady. Podlaha je úplně prohnilá, tak jsem uvázla ve tmě. Máš baterku?“

	„Nemám,“ odpověděl Henry. Vysunul se úplně ze dvířek a skočil na podlahu. „Richarde,“ otočil se ke dvířkům. „Richarde? Prolez až sem. Co vidíš, není skutečné.“

	Richard nic neříkal.

	„Kdo je Richard?“ chtěla vědět Henrietta.

	Henry neodpověděl. „Richarde? Richarde? No dobře, stejně to bez tebe bude snazší.“

	Henry se odvrátil od dvířek a pohlédl na zničený sál. Uviděl hvězdy a matné obrysy mraků a rozeznával okna. „Kde přesně jsi?“

	„U balkonu.“

	„A kde je balkon? Jsi u okna? Vidím jen okna.“

	„Zkusím k tobě dojít,“ oznámila Henrietta. „Dělej trochu rámus. Asi se budu muset plazit.“

	Henry se posadil zády k dvířkům. „Víš, že jsi úplný cvok, že jo?“

	„Cvoka pozná zase jen cvok,“ odsekla vztekle Henrietta.

	„Nech toho!“ okřikl ji Henry. „Proč jsi prošla dvířky a nikomu nic neřekla? Vůbec jsem netušil, do kterých jsi vlezla.“

	Sálem se rozlehlo vrzání dřeva a vzápětí nějaký rachot.

	„Nestalo se ti nic?“ zeptal se Henry s obavami. „Buď opatrná.“

	„Nic mi není,“ ujistila ho Henrietta. „Přece do těch tajných. Měl jsi pravdu. Nezdálo se ti to. V dědečkově pokoji bydlel ten mužík. Pronásledovala jsem ho. Jestli to pomůže, jsem ráda, že jsi přišel. Tohle místo začíná být trochu strašidelné. Eli říkal, že všechno zmizelo jednou v noci, té noci, kterou můžeš vidět zevnitř dvířek, a teď tu straší.“

	„Kdo to říkal?“

	„Eli, ten malý pán. Copak neposloucháš? Říkal, že tohle místo je po setmění strašidelné.“

	Henry pohlédl na tmavé obrysy oken. „Měl pravdu.“

	„Já se teď postavím,“ oznámila mu Henrietta. „Vidíš mě?“

	„Ne.“

	V sále se rozzářilo světlo. Henry vykřikl a skulil se na bok.

	„Co se děje?“ ptala se Henrietta. „No nazdar! Asi se budu muset zase plazit.“

	Henry se posadil a zastínil si oči. Tři velikánské svícny, které předtím osvětlovaly taneční parket, visely ve vzduchu a zářily naplno. Místnost ale zůstala naprosto zničená. Dokonce nahoře nebyl ani žádný strop, na němž by mohly dva ze tří lustrů držet. Henrietta klečela kousek od zadní stěny sálu. Vysunula jednu ruku, zašmátrala po podlaze a hledala díru, pak kousek popolezla a udělala to samé.

	„Henrietto?“ zavolal na ni Henry.

	„Jo?“

	„Vidíš?“

	Dívka se zasmála. „Myslela jsem, že si oči zvyknou, ale nezvykly. To je divná tma.“

	„Já tě ale vidím,“ prozradil Henry. „Vidím všechno. Ty veli-kánské lustry svítí.“

	Henrietta se zarazila. Byla jen asi dvacet metrů od Henryho. Oči měla doširoka rozevřené, otáčela hlavou a nepřítomně se dívala kolem sebe.

	„Půjdu ti naproti,“ navrhl Henry. Vstal a zkoumal podlahu. Větší propadliny byly všechny poblíž středu místnosti, ale prostor mezi místem, kde stál on, a odkud se plazila Henrietta, byl posetý menšími puklinami a dírami.

	Henry opatrně obcházel popraskané a probořené dřevo a snažil se nepropadnout mezi prkny a podpěrami. Henrietta lezla dál.

	„Zastav se,“ vyzval ji Henry. „Prostě počkej. Jsem už skoro u tebe.“

	Asi dva metry od ní překročil poslední prasklinu a dotkl se Henrietty na zádech. Vstala a poslepu se pokoušela ho chytit za ruku.

	„Dobrý, teď tě jakžtakž vidím,“ ulevilo se jí. „Alespoň tvůj obrys.“

	Henry se rozhlédl a hledal snazší cestu zpátky. Vtom něco zaslechl, pár tónů houslí. Výbuch smíchu. Za ním něco zašustilo.

	Henry se otočil, přičemž málem srazil Henriettu, právě včas, aby zahlédl tmavovlasou ženu, menší než on, v ohnivě oranžové róbě, která kroužila kolem něj a zvednutýma rukama objímala neviditelného partnera. Měla zavřené oči a smála se.

	Objevovalo se víc a víc lidí, většinou tančili sami, občas i v páru. Hudba se ozývala zřídka a v jakýchsi krátkých explozích. Lidé tančili neopatrně, ticho v sále bylo přerušováno šustěním oděvů.

	„Co se to děje?“ divila se Henrietta. „Zdálo se mi, že něco slyším.“

	„Lidi tady tancujou,“ zašeptal Henry. Zachvěl se. „Jdeme. Chci odtud pryč.“

	„Je mi jich líto,“ řekla Henrietta.

	Henry se snažil sledovat tanečníky a podlahu. Jednou dvakrát do někoho vrazil. Očekával, že prolne skrz něj snadno jak obláček, ale nestalo se. Ucítil náraz, i když jen lehký, a tanečník či tanečníci odkroužili dál. Jeden dokonce řekl: „Pardon.“

	Henrietta nikoho neviděla. Chytila se Henryho za rameno a kladla nervózně nohy tam, kam řekl. Když jim zbývala pouhá třetina ze vzdálenosti ke dvířkům, taneční sál se téměř zaplnil a bylo skoro nemožné vyhnout se srážkám. Henry napřáhl ruce před sebe a tanečníci se před ním odvraceli do stran.

	„To je vítr?“ zeptala se Henrietta.

	„Ano,“ potvrdil Henry. „Vzduch se hýbe.“

	Vedl teď Henriettu před sebou, ale vtom se dveře na konci tanečního sálu prudce otevřely.

	Henrietta se ho chytila. „Co to bylo?“ zašeptala. „Co vidíš?“

	Henry nic neříkal. On i většina tanečníků strnuli a hleděli ke dveřím. Vstoupila jimi vysoká postava oblečená do vlčí kůže s kapucí a v ruce svírala tenkou hůl vyšší než ona sama. Na špici vyrážel ze dvou děsivých lopatkovitých čepelí úzký dlouhý zahnutý bodák. Do místnosti se nahrnuli další obhroublí vazouni, ne tak vysocí jak ten první.

	Pak se začal ozývat křik. I Henrietta ho slyšela. Vysmekla se Henrymu, přikrčila se a zakryla si rukama uši. Henry tam stál, vše pozoroval a vnímal tu známou slabost v žaludku. Někteří muži vedli na řetězech vyzáblé vlky, a když vysoký muž pokynul, pustili je do davu.

	Vlci zaútočili, ale spíš naháněli tanečníky do středu místnosti. Pár lidí ještě osamoceně tančilo a vlci je zřejmě buď neviděli, nebo nebyli schopni se jich dotknout. Zatímco se lidé houfovali, Henry vytáhl Henriettu na nohy. Ať už bude následovat cokoli, nechtěl to vidět. Sálem se nesl křik a nářek. Henry se neotočil. Henrietta plakala, on ji postrkoval ke zdi s dvířky, a jak si koukal pod nohy a na podlahu, zahlédl muže prchajícího před vlkem. Byl vysoký, žádný z těch malých lidí, a běžel směrem k dvířkům. Ohlédl se přes rameno a Henry vykulil oči. Ten muž měl tvář jeho matky. Vrhl se do otevřených dvířek, ale vlk ho stačil rafnout do nohy.

	Když muž zmizel, vlk se otočil, vrčel dál a propátrával místnost. Podíval se přímo na Henryho, naježil srst a rozevřel tlamu.

	„Ticho!“ Hlas vysokého muže překřičel rámus. Vazouni začali pískat a vlci ze všech koutů místnosti se k nim vrátili. Vlk stojící před Henrym se také rozběhl ke svému pánovi a obezřetně se vyhnul skupině několika set lidí na tanečním parketu. Jeden z malých lidí se odpojil od ostatních a rozběhl se ke dveřím. Dva vlci ho zezadu srazili a opět se rozevřel křik.

	„Ticho!“ zabouřil mužův hlas. Tentokrát pokynul svojí holí a velká okna se rozprskla na tisíce střepů, které zasypaly shromážděný dav. „Dlouho jste svými znameními odháněli čarodějnickou královnu! Nimiana nyní vidí, že vaše znamení zmizela, a stejně dopadnete i vy. My jsme její Čarodějničtí psi a ona nás dobře krmí.“

	Henry se snažil neposlouchat. Snažil se tam nedívat. Strkal a vlekl Henriettu ke zdi a pak ji nacpal do dvířek.

	„Honem!“ poručil jí. Musel křičet, protože hluk opět sílil. „Zavři oči a prolez skrz!“

	Henrietta vlezla dovnitř, ale nohy se neztrácely. „Není to otevřené,“ zavolala na Henryho.

	Henry se nasoukal vedle ní. „Dobře, uhni co nejvíc ke straně. Až budu skoro celý uvnitř, chytni se mě pevně za nohy a lez za mnou se zavřenýma očima.“

	Henry se trochu nadzvedl, sevřel konec provazu a pokusil se přitáhnout. Provaz k němu přiskočil. Konec byl úhledně odříznutý.

	Obě děti ležely uvnitř, zatímco vlci vyli a sklo se tříštilo, lidé křičeli a muži se smáli. Nakonec hlasy utichly. Strop se zřítil a sloupy začaly hořet.

	 

	Dotty vyskočila ze židle a běžela ke schodům. Penelopa a Anastázie jí byly v patách.

	Na chodbě zpomalila a rozhlédla se. Dědečkův pokoj byl stále otevřený, ale nezdálo se, že by se uvnitř něco dělo. Ohlédla se a uviděla obě dcery stát za sebou se zatajeným dechem.

	„Vy dvě tady zůstanete,“ zašeptala.

	Tiše přešla přes chodbu a vstoupila do pootevřených dveří. Spatřila Blakea a pak zahlédla Frankovy nohy. Ležel na zádech. Dotty popošla blíž a strčila do dveří. Pomalu se otevřely a ona uviděla Frankovy nohy, pas, hruď, obličej. Měl zavřené oči. Jednu ruku měl nataženou, druhou ohnutou, v dlani něco svíral. Byl to jeho nůž. Čepel byla od krve.

	Dotty rozrazila dveře a běžela k manželovi. Padla na kolena a sáhla mu na krk, aby nahmatala puls.

	„Dorothy,“ řekl nějaký hlas.

	Dotty se otočila a zbledla, když uviděla, kdo to promluvil – čarodějnice. Držela svého kocoura a zírala někam nad ženinu hlavu. Usmívala se.

	„Mami?“ Do dveří dolehl Anastáziin hlásek.

	„Ššš,“ okřikla ji Penelopa.

	Dotty se pokusila zaječet, aby jim řekla, že mají utéct. Jazyk měla jako z kamene.

	Čarodějnice se zasmála. „Neslyší tě.“ Smích sílil a pak najednou ustal. Čarodějnice zakašlala. S každým zakašláním se měnila její podoba a Dotty letmo zahlédla, co stejně znala – scvrklou postavu bezoké čarodějnice. Dotty se vyškrábala na nohy, ale zase tvrdě dopadla na zem. Snažila se vstát, ale pronikl k ní zápach jako ze zkažených vajec a nemohla dýchat. Napůl vstala, celá omámená, kolena se jí podlamovala, lokty ochably. „Utíkejte,“ zašeptala.

	Anastázie a Penelopa viděly, jak matka běží do dědečkova pokoje. Pak odtamtud slyšely jen smích a kašel.

	„Mami?“ ozvala se zase Anastázie. Penelopa se kousala do rtů.

	Ze dveří se vynořila žena, jakou v životě neviděly, smutně se usmívala a nesla kocoura. Obě dívky o krok ustoupily a Anastázie se chytla Penelopy za paži. Žena byla hodně oblečená, jako kdyby jí byla zima, a měla šedý plášť. Ale krk měla obnažený. Byl to dlouhý a štíhlý krk. Tvář nad ním byla zároveň plná i drobná, olivová pleť hladká a zároveň hřejivá. Byla to krásná žena. Vysoké lícní kosti, dlouhý nos, tak jak by měla podle Anastázie vypadat královna. Královna kterékoli země.

	„Děti,“ promluvila tiše. „Váš otec má vyražený dech, ale vaše matka se o něj postará.“

	Penelopa hlasitě polkla. „Kdo jste?“

	„Jmenuji se Nimiana. Jsem přítelkyně vašeho otce z jiného světa. Požádal mě o pomoc. Je to důležité. Bydlel tu jeden chlapec. Nevíte, kde je?“

	„Henry?“ vyhrkla Anastázie. „Ten se ztratil ve dvířkách.“

	„Můžeme jít za rodiči?“ zeptala se Penelopa.

	„Za chvilku,“ slíbila Nimiana. „Ukažte mi ta dvířka. Jsou to ta malá v horní místnosti?“

	„Mami?“ zavolala Penelopa. „Můžeme jít dovnitř?“

	„Tiše,“ okřikla ji Nimiana. „Musíme je chvíli nechat.“ Pokusila se podívat Penelopě do tváře, ale minula ji pohledem a zadívala se nad její hlavu.

	„Váš kocour jako by byl nějaký nemocný,“ upozornila ji Anastázie.

	Žena otočila tvář k ní. „Ano. Je už nějakou dobu nemocný, ale umím ho udržet naživu.“

	Anastázie se zahleděla kocourovi do očí. Pak zase vzhlédla k ženině dokonalé tváři. „Co to máte s očima?“ podivila se. „Proč se na nás nedíváte?“

	„Mám velmi silný pohled,“ vysvětlovala Nimiana, náhle nečekaně drsným tónem. Rychle ho zase zjemnila. „Vládnu kouzelnou mocí a nemusím se pokaždé na někoho dívat, abych viděla. Teď mě zaveďte k dvířkům. Chci se vás na něco zeptat.“

	Anastázie zamířila ke schodům do podkroví, ale Penelopa se ani nehnula. „Zůstaneme tady,“ prohlásila.

	„Váš otec tvrdil, že to spěchá,“ naléhala žena. „Ten chlapec Henry je zřejmě na nějakém nepěkném místě.“

	„Jdeme,“ vyzvala ji Anastázie. „Za chvilku budeme zpátky.“

	„Mami?“ zavolala Penelopa na matku. „Jdeme do podkroví. Hned se vrátíme.“

	Anastázie už stála nahoře na schodech a čekala. Nimiana nechala jít Penelopu před sebou. Když Nimiana vstoupila na schody, držela kocoura nízko před sebou a nešla moc jistě.

	V podkroví Anastázie otevřela obě křídla dveří a vstoupila do Henryho pokoje. „Jéje, zapomněla jsem na Richarda,“ uvědomila si. „Pořád spí.“ Čarodějnice vešla za ní do pokoje.

	„Kdo je Richard?“ Penelopa se držela stranou, ale pak spatřila Richardův obličej. Byl úplně šedivý. Na čele mu vyrazila rudá skvrna. „Nevypadá, že spí,“ poznamenala. „Není mu něco?“ Protáhla se kolem ženy a položila Richardovi ruku na tvář. „Je studený.“

	„Jen hodně hluboce spí,“ vysvětlila žena. Penelopa přiložila prsty Richardovi na krk. „Srdce mu sotva bije.“

	Nimiana zvedla hlavu a nadechla se nosem. „Tohle jsou všechny východy?“

	„Ale co Richard?“ naléhala Anastázie.

	Žena se k ní prudce otočila, ale vzápětí se uklidnila a usmála se. Natáhla pomalu ruku a dotkla se spícího chlapce.

	„Už je to lepší,“ zjistila Penelopa. „Teď mu bije rychleji.“

	Nimiana se zase obrátila k dvířkům. „Tahle – dvířka. Jak fungují?“

	„Myslela jsem, že jste z jedněch přišla,“ podivila se Anastázie.

	„Ano,“ přitakala žena. „Našla jsem cestu. Byla velmi úzká, ale vstoupila jsem do temnoty, abych se zeptala někoho ze starších, a byl to můj vlastní otec, kdo mi poradil, jak procházet úzkými cestami. Tak jsem přišla a tak odejdu. Ale ten hoch Henry musel najít ještě jinou cestu. Nemohl znát takové kouzlo.“

	„My nevíme, jak to funguje,“ prohlásila Penelopa. „Nikdy jsme s tím nic nedělaly. Maminka nám prostě řekla, že Henry a Henrietta tam někde uvázli.“

	„Myslím, že se musí otočit těmi knoflíky uprostřed se zámky,“ začala Anastázie. Penelopa za zády čarodějnice zvedla prudce obočí a zavrtěla hlavou. Anastázie se zarazila. Penelopa pomalu couvala ke dveřím.

	„Pokračuj,“ pobídla čarodějnice Anastázii.

	„To je všechno,“ odpověděla dívka. „Myslím, že otočíte tím prostředním knoflíkem.“

	Nimiana si přendala kocoura do druhé ruky, zvedla ho výš, potom natáhla ruku a přejela jí po dvířkách. „Dětinské,“ pronesla. „Tak neohrabané. Jsi za jedněmi z nich, mladý synu žebráka? Krvi Mordechajova, jsi skrytá za dvířky?“ Zvedla ruku a začala pronášet divná drsná slova. Všechna dvířka se rozlétla a Anastázii luplo v uších.

	Penelopa chytla sestru za zápěstí a táhla ji ven z pokoje. Ke schodům doběhly moc rychle, takže je skoro celé sjely po zádech.

	„Děti!“ zaječela žena, ale dívky mezitím už stály dole na podestě a daly se do běhu. Černý kocour se vrhl mezi ně.

	„Mami!“ volala Penelopa. „Mami!“

	Obě vpadly do dědečkova pokoje a kocour s nimi. Anastázie vrazila do postele, Penelopa uklouzla.

	Blake se vztyčil ze svého místa u hlavy její matky, zaútočil na nemocného kocoura a zavřískal. Dotty ležela zhroucená na boku vedle Franka. Byla bledá a měla promodralé rty.

	„Mami?“ promluvila na ni Anastázie. „Penelopo! Jsou mrtví?“

	Černý kocour vycouval na chodbu a Blake vyrazil za ním. Penelopa se připlazila k rodičům. Neodpověděla sestře. Dívky zaslechly kroky na podkrovním schodišti.

	Anastázie doběhla ke dveřím. „Jde sem, Penelopo!“

	„Zavři,“ vykřikla Penelopa, ale Anastázie neposlechla. „Zavři ty dveře!“ křikla na ni znova.

	„Blakeu! Pojď sem!“ Anastázie chytla Blakea za volnou kůži na krku, vběhla zpátky do pokoje a zabouchla dveře. Pak strčila prst do klíčové dírky a zatáhla. Dveře se neotevřely.

	Penelopa přitiskla prsty matce na krk. Potom se přesunula k otci. „Jsou naživu,“ oznámila. „Slyšíš něco?“

	Anastázie přimáčkla ucho na dveře. Penelopa otočila matku na záda a odhrnula jí vlasy z tváře. Dotty měla otevřené oči, ale panenky se jí zúžily do nehybných bodů.

	„Ne,“ zašeptala Anastázie. „Nic neslyším.“ Pak uskočila, zakopla o Frankovu nohu a upadla.

	Dveře se otřásly.

	 


KAPITOLA 16

	ZEKE si vykračoval. Rukavici držel dřevěnou baseballovou pálku. Pravou rukou si pohazoval míčkem nahoru a dolů. Vždycky ho nechal dopadnout a pak ho chytil. Potom ho zase nadhodil, nechal ho dvakrát dopadnout na pálku a chytil ho. Zase nadhodil, nechal odrážet a lapil míček, kdykoli odskočil na stranu. Měl rekord třináct odrazů za chůze a dvaadvacet na místě. Teď mířil k domu Franka a Dotty za Henrym. Bylo brzy, ale Zeke chtěl chvilku cvičit odpaly a taky vzít Henryho k opuštěné Smytheově farmě za městem. Než začnou hrát, chtěl mu ukázat to staré auto v koňské stáji a zrezivělé nářadí na půdě.

	Když došel ke schodům na přední verandu, zastavil se. Dvanáct, třináct, čtrnáct, patnáct a míček vzápětí sklouzl po hraně pálky a spadl do trávy. Zeke se sehnul, zvedl ho a vystoupal na verandu. Zevnitř zaslechl zvonění telefonu. Uchopil přední dveře s ochrannou sítí a zaklepal. Pak otevřel vstupní dveře.

	„Henry? Paní Willisová, je Henry doma?“ Telefon pořád zvonil. Zeke vstoupil do domu a rozhlédl se.

	„Paní Willisová?“ zavolal znova. Před ním sbíhal po schodišti černý kocour a zastavil se asi na třetím schodu odzdola. Posadil se a pohlédl na něj. Zeke znova zavolal, tentokrát hlasitěji.

	„Paní Willisová?“ Telefon přestal zvonit a Zeke něco zaslechl seshora. Stoupl si na spodní schod a zaposlouchal se. Kocour se nepohnul.

	„Cože?“ křikl Zeke. Zdálo se mu, že jedna z dívek na něj něco volá. Radši by měl počkat. Nechtěl jít prostě rovnou nahoru. Sklonil se, aby podrbal kocoura za uchem, ale objevil velkou olysalou skvrnu, mokvající a zhnisanou, která se táhla ze zad k boku a na břicho. Nechápal, že si toho předtím nevšiml. Kocour neměl obojek.

	„Ty tady uvnitř nemáš co dělat,“ poznamenal Zeke nahlas. „Paní Willisová by tě nejspíš vzala k veterináři, kdyby tu nějaký byl, ale já nejsem tak hodný.“ Kocour otevřel tlamu a zasyčel. Zeke ustoupil, pak pozvedl baseballovou pálku a šťouchl jí kocoura do hřbetu.

	„Tak jdeme,“ pobídl ho a postrčil ho ještě jednou. Kocour se otočil a pokusil se vyběhnout po schodech, ale Zeke ho pálkou překotil na bok a shodil svíjející se zvíře ze schodů. Pod schody se kocour převrátil na nohy a snažil se utéct. Zeke ho pálkou a nohou dostrkal ke dveřím. Naklonil se, podržel vnější dveře otevřené a nohou vystrčil kocoura na verandu. Pak dveře se sítí pustil a ty se zabouchly, zatímco kocour se vzchopil a vrhl se zpátky.

	Zeke čekal, že kocour uteče, ale ten se postavil na zadní, zaškrábal drápy do sítě a zíral na Zeka rozzlobenýma očima. Zeke si promnul škrábance na lýtku a holeni, pak se odvrátil a zase se zadíval do domu.

	„Haló?“ zavolal. „Můžu jít nahoru? Je Henry doma?“ Tentokrát zaslechl odněkud hlas, tlumený, ale mnohem jasnější.

	„Nechoď nahoru!“

	„To jsi ty, Penny?“ zeptal se, ale do toho opět začal zvonit telefon. „Počkám,“ dodal, posadil se na spodní schod a poslouchal zvonění. Ale nebyl moc trpělivý. Když telefon přestal zvonit, zase vstal a pohlédl nahoru.

	„Jdu nahoru!“ vykřikl. „Jen projdu kolem k Henrymu do pokoje!“

	„Ne!“ To byla Anastázie.

	„Proč ne? Henry tam není?“

	„Není!“ To zas volala Penelopa.

	„Anastázie?“

	„Jo?“

	„Kde je vaše máma?“

	„Taky tady nahoře.“

	„Jste v pořádku?“

	Anastázie neodpověděla. Ani Penelopa. Pak jedna z nich vykřikla.

	Zeke vyrazil nahoru.

	 

	Penelopa a Anastázie seděly na zemi vedle rodičů. Dotty chrčivě oddechovala. Frank dýchal snáz, ale na koberci u jeho boku se rozrůstala kaluž krve. Dveře se opět otřásly a zarachotily.

	„Jste moc malé, abyste uměly takhle zavřít dveře. Někdo vám pomohl?“

	Anastázie se připlížila ke dveřím, přiložila oko k malé klíčové dírce a podívala se přímo do očí černému kocourovi. Žena zvíře přidržovala u dveří. Zasmála se. Potom se rozkašlala a zdálo se, že snad nikdy nepřestane. Ale přestala a zase promluvila.

	„Vaši krev dobře znám, ale ta není dost mocná na takové kouzlo. Potkala jsem vaši sestru, ta je slabá. Je s tím chlapcem Henrym?“

	Anastázie otevřela pusu, aby odpověděla, ale Penelopa do ní šťouchla a položila si prst na rty.

	„Nemusíš mi odpovídat,“ ozvala se čarodějnice. Její hlas už zněl skřípavě. Všechna sladkost z něj vyprchala. „Henryho krev je silnější. I kousek jeho života mi moc pomohl.“

	Dveře se opět zatřásly. Omítka na zdi začala praskat. „A znala jsem i vaši matku. Potkala jsem ji, ještě než vyrostla a ztloustla. Její slabá krev koluje ve vašich žilách. Francis je smělejší. Uvidíme, jestli se probudí, nebo jestli ji spánek pohltí. Pamatuju si vašeho praotce, třebaže ho teď vězní zem. Dokonce jsem krátce znala i praotce vaší matky. Je to už dávno, co vaše rodina vytrhla z klidu moji matku v chladné temnotě, ale zas to byla vaše rodina.

	Myslela jsem, že cesta byla ztracena, ale došlo opět k vyrušení. Kde je ten chlapec Henry, který mě pobodal? Necítím ho.“ Zmlkla. Děvčata slyšela zezdola zvonit telefon.

	Anastázie přitiskla zase oko ke dveřím a viděla, jak se ta žena sklonila a postavila kocoura na zem. Zvíře se nahrbilo a utíkalo po schodech dolů.

	„Ona nezná telefon,“ zašeptala Anastázie Penelopě. „Poslala kocoura, aby zjistil, co to je.“

	Pak žena zakašlala a Anastázie konečně spatřila její obličej.

	Neměla oči. Tam, kde by měly být oči, byly jen zhnisané rány, rudě se odrážející od bílé pleti. Kolem ran se táhly škrábance od nehtů. Hlavu měla ostříhanou skoro dohola, ale strniště bylo tmavé.

	Anastázie zaslechla, jak se otevřely vstupní dveře a zabouchla se ochranná síť. Někdo něco volal.

	„To je Zeke,“ zašeptala Penelopa. „Neměl by chodit nahoru. Přizabije ho nebo tak něco.“

	„Penny,“ uklidňovala ji Anastázie. „Ona nemá oči. Musí být slepá. Proto nás asi může cítit?“

	„Nechoď nahoru!“ křikla Penelopa. Pak obě dívky seděly a poslouchaly. Slyšely, jak Zeke volá jejich matku.

	„Asi tě neslyšel.“

	„Nechoď sem!“ křikla Penelopa znova. „Nahoru!“ dodala. Zase se zaposlouchaly.

	„Telefon přestal zvonit,“ všimla si Anastázie. „Myslíš, že ho vzal?“

	„Zeke by nebral cizí telefon. Doufám, že už odešel.“

	„Penny, myslíš, že ta ženská lhala, když říkala, že se maminka možná neprobudí?“

	Obě sestry pohlédly na Dotty, která ležela na zádech a pomalu dýchala. Blake jí spočíval na břiše.

	„Myslím, že mamka bude v pořádku. Ale nevím co tatínek. Je tu spousta krve – taky krvácí z pusy – a já nevím, co dělat.“

	Zase zaslechly Zeka. Někde zasyčel kocour. Blake přiběhl ke dveřím a Anastázie vstala a přitiskla na dveře ucho. Rychle ho zase odtáhla.

	„Dveře pálí,“ zašeptala a sklonila se, aby vykoukla klíčovou dírkou. Tentokrát nebylo nic vidět. Dírka byla ucpaná.

	„Co Zeke dole dělá? Měl by vážně odejít.“ Penelopa na něj znova zavolala, zatímco Anastázie hledala něco, čím by prošťouchla klíčovou dírku.

	Dole opět bouchly vnější dveře. Telefon zase začal zvonit.

	„Penny, myslím, že se snaží dveře spálit.“

	„Nechoď nahoru!“ křičela Penelopa.

	„Přestaň se starat o Zeka,“ okřikla ji Anastázie. „Musíme vykoumat, co budeme dělat.“

	„Nechci, aby se mu něco stalo.“

	„Protože ho máš ráda,“ zamumlala Anastázie.

	Penelopa se k ní otočila. „Každý ho má rád, a i kdybych ho ráda neměla, stejně bych nechtěla, aby ho čarodějnice přizabila.“

	„Protože ho miluješ.“

	„Přestaň, Anastázie!“ pronesla Penelopa ostře. „Tohle není vhodná chvíle.“

	Anastázie popotáhla nosem. „Musíme přijít na to, co uděláme, jestli čarodějnice otevře dveře.“

	„No, nemáme moc možností,“ povzdechla si Penelopa. „Ona je neotevře. Taťkovi se to taky nepovedlo.“

	Anastázie strčila malý prst do klíčové dírky. „Taťka není čarodějnice.“

	„To není,“ uznala Penelopa. „Ale použil řetězovou pilu.“

	„Jdu nahoru! Jen projdu kolem k Henrymu do pokoje!“ Zekův hlas zněl zřetelně a hlasitě.

	„Ne!“ zaječela Anastázie.

	„Proč ne? Henry tam není?“

	„Není!“ křikla Penelopa.

	„Anastázie?“

	„Jo?“

	„Kde je vaše máma?“

	„Taky tady nahoře.“

	„Jste v pořádku?“

	Děvčata zaslechla za sebou nějaké škrábání a Blake seskočil z Dotty. Jedno okno se prudce rozlétlo a jím se prodíral dovnitř ten černý kocour. Penelopa vykřikla a Anastázie běžela k oknu a přibouchla ho. Kocouří kvílení se smísilo s Penelopiným křikem, zatímco Anastázie tlačila na okno a snažila se vystrnadit hlavu kocoura ven. Zvíře ji pořádně kouslo do ruky, zaseklo jí přední drápy do zápěstí a zachytilo se tam. Anastázie vystrčila ruku z okna a snažila se kocoura setřást, ale zvíře se drželo pevně. Pak se kolem její ruky obtočil i Blake.

	Anastázie poskakovala u okna a škubala rukou, na které zuřil kocouří souboj. Konečně se obou kocourů zbavila. Vypadli z okna a kutáleli se po střeše přední verandy. Anastázie pohlédla na svou zakrvácenou ruku a pak sledovala, jak se Blake osvobodil a běžel zpátky k ní. Když byl uvnitř, prudce okno přibouchla, posadila se na postel a snažila se neplakat. Blake byl klidný, olizoval si vedle ní svoje vlastní rány. Černý kocour přimáčkl čumák na sklo, ale nato se otočil a odběhl.

	 

	„Kdo jste?“ zeptal se Zeke. Na podestě stála žena a usmívala se na něj. Měla dlouhé černé vlasy, které jako kdyby pohlcovaly všechno světlo z chodby. Její bledé oči měly tu nejpůvabnější šedou či zelenou či modrou barvu, jakou kdy viděl. Ale bylo na nich něco divného.

	„Jsem kmotra děvčat,“ odpověděla žena. Měla příjemný hlas. Zeke chtěl, aby mluvila dál. „Krátce se tu zdržím.“ Zeke vystoupil o další schod, ale její pohled ho nesledoval. Ne hned.

	„Proč jste se neozvala? Křičel jsem.“

	„Opravdu?“

	„Jo.“ Zeke se na ženu zadíval. Byla dokonalá, ale chlapec měl pocit, že by se mu nelíbilo, kdyby se ho pokusila dotknout. „Je Henry doma?“ zeptal se. „Slyšel jsem, jak holky křičí, tak jsem šel nahoru. Proč mě nechtějí vidět?“

	„Ale, koupaly se a kocour je vylekal.“

	To nedávalo Zekovi moc smysl, ale nehádal se. „A Henry je tady?“ zeptal se znova.

	„Co já vím? Sama ho hledám. Mám pro něj něco. Pojď sem a já ti to dám. Můžeš mu to předat, až ho najdeš.“

	„Zeku?“ Za dveřmi se ozval Penelopin hlas. „Jsi v pořádku?“

	„Jo, jsem v pohodě,“ ujistil ji Zeke.

	„Už ta čarodějnice odešla?“ zeptala se Anastázie. Zeke pohlédl na poničené dveře od dědečkova pokoje a pak zase na krásnou ženu. Pořád se usmívala.

	„Vaše kmotra je tady.“

	„Cože?“ vyjekla obě děvčata.

	„Vaše kmotra.“

	„Ona není žádná kmotra!“ zaječela Anastázie. „Uteč, Zeku, rychle! Je to čarodějnice a už přizabila mamku a Richarda a taťka je zraněný!“

	Zeke sestoupil o jeden schod. Žena si toho opět nepovšimla. Odvrátila se od dveří a usmála se do míst, kde předtím stál.

	„Hrajeme dnes různé hry,“ pronesla a pak se začala smát. Její smích zněl neobyčejně příjemně. Zeke se nemohl pohnout. Ale pak žena zakašlala a jemu se sevřel žaludek. Zakašlala ještě jednou a tentokrát už ji viděl jasně. Vlasy zmizely a Zeke nemohl pochopit, co se jí stalo s očima. Ale byla to jen chvilička. Pak se zase smála a byla krásná. Zeke rychle vystoupal pár schodů na podestu. Přitiskl se zády ke zdi kousek od schodů do podkroví, sledoval ji a snažil se nedýchat. Sevřel svou pálku. Žena se usmála ještě víc, položila si prst na rty a pohlédla tam, kde Zeke před chvilkou stál.

	„Neznáš –“ spustila šeptem, ale zarazila se. Její nosní dírky se zlehounka zachvěly, pak pomalu otočila hlavu k Zekovi a usmála se na bod na zdi těsně vedle jeho hlavy.

	„Neznáš nějaký jiný způsob, jak se dostat do toho pokoje?“ zašeptala. „Zamkly se tam, a když je nechytnu, budu jim muset namíchat jehněčí pudink. Nemohl by nám pomoct Henry? Mohli bychom ho jít hledat společně.“ Udělala opatrný krok směrem k Zekovi a pak další. Malinko se posunul doleva. Spatřil, jak se jí zachvěly nozdry a nabrala správný směr. Potom se posunul zpátky a ona ho vzápětí následovala. Byla u něj už hodně blízko, ale chlapec vyčkával.

	„Některé začátky,“ pronesla stále s úsměvem čarodějnice, „vyžadují chlapeckou krev.“ Ruka, v níž svírala malý nůž, vyrazila proti chlapci. Zeke uskočil ke schodům a vzápětí se jí ocitl za zády. Když skákal, strčil do ní, žena se ohnala, ale pomalu. Už se nepokoušela zakrývat své rozšířené nosní dírky, otočila se a větřila, dokud se neocitla chlapci tváří v tvář.

	„Ty darebáku,“ vyjela. „Mučíš mého kocoura – moje oči. Potřebuji jen jeden prst, ale ukrojím si mnohem víc. Zavřu tě hluboko do temnoty, kde všichni se živí pouze takovými skrčky. Budeš dostatečně při vědomí, aby sis to vychutnal!“

	Zeke pořád pomalu couval po schodech nahoru. Oběma rukama svíral pálku a tentokrát se chystal s ní máchnout. Ale žena se zarazila.

	„Skrčci?“ řekla si pro sebe. „Skrčci?“ Rozesmála se. „Moje mysl se už moc dlouho toulala, jestliže jsem zapomněla na zamykací zaklínadlo Skrčků.“ Odvrátila se od Zeka a přistoupila ke dveřím do dědečkova pokoje.

	 

	Henry otevřel oči a vyplivl Henriettiny vlasy. Na tváři ucítil průvan. To se nestalo od chvíle, kdy oba dva vlezli do dvířek. Henrietta ještě spala a pohnula se vedle něj. Byla také menší tma než předtím, ale světlo ještě ne. Henry byl úplně ztuhlý. Nadzvedl se na jednom lokti a otočil se, aby se podíval na své zkroucené tělo.

	Nohy měl u otevřených dvířek. Jimi viděl rozbořený sál, prázdný, zchátralý a osvětlený denním světlem. Ale odtud necítil ten průvan. Foukalo mu na hlavu, kterou měl na opačném, temném konci chodbičky.

	Henry otočil hlavu na druhou stranu a natáhl ruku. Zmizela. Zatřepal prsty a ucítil vzduch. Byl chladnější než ten uvnitř. Popolezl o kousek a Henrietta zaúpěla. Dvířka na druhé straně byla také otevřená, ale nevedla do dědečkova pokoje. Do otvoru se mu jen taktak vešla hlava.

	Henrietta ho ve spánku kopla. Kopnutí jí vrátil a protlačil se rázně vpřed. Čelo a oči se vynořily do světla. Rameny na něco narazil a nemohl dál.

	Henry zamrkal a snažil se pootočit hlavou. Prostor byl úzký, ale podařilo se mu trošku pohnout, dost na to, aby poznal svoji postel. Hlava mu trčela ze zdi v jeho pokoji a shlížela dolů na Richarda.

	„Hej,“ zavolal Henry. „Richarde! Probuď se, ty pitomče.“

	Richard se nepohnul, a tak se Henry zhluboka nadechl a chystal se rozechvět dům od základů svým křikem. Ale hned zase polkl. Všechna dvířka, na která dohlédl, byla otevřená. Všechna. Na dvířka dole u země neviděl, ale cítil, jak se mu svírá žaludek.

	Endor byl otevřený.

	Znova pohlédl na Richarda. Něco se dělo. Henry viděl, že chlapec dýchá, ale měl úplně šedivou pleť.

	„Richarde!“ promluvil tišeji. „Richarde, probuď se. Richarde. Jde sem Annabee! Rychle! Vstávej!“ Richard pohnul jednou rukou.

	„Richarde!“ Henry se bál a přepadala ho klaustrofobie. Dal dohromady všechny sliny, co měl v puse, sklonil hlavu a plivl.

	Většina slin skončila na posteli, ale kapka zasáhla Richarda na bradě. Henry si přejel jazykem po vnitřní straně tváří, posbíral další sliny a zkusil to znova. Tentokrát dopadly sliny Richardovi přímo na čelo.

	Henry čekal, zatajil dech. Richard se malinko nadzvedl a začal chrápat. Henry už neměl moc slin k další akci. Jazyk zapracoval a vytvářel loužičku u spodní čelisti. Když měl slin dost, opět plivl.

	Byl zklamaný, protože sliny se rozprskly. Ale všechny zasáhly Richarda do obličeje.

	„Richarde!“ zavolal Henry. „Vstávej, prosím!“

	Richard otevřel oči a pohlédl přímo na Henryho. „Jsem nemocný,“ řekl.

	„Tak mě odsud dostaň a já ti najdu nějakou medicínu.“

	„Proč mám mokrý obličej?“

	„To nevím. Prostě vstaň a pomoz mi ven.“

	„Co to tam děláš?“ Richard si povzdechl a zavřel oči.

	„Ne, Richarde! Vstávej! Vstávej! Našel jsem Henriettu.“

	Richard se převalil a posadil se na kraj postele. „Co mám udělat?“

	„Nastav kombinaci pro tahle dvířka. Pak můžeme vylézt těmi dolními.“

	„Já tu kombinaci neznám.“

	„Byl jsi se mnou, když jsem ji nastavoval! Počkej. Nelehej si zase! Vytáhnu z batohu deník.“ Henry se proplazil až do sálu a rozhlédl se. Vytáhl dědečkův deník a zkoumal seznam, až našel správnou kombinaci.

	Henrietta se vzbudila. „Co to vyvádíš?“

	„Dostávám nás odtud. Vydrž. Vyskoč ven, ať můžu prolézt.“

	Henrietta ho poslechla, a když se protáhla, zasténala. Henry se vyšplhal do dvířek. „Vstávej, Richarde, vstávej!“ slyšela ho sestřenice. „Tak tady to je. Ne. Teď ještě ne. Vždyť mi to usekne hlavu.“ Henry zase prolezl ven na druhou stranu, stál vedle Henrietty a usmál se. „Už půjdeme,“ slíbil. Henrietta hleděla ke stropu. Henry také vzhlédl. „Už nikdy nechci tohle místo vidět.“ Sestřenice nic neřekla.

	Henry lezl první. Henrietta mu byla v patách.

	[image: Image]

	Čarodějnice přejížděla rukama po povrchu dveří a kolem rámu. Zeke popošel ke schodišti. Zvětřila ho, ale ruce nechala na dveřích.

	„Ty dveře zavřeli Skrčci! Síla, jež je natolik pod moji úroveň, že jsem ji téměř přehlédla.“ Ustoupila a napřáhla obě ruce před sebe.

	Pomalu zamumlala jedno slovo a dveře se rozlétly a odhodily Anastázii na otce. Penelopa otevřela pusu, ale nedokázala vykřiknout.

	Do místnosti se vplazil Henry a strnul, neschopen vůbec pochopit, co se děje. Čarodějnice vstoupila do dveří a zhluboka se nadechla.

	„Henry,“ pronesla a začichala. Usmála se. „Tvoje krev poteče mohutně v mých žilách.“

	Henrietta zezadu odstrčila Henryho a vyskočila vedle něj.

	„Mami?“ Čarodějnice si nevšímala a vrhla se rovnou k matčinu tělu. Pak uviděla otce. „On je mrtvý?“ vykřikla. „Penelopo, je mrtvý?“

	Na odpověď nečekala. Vstala, rozběhla se rovnou k čarodějnici a vrhla se na ni. Čarodějnice se uhnula, ale zalapala po dechu, protože ji Henrietta zasáhla ramenem do žaludku. Henry udělal dva kroky a rozmáchl se rukou, zasáhl Henriettu mezi lopatky a čarodějnici do žeber. Všichni tři se potáceli ve dveřích.

	Henry do ženy vší silou vrazil hlavou a mával pěstmi jak opilý. Ucítil, jak mu dvě nelidské ruce svírají hrdlo. Začal se mu zrychlovat puls, v jediném oslepujícím okamžiku mu zapraskala lebka a ztratil vědomí.

	Penelopa a Anastázie viděly, jak čarodějnice udělala krok vzad a uvázla podpatkem v rozervaném koberci. Zavrávorala a Henry s Henriettou také.

	Baseballová pálka už byla připravená na Zekově rameni. Kolena měl pokrčená, boky natočené. Rozpřáhl se. Jasanové dřevo se mihlo tak rychle jako vždycky na hřišti. Než tři těla dopadla na zem, Zekova pálka zasvištěla Henrymu ve vlasech a udeřila čarodějnici do spánku.

	V domě nastalo ticho. Henrietta se snažila vyprostit zpod Henryho. Vstala, celá se třásla a po tvářích jí tekly slzy.

	„Henry?“ řekl Zeke. Odhodil pálku. Z jejího konce se kouřilo. „Henry!“

	Čarodějnice ležela klidně a bylo dobře vidět, co je zač – svraštělé tělo, slepá, holohlavá. Henry ležel na ní, hlava na hlavě, tvář na tváři. Zeke popadl jeho tělo, odtáhl ho a položil na záda. Kapka krve z čarodějnice mu zasyčela na čelisti.

	„Dýchá,“ řekl Zeke.

	Něco zarachotilo na schodech z podkroví a dopadlo na podestu. Zeke se otočil a popadl svou pálku.

	„Co to je?“

	„To je Richard,“ uklidnila ho Anastázie. „Spadl ze schodů.“

	 

	Venku se ulevilo černému kocourovi, který právě škrábal na dveře od komory. Kočky netouží po svobodě. Většina prostě svobodná je – dokonce i když jsou hýčkány a opečovávány. Tenhle kocour si neuvědomoval, že je otrokem. Poznal, že potřebuje napít. A vycítil myš ve stodole a pronikavé kvákání žab ve vysoké trávě za ní. Nevěděl, že ho něco ovládalo. Nevěděl, že uvnitř své hlavy to nikdy nebyl on sám, že se tam usídlila ta žena, která se na svět dívala jeho očima. Kocour, který neměl jméno, nic z toho netušil. Ale teď se něco změnilo. Kdyby to byl kocour věděl, utekl by co nejdál, a utíkal by, dokud by se nezhroutil. Místo toho se pomalu otočil, protáhl tlapky, napravil si záda a zabrousil do trávy, aby si našel něco k pití a místo, kde se uvelebí.

	 

	„Co teď budeme dělat?“ zeptala se Anastázie.

	„Musíme zavolat šerifa,“ prohlásila Penelopa.

	„To nejde, když tady je ona,“ upozornila Henrietta. „Nemůžeme to nijak vysvětlit.“

	„Já vůbec nevím, o co tu jde,“ ozval se Zeke. „Pokusila se mě bodnout nožem. Je to opravdická čarodějnice, že jo?“

	„No, teď je mrtvá,“ podotkla Penelopa.

	„To tedy není,“ vyvrátil její domněnku Zeke. „Měla by být, ale jen jsem ji omráčil. Pořád dýchá.“ Všichni pohlédli na tělo, které leželo tváří k zemi. Hruď se pod šedivým pláštěm zvedala a zase klesala.

	„Měli bychom ji zabít,“ navrhla Anastázie.

	„Cože? To nemůžeme!“ Penelopa byla v šoku. „Anastázie, to je hrozné. Nemůžeme jen tak zabít někoho, kdo je v bezvědomí. Jak bys to vůbec chtěla udělat?“

	„Měla přece nůž a bodla s ním tatínka a pokusila se bodnout i Zeka. Prostě bysme ji mohli bodnout do krku nebo tak něco.“

	„Nemůžeme ji zabit,“ trvala na svém Penelopa. „Zeku, řekni Anastázii, jak by to bylo ošklivé.“

	Zeke se zadíval na těla ležící na zemi. „No, nevím, o co tu jde. Ale vážně musíme zavolat záchranku.“

	Frank a Dotty leželi bok po boku. Zeke posunul Henryho vedle Franka, dovlekl do pokoje i sténajícího Richarda a uložil ho vedle Dotty. Chlapec si zlomil zápěstí.

	„Ta čarodějnice se každou chvíli probere,“ varoval Zeke.

	„Chtěl bych taft,“ zamumlal Richard. „Žlutý.“

	Anastázie hlasitě popotáhla nosem. „Nemusíš se na to koukat, Penny. Bodnu ji já.“

	„To ne, vždyť bys ani nevěděla jak,“ protestovala Penelopa. „Anastázie, běž zatelefonovat. Pověz jim, že se tu stala nehoda a jeden muž byl pobodán.“

	Anastázie vstala a zamířila ke schodům. „Prostě bych ji píchla do krku. Probudí se, a až se probudí, už s ní nic nezmůžeme.“

	Penelopa ji ignorovala. „Mohli bychom ji zamknout ve sklepě.“

	Henrietta zatím mlčky seděla vedle své matky. „Prostrčte ji některými dvířky,“ ozvala se tiše.

	Penelopa na ni pohlédla. „To radši ne. Nevíme, kam ji pošleme. A nějací chudáci budou mít najednou na krku čarodějnici.“

	„No, jiná možnost není, buď tohle, nebo nechat Anastázii, aby ji bodla do krku,“ konstatovala Henrietta.

	„Skočit,“ promluvil zase Richard. „Mohl bych skákat.“

	Zeke vrhl pohled na Richarda, pak na Penelopu. „Nemám tušení, oč tu jde. Proč by měla bydlet v nějakých dvířkách?“

	„Ta dvířka vedou na nějaké jiné místo,“ vysvětlovala Henrietta. „Tak jsme se dostali sem.“

	Zeke pokrčil rameny. „Když to říkáš.“ Otočil se k Penelopě. „Udělám, co budeš chtít. Není čas, abych to zkoumal.“

	„Tak dobře,“ souhlasila nakonec Penelopa. „Prostrčíme ji těmi dvířky.“

	Henrietta vstala. „Půjdu nastavit knoflíky.“

	„Proč?“ divila se Penelopa. „Zrovna jsi odněkud přišla. Nemůžeme ji poslat tam?“

	Henrietta se zarazila a zavrtěla hlavou. „To nechci. Tam je to už tak smutné.“ A vyběhla z pokoje.

	Zeke popadl čarodějnici pod paží a táhl ji ke dvířkům. Penelopa se mu snažila pomáhat. Anastázie šla dolů telefonovat. Richard se začal hýbat.

	Když Henrietta doběhla do podkroví, rozhlédla se. V pokoji bylo chladno a otevřená dvířka vyvolávala zvláštní dojem. Jedněmi dovnitř proudil maličký čtvereček západu slunce, jinými zase pro-nikaly kapičky měsíčního světla. Ve většině byla prostě tma.

	Různě voňavé vánky se proháněly Henriettě ve vlasech. Místnost voněla, jako kdyby dýchala, jako kdyby Henrietta stála v plicích a vzduch byl vháněn dovnitř a zase ven z různých dvířek. Z malých dvířek kousek pod stropem slétl obláček prachu a Henrietta slyšela nějaké hlasy, zpěv, smích, cinkání skleniček, skřípání nožů na talíři. Došla ke stěně, klekla si a podívala se do černých dvířek. Zacloumala jimi, přimáčkla je a přistrčila k nim zase nohu od postele. Potom začala z jednoho konce zavírat všechna dvířka, na která dosáhla.

	Když dospěla doprostředka, zastavila se. Dvířka s kruhovými zámky podobnými kompasům byla také otevřená. A uvnitř ležel nějaký chuchvalec, něco černošedého. Těžce to dýchalo. Henrietta sáhla dovnitř a vytáhla malé zvířátko, které se v jejím náručí zhroutilo jak bachraté štěňátko. Mělo to křídla.

	„Do toho!“ zahulákal zezdola Zeke. „Udělej, co je potřeba!“ Henrietta si přendala zvířátko do jedné ruky, držela ho jako miminko a zavřela dvířka. Potom rychlým pohybem otočila knoflíky.

	„Myslím, že to funguje,“ ozval se zase Zeke. „Nevypadá to, že tam je zadní stěna.“ Henrietta se otočila a vyběhla z místnosti a seběhla i se svým nákladem ze schodů. Vešla do dědečkova pokoje, kde Zeke právě cpal hlavu čarodějnice do dvířek. Nikdo na ni nekoukal. Anastázie stála vedle těla a svírala čarodějnický nůž.

	„Co to děláš, Anastázie?“ zeptala se jí Penelopa.

	Anastázie se usmála. „Jenom dávám pozor, pro případ, že by se probudila.“

	„Neměla bys brát ten nůž do ruky,“ varovala ji Penelopa.

	„Proč ne?“

	„Protože může být zlý nebo tak něco.“

	Anastázie se zamyslela. „Třeba byl nejdřív dobrý a ona ho ukradla, ale teď je zase hodný.“

	„Ale to nevíš,“ nedala se Penelopa.

	„Ty taky nevíš, že není,“ opáčila Anastázie.

	„Nemohli byste jí přistrčit nohy?“ požádal Zeke. Penelopa se sklonila a popadla jednu nohu. Pak se zachvěla.

	„Je úplně ledová,“ všimla si.

	„Já vím,“ přitakal Zeke. „Třeba je přece jen mrtvá. Leda že by byla takhle studená pořád. Zatlač taky, Anastázie.“

	„Ale já dávám pozor,“ namítla dívka.

	Penelopa se na ni zamračila. „Prostě odhoď ten nůž a strč do ní.“

	Anastázii se nechtělo, ale nakonec poslechla. Položila nůž na polici v knihovně, když si myslela, že se ostatní nedívají, a pak se sklonila, aby přitlačila na studené tělo.

	Dostali ji dovnitř až po boky, pak ji Zeke pustil v pase, obešel děvčata, postavil se za ně a chytil čarodějnici za kotníky.

	„Tohle je ta nejdivnější věc, jakou jsem kdy – dělal,“ prohlásil. „Ta nejdivnější, jakou jsem kdy viděl.“ Zapřel se, napnul všechny síly a nacpal čarodějnici dovnitř, jako by ji vezl na trakaři. Obě děvčata upadla a Zeke sklouzl na kolena. Položil ruce čarodějnici zespodu na chodidla a s těžkým supěním je zastrčil dovnitř. Když s tím byl hotový, stoupl si, sebral nůž z police a hodil ho do dvířek.

	„Hej!“ vykřikla Anastázie.

	V dálce zaslechli sirény.

	„Je uvnitř, Henrietto,“ oznámil Zeke a otočil se k ní. „Můžeme nějak zařídit, aby se náhodou zase nevrátila? Co to máš?“

	Henrietta vyběhla z pokoje a utíkala nahoru ke dvířkům. Chviličku stála, prohlížela si zámky a snažila si vybavit, jak byly předtím nastavené. Nechtěla na to místo zapomenout. Nastavila knoflíky a spěchala zase dolů do dědečkova pokoje.

	Anastázie se mračila. Penelopa seděla na podlaze a hladila otce po vlasech.

	„Tak, a je pryč,“ oddechl si Zeke. „Kdo ví kde.“

	Zvuk sirény sílil.

	 


KAPITOLA 17

	LÉKAŘI v malé okresní nemocnici měli plné ruce práce. Dvě sanitky přivezly k ošetření čtyři pacienty, všechny z jednoho domu. Francis H. Willis utržil bodnou ránu v boku, těžký otřes a částečně mu zkolabovaly plíce. Dorothy S. Willisová měla otravu krve. Henry P. York utrpěl popáleniny, menší frakturu lebky a z toho plynoucí šok. Richard Hutchins měl složitou zlomeninu zápěstí.

	Penelopa, Henrietta a Anastázie Willisovy byly vyslýchány odděleně, stejně jako Ezekiel Johnson. Všichni vypověděli stejný příběh a úředník, který je vyslýchal, několikrát v následujících týdnech historku přetlumočil. Vždy sklidil úspěch.

	Frank Willis uklouzl na schodech, držel přitom nůž a šel s ním bratranec z Anglie. Bodl sám sebe, chlapci naštěstí jen zlomil ruku. Všichni v domě se seběhli, včetně Dotty, která zrovna smažila slaninu. Vzala s sebou pánev, a když uviděla nůž ve Frankově boku, omdlela. Henry, další bratranec, se ji snažil zachytit, ale bohužel mu jenom stříkl omastek do tváře a praštil se do hlavy o kliku. Pro Dotty bylo jen dobře, že omdlela, protože by možná neobjevili včas tu otravu krve.

	 

	Franka pustili z okresní nemocnice jako posledního. Dotty pro něj přijela náklaďákem. A pomalu ho vezla polními cestami do městečka Henry v Kansasu. Překročili hranice města tak tiše, jak jen náklaďáček dovolil, cestou k vysokému domu na okraji města minuli vyhořelou autobusovou zastávku a staré baseballové hřiště.

	Ten večer vítr přivál temné mraky a déšť se snášel šikmo k zemi. Zeke dorazil na večeři celý mokrý – Penelopa mu všechno pověděla – a rodina se usadila ke stolu ke třem šiškám sekané. Na konci večeře Dotty zvednutým obočím dala znamení Frankovi. Ten přikývl a pomalu odložil vidličku.

	„Tak,“ spustil a rozhlédl se kolem sebe. „Tohle je oficiální setkání. Všichni jsme zažili jisté dobrodružství, které právě skončilo. Už žádné nahlížení do dvířek. Žádné lezení dovnitř.“

	„Ale já jsem ani do jedněch nevlezla,“ bránila se Anastázie. „Ani jednou jedinkrát.“

	Frank se usmál. „Já vím. A tak to taky zůstane.“ Pohlédl na Penelopu. „Penny, ty teď budeš mít vlastní pokoj. Tvoje matka a já se přestěhujeme do toho dědečkova.“

	Děti zíraly do talířů a Dotty zrudla. „Víš, Franku,“ zamumlala, „nikdo sice neví jak, ale při tom všem zmatku se dveře zase zavřely.“

	„Dveře od dědečkova pokoje?“ podivil se Frank. „Jsou zamčené?“

	Dotty se usmála. „Jo.“

	„Henrietta má klíč,“ ozval se Henry. Posadil se rovně a podíval se na sestřenici.

	„Měla jsem ho,“ připustila Henrietta. „Ale to už je dávno. Neviděl ho někdo?“

	Anastázie se naklonila dopředu. „A ve stodole má schovaného malého nosorožce.“

	Henrietta si povzdychla. Všichni na ni koukali. „To není nosorožec. Trochu tak vypadá, ale je mnohem menší.“

	„A má křídla,“ doplnila ještě Anastázie. „Včera jsem ji sledovala. Krmí ho kočičím žrádlem.“

	Zeke se podíval na Henriettu. „To bylo to, cos nesla?“

	Dívka přikývla.

	„Tak, a když jsme tady všichni, dojdi pro toho nosorožce,“ požádal Frank.

	Henrietta se vrátila do jídelny mokrá od deště.

	V náručí svírala něco tlustého a šedivého, s černýma očima jako korálky. Položila to na stůl a posadila se.

	Zvířátko si stouplo na všechny čtyři, roztáhlo šedivá opeřená křídla a rozhlédlo se kolem sebe. Vypadalo skoro úplně jako nosorožec, ale bylo jen asi pětačtyřicet centimetrů dlouhé a mělo křídla a jeden krátký tupý roh, který byl na konci rozštípnutý a kousek měl odlomený. Břicho vláčelo skoro po zemi, podobně jako basset.

	„Ještě jsem mu nedala jméno,“ oznámila Henrietta. „A nemůžu ho přimět, aby letěl.“

	„Nepředpokládáš, doufám, že si ho necháš?“ poznamenala Dotty.

	Frank se naklonil blíž a snažil se podívat tvorovi do očí. Usmíval se. „Ty se na mě nepodíváš, viď?“

	„Co to je?“ chtěl vědět Zeke.

	Frank se zase narovnal. „To je ragant.“

	Dotty na něj pohlédla. „Cože?“

	„Ragant. Kdysi jsem dva viděl. Na jistých místech, na místech, kde jsem kdysi pobýval, jsou posíláni, aby vyhledávali lidi. Mohou být použiti pouze jednou. Když někoho najdou, zůstanou u něj, dokud neumřou.“ Pohlédl na Henriettu. „Kdes ho vzala?“

	„Byl v těch dvířkách s kompasy. Vrážel do nich zevnitř a zlomil si roh. Byl napůl mrtvý a sotva se hýbal, když jsem ho vytáhla.“

	Henry se zasmál a naklonil se ke zvířeti. „To ty jsi prorazil omítku, že jo? Ty jsi tohle všechno začal.“

	Ragant pohlédl Henrymu do očí a odfrkl si. Postoupil k němu blíž, zvedl jednu přední nohu a nakláněl se, dokud se rohem téměř nedotkl Henryho tváře.

	„Ha!“ zvolal Frank. „Je Henryho!“

	„Cože?“ ozvala se dotčeně Henrietta. „Je můj. Já jsem ho našla a krmila a starala se o něj!“

	„Nenecháme si ho!“ vložila se do hovoru Dotty.

	Frank se zazubil. „Henry ano.“

	Ragant se otočil k Henrymu zády, usadil se před ním, složil křídla a zíral do prázdna.

	„Někdo tě hledá, Henry,“ vysvětlil Frank.

	Henry cítil, jak v něm stoupá nervozita.

	„Žádný strach,“ dodal ještě Frank. „Raganti nikdy nebyli používáni, alespoň pokud vím, k žádným špatnostem.“

	„To není fér,“ protestovala Henrietta. „Nikdy jsem žádné zvířátko neměla.“

	„Máš Blakea,“ připomněla Anastázie a podívala se pod stůl, kde kocour spal.

	„Blakea?“ vyprskla Henrietta. „Blake je jen obyčejný kocour.“

	Zeke se dal do smíchu. Henrietta se na něj zamračila, ale on nepřestal. Už nic neřekla.

	„Franku,“ upozornila Dotty, „to ještě není všechno.“

	„Pravda,“ souhlasil Frank. „O víkendu celou zeď s dvířky omítnu, a jestli někdy v noci zaslechnu nějaké seškrabávání, přestěhují se dotyční do stodoly. A jestli někdo najde klíč od dědečkova pokoje, okamžitě a bez okolků ho předá paní domu.“

	„To jsem já,“ připojila Dotty. Pro případ, že by to někdo nepochopil.

	 

	Když všichni odstrčili prázdné talíře, Dotty požádala děvčata, aby uklidila ze stolu. Zeke vstal a nabídl jim pomoc. Richard se rozhodl také přihlížet a vydal se za Anastázií do kuchyně. Dívka celou cestu dělala obličeje. Frank pomalu vstal, položil ruku Henrymu kolem ramen a odvedl ho na přední verandu. Ragant hrdě kráčel za nimi.

	Déšť ustal, ale svět byl ještě tmavý a vlhký. Foukal teplý vítr.

	Frank se uvelebil v houpacím proutěném křesle a mezi zuby si zastrčil párátko. Henry se usadil na nejvyšší schod a hledal pohledem raganta. Ten trůnil na zábradlí, hlavu zvedal k oblakům a protahoval si ve větru křídla.

	„Létají, strýčku Franku?“ zeptal se Henry. „Viděl jsi je?“

	„Určitě létají, ale nikdy jsem je neviděl. Raganti jsou hrdí, zvlášť když splní úkol, a tak nechtějí, aby je lidé viděli, jak létají. Nevím vlastně proč. Možná si myslí, že to nevypadá důstojně.“

	Podivný tvor byl opravdu tady. Henry mohl natáhnout ruku a dotknout se ho, ale v duchu pořád nechápal, proč se zvířátko objevilo. „Proč by mě někdo vůbec hledal?“ divil se.

	„No,“ začal Frank, „protože tě ztratili.“

	Henry na strýce udiveně zíral. Frank vytáhl párátko z pusy a zkoumal jeho špičku. „Říkal jsem ti, že Phil a Uršula nejsou tvoji rodiče.“

	„Myslel jsem, že jsem adoptovaný.“

	„No jo,“ připustil Frank. „Ale, víš, nebyla to úplně běžná adopce.“

	Henry čekal, co bude následovat.

	Frank na něj pohlédl. „Tvůj dědeček vždycky říkával, že tě našel na verandě, ale on nebyl právě pan Pravdomluvný.“

	„Něco jsem zahlédl v dědečkově deníku,“ vzpomněl si Henry. „Něco o tom, že jsem přišel těmi dvířky.“

	Frank se opřel.

	„Myslíš, že by to mohla být pravda?“ zeptal se Henry. „Myslíš, že jsem k vám mohl přijít z nějakého jiného světa?“

	„Podle mých zkušeností,“ promluvil Frank pomalu, „když tvůj dědeček něco našel, bývalo to obvykle v podkroví.“ Frank ukázal párátkem na raganta. „Tady v okolí není moc takových domácích mazlíčků.“

	Henry pohlédl na zvíře. Tupý nos pořád natáčelo vzhůru, ale mělo zavřené oči.

	Frank si odkašlal. „Dots a já jsme si tě chtěli nechat, Henry. Ale právo na adopci získali Phil a Uršula. Vždycky jsem se kvůli tomu cítil provinile. Kéž bych to byl mohl změnit.“

	Henry se zadíval na strýčka a pak na mraky plynoucí nad nimi po obloze. Pohlédl i na raganta. Vítr voněl jako ten na Mount Badon. „Nejsem odtud,“ řekl.

	„To nejsme ani jeden,“ přitakal Frank. „Ale teď sem patříme.“

	Oba dva seděli mlčky a pozorovali, jak svět plyne. A když vítr utichl a tma zhoustla, naslouchali, jak ragant dýchá a z kuchyně zní smích.

	 

	Tu noc Henry ležel na své posteli, bolela ho hlava a nová jizva na bradě. Hleděl na devadesát devět dvířek na stěně a přemýšlel o těch v dolním pokoji.

	Předtím se ujistil, že postel je přistrčená k černým dvířkům, a byl klidnější, když měl nablízku raganta. Ten pochrupoval u jeho nohou.

	Henry se převalil na bok, tváří od stěny, a natáhl ruku, aby zhasl lampu. Když to udělal, zamrkal. Do pokoje pronikal paprsek žlutého světla. Henry se posadil a pohlédl na poštovní schránku. Uvnitř ležela další obálka. Henry chvilku koukal na dvířka a poté začal shánět klíč. Našel ho pod ponožkami.

	Když dvířka otevřel, vytáhl dopis, pak se skrčil a chvilku nahlížel do žluté místnosti s nadějí, že se tam mihnou kalhoty. Ale nemihly. Nakonec Henry dvířka zaklapl a posadil se. Prohlížel si stěnu. Ragant ve spánku rozložil jedno křídlo a tlapkou škrábal do deky.

	„Pocházím z některých z nich,“ promluvil Henry na zvířátko. „Ale ty to víš, viď? A nejspíš víš přesně, která to jsou.“

	Henry si klekl a dotkl se dvířek vedoucích k Mount Badon. Frank sice říkal, že už žádná dvířka, ale Henry věděl, že by ho strýc pochopil. Otevřel dvířka a posadil se, jen aby mohl dýchat ten vzduch a naslouchat šumění stromů.

	Něco se zatřepotalo ve tmě a přistálo mu to na posteli.

	Henry to zvedl. Byl to další dopis, složený a zapečetěný hlavou zeleného muže. Tak zase dva dopisy! Henry zabouchl dvířka a podíval se na dvě obálky. Vypadaly úplně jako ty předchozí.

	„Tohle já nechci,“ řekl nahlas. „Už jsem s tím skončil.“

	Otevřel nejdřív podlouhlou obálku a jeho oči bojovaly s ozdobným rukopisem.

	 

	Vážený pane,

	uchopil jsem tento brk, abych Vám vyslovoval velké uznávání našeho řádu. Velebíme Vaše ruce za osvobození posledního potomka Endorské kerve. Dávná dcera druhého sira znovu nabývává svojí pozemnickou sílu. My vyslýcháváme její volání.

	 

	Darius

	První mezi nejmladšími mudrci

	Čarodějničtí psi, Byzanthamum

	 

	Henry odhodil dopis, jako kdyby mu mohl pošpinit prsty, a skopl ho z postele. Byla to zase hatmatilka, ale teď už jí rozuměl. Viděl Čarodějnické psy při práci, nebo jakýsi přízračný strašidelný sen o tom, jak se chovají, a rozhodně nestál o jejich vděčnost. O nic, co bylo jejich.

	Dotkl se zelené pečeti na druhém dopise, a když se zlomila, rozložil pergamen. Vykoukly na něj stejné řádky napsané na psacím stroji.

	 

	Výnos Ústřední rady Skrčků pro prevenci nešťastných událostí (Okres R.R.K.)

	 

	Sestavený a schválený předsedou Rady podle prováděcí směrnice (Kniha Skrčků X.6)

	 

	Doručený prostřednictvím pobočky na Mount Badon

	(Okres A.P.)

	 

	Tomu, o koho si děláme starosti:

	Rada shledává, že Ufňukané dítě (dále jen UD) pomáhalo, podporovalo a umožnilo exhumaci a potenciální znovunastolení starého ďábla, a je tudíž nebezpečím pro Skrčky, pro sebe i pro celý svět. UD bude nadále označováno jako nepřítel, riziko a učiněná pohroma pro všechny Skrčky ve všech okresech a ve všech světech.

	Identifikace byla rozeslána a změna stavu byla doložena. Kdekoli a kdykoli bude UD potkáno, Rada schvaluje, ba přímo vyžaduje, aby bylo omezeno v pohybu, zadrženo, drženo ve vazbě, poškozeno nebo zahubeno. Takové jednání od jakéhokoli Skrčka v kterémkoli okrese nebo světě bude považováno za oprávněné, nezbytné, milosrdné a nevyhnutelné.

	 

	Ralf Radulf

	Předseda ÚRSPKU

	(okres R.R.K.)

	C a A, Krizová směrnice (Kniha Skrčků X.6)

	Doručeno pobočkou na Mount Badon (okres A.P.)

	 

	Henry si lehl na záda na postel a zíral na strop na plakáty. Potom kopl do zdi. Neprosil se o tohle! Nechtěl osvobodit čarodějnici. Ve skutečnosti s tím vším měl pramálo společného. Ano, seškrabal všechnu omítku ze zdi a odhalil dvířka. Ale to vůbec nebyla jeho vina. Opřel se o lokty.

	„To ty,“ obvinil raganta a strčil do něj nohou. „Tys to všechno začal.“

	Ragantova kůže se zachvěla, jako když kůň setřásá motýla, a zvíře se posadilo. Upřelo pohled na Henryho, pak zívlo a vyskočilo mu na nohu. Henry si zase lehl a ragant se mu vyšplhal na prsa a stočil se do klubíčka.

	Henry se usmál. „Je to tvoje chyba,“ zdůraznil. „Já za nic nemůžu. Já tu dělám jen křoví.“

	[image: Image]

	O patro níž otevřela Dotty oči. „Franku?“

	Frank něco zabručel.

	Dotty se posadila a natáhla se pro župan. „Henry Yorku, radši nedělej to, co si myslím, že děláš.“

	Frankova ruka ji zadržela.

	„Nic se mu nestane,“ ujistil ji.

	 


EPILOG

	Kocour byl veliký, zvyklý hledat si potravu na smetišti a v odpadcích a příležitostně i mezi stejně překrmenými a línými potkany. Byl celý černý, s bílou hlavou a ocasem. Neměl žádné jméno, kterého by si byl vědom, ale někdo ho volal. Ten někdo ho chtěl. Potřeboval ho.

	Obvykle se neodvážil vejít do místnosti, kde seděl ten starý pán, do místnosti s dokořán otevřenými dveřmi a obloukovými okny. Ve dveřích ho pálil hřbet a studily tlapky. Ale tentokrát vyskákal po schodech nahoru a břicho se mu při tom komíhalo. Minul vystydlé tělo mladého čaroděje, ležící nad schodištěm. Pak ještě další dvě těla a mezi nimi mrtvého psa.

	Jakmile vstoupil do trůnního sálu, rozechvělo ho to volání, naplnilo mu mysl a všechny smysly. Tam, v jedněch dveřích s hustými závěsy, stála tváří v tvář nějakému ukázněně postávajícímu mladému muži žena. Kocourovi připadala jak stará, tak mladá, slabá i silná. Vševidoucí, avšak potřebující jeho rozum, jeho zrak. Skočil té ženě do náruče a ona se ocitla uvnitř něho, jeho mysl byla její myslí, a pak náhle zničehonic zmizela.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se ta žena mladíka.

	Nespustil z ní oči a odpověděl: „Monmouth. A vy?“

	Žena se zasmála a kamenným sálem se nesla ozvěna jejího smíchu. „Nejsi ještě ani čarodějský učeň, a už se mě na to ptáš? Živila jsem se životy tvých učitelů, kteří leží studení za tebou, a ty po mně žádáš jméno?“ Postoupila k němu.

	„Ano,“ přitakal mladík a jen maličko pokročil stranou.

	Žena přistoupila ještě blíž a hladila přitom hlavu kocoura. „Tak probuď svého zesláblého pána Carnassa a vyřiď mu toto, pokud si to zapamatuješ: Nimiana, hrozivá královna Endoru, poslední v Niakově linii, jejíž hlas zničil kouzlo Skrčků, rozbouřil moře, aby roztříštil sílu Amrama, a uložil Merlinis k odpočinku pod dřevo, spoutána kdysi Mordechajem, synem Amramovým, setřásla okovy jak její otcové krev Adamovu, a přichází, aby se podívala, zdali si starý muž pamatuje sliby, jež dal, když byl mlád.

	Na Čarodějnické psy čeká nová kořist!“
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